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Opranmaunonmﬂﬁ KOMMUTET

IIpencenarens — CoxonoBa Haranust JleonunosHa, aupexktop MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
PYJIH, xanauaar ¢puionornyeckux Hayk, nmpocgeccop (Poccus)

Conpencenareab — EpoxoBa Hatanbs CraHuciaBoBHA, 3aMeCTUTENb JUPEKTOpa MHCTUTYTA
MHOCTpaHHBIX 136IK0B PY/IH 1o Hay4yHO# paboTe, KaHAMIAT UCTOpHUECKUX HayK (Poccust)

YiieHbl:

o AnexkcanapoBa Oubra BukropoBHa, 3aMecTHTENb JIeKaHa II0 Hay4HOH pabore
¢wmnonorndeckoro Qaxymnpreta MI'Y mmenn M.B. JlomoHOCOBa, TOKTOp (PHUIIOIOTHYECKHX HAYK,
npodeccop (Poccus).

e bapabam Upuna [letpoBHa, 3amecturens qupekropa MHcTHTyTa HHOCTpaHHBIX s3b1K0B PY JIH
10 3KOHOMH4YeCKUM BorpocaM (Poccus).

e bespykoBa Haranes fIkoBneBHa, 3amecTuTens qupekropa MHCTUTYyTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
PYJIH no mexnyHaponnoi nestenbHoct (Poccus).

e bonnosckas TarpaHa BUKTOpOBHA, IIaBHBIM CHEUUAIUACT MO PEAAKIMOHHO-U3AATEIBCKON
nestenbHOCTH MHCTUTYTa MHOCTpaHHbIX A3bIkOB PYJIH (Poccus).

e bopoanna Mapust AHaTo/IbeBHA, KAHIUAAT (PUIOIOTUYECKUX HAYK, TOLEHT, TOLEHT Kadeapbl
MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB (uutosornyeckoro gaxynbrera PY/IH (Poccus) — unen oprkomurera.

e JIxongacOekoBa basn YwmupOekoBHa, aekaH Quimonorudyeckoro (axymprera Kazaxckoro
HAI[MOHAJILHOTO YHHMBepcuTeTa HMMeHH anb-Dapabu, unen-xoppecnonaent HAH PK, nokrtop
¢dbunonornueckux Hayk, npodeccop (Kazaxcran).

e XypaBneB Muxann KoHcTaHTHHOBHY, BHIIE-TIPE3UACHT MexXyHapoaHOTO (DOHIA UCKYCCTB
nmenn C.J1.9pw3u (Poccus).

e lrnarenko Anekcanap BmamumupoBuu, kaHauaatr (UIOIOrMYECKUX HAyK, TOIEHT, JIOLEHT
Kadenapbl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB (uiosornueckoro dakymnprera PYJIH (Poccus) — wumen
OPrKOMHTETA.

e MamueBa ['ymemupa basmxanoBHa, mpodeccop kadeapbl TIOPKOJIOTHH W TEOPUHU SI3bIKA
¢unonoruueckoro (axynprera Kazaxckoro HalmoOHAJIBLHOTO YHHBEpCUTETa UMEHH aib-Dapadw,
JTOKTOP (prutonioruvyeckux Hayk, mpodeccop (Kazaxcran).

e Mecaynu Xwumiem, TUPEKTOp, JOKTOp ¢uiocodckux Hayk, npodeccop, Bricmuit HHCTUTYT
s3b1k0B TyHuca, Yauepcutet Kapdarena, Tynuc (Tynuc).

e Cynaiimanosa Jlupa CynaliMmaHoBHA, TUpEeKTOP MHCTUTYTA MUPOBBIX IUBUJIM3ALINI U SI3bIKOB
Ksipreizcko-Poccuiickoro CnaBsiHcKOoro yHuBepcuTeTa MMeHHU mepBoro IlpesmaenTta Poccuiickoii
Oenepaunu b.H. Enpuyna, kanaunat ¢uionoruueckux Hayk, AoueHT (Koipreizcran).

e Taraee Mamen JIxaxkpimoBuy, gupektop MWHcrutyra pycckoro s3bika KeIpreizcko-
Poccuiickoro CnaBsHckoro yHuBepcutera uMeHH nepBoro Ilpesunenta Poccuiickoit @enepannn
b.H. Enbuuna, noxrop ¢unonorndeckux Hayk, npodeccop (Keipreizcran).

e UecnokoBa Ounbra CraHuCIaBOBHA, JOKTOP (UIOIOTHYECKHX HAyK, mpodeccop, mpodeccop
Kadenpbl HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB Guionorndeckoro ¢axkynbreta PYJH (Poccus) — unen
OPrKOMMTETA.

Cexkperapnp: CMmonknHa Mapraputa AJeKCaHApPOBHA, CIELUUATINCT MO HAay4HOH paboTe co
cryaeHTamu MHcTuTyTa MHOCTpaHHbIX a3b1koB PYJIH (Poccus).



Organising Committee

Chair — Nataliia L. Sokolova, Professor, PhD in Philology, Director, Institute of Foreign Languages,
RUDN University (Russia).

Co-Chair — Natalia S. Erokhova, PhD in History, Chief Specialist for Scientific and Innovation
Development, Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia).

Members:

e Olga V. Alexandrova, Professor, Dr. of Philology, Deputy Dean for Research, Faculty of
Philology, Lomonosov Moscow State University (Russia).

e Irina P. Barabash, PhD in Economics, Deputy Director for Economic Affairs, Institute of
Foreign Languages, RUDN University (Russia).

e Natalia Ya. Bezrukova, Deputy Director for International Affairs, Institute of Foreign
Languages, RUDN University (Russia).

e Tatyana V. Boldovskaya, Chief specialist for editorial and publishing work, Institute of Foreign
Languages, RUDN University (Russia).

e Bayan U. Dzholdasbekova, Dean of the Faculty of Philology of the Al-Farabi Kazakh National
University, Corresponding Member of the National Academy of Sciences of the Republic of
Kazakhstan, Doctor of Philology, Professor (Kazakhstan).

e Mikhail K. Zhuravlev, Vice-President of Stepan Erzia International Art Foundation (Russia).
e Gulmira B. Madiyeva, Doctor of Philology, Professor, Al-Farabi Kazakh National University
(Kazakhstan).

o Natalia F. Mikheeva, Professor, Dr. of Philology, Chief Specialist for Postgraduate Programs,
Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia).

e Hichem Messoudi, PhD, Dr. habil., Director of the Higher Institute of Languages of Tunis, Co-
Director of the Confucius Institute, University of Carthage (Tunisia).

e LiraS. Sulaimanova, Director, Institute of World Civilizations and Languages Kyrgyz-Russian
Slavic University named after Boris Yeltsin, (Kyrgyzstan).

e Mamed D. Tagaev, Director, Kyrgyz-Russian Slavic University named after Boris Yeltsin, Dr.
of Philology, Professor (Kyrgyzstan).

Secretary:

e Margarita A. Smolkina, Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia).



Composition du comité d’organisation

Président du comité d’organisation — Natalia Leonidovna Sokolova, directeur de I’Institut des
langues étrangéres de I’Université RUDN, candidat és lettres, professeur (Russie).

Coprésident du comité d’organisation — Natalia Stanislavovna Erokhova, directeur adjoint de
I’Institut des langues étrangéres de I’'Université RUDN chargé de la recherche scientifique, candidat
en sciences historiques (Russie).

Membre du comité d’organisation:

e Olga Viktorovna Alexandrova — vice-doyen du département de la recherche scientifique a la
Faculté des lettres de I’Université d’Etat de Moscou Lomonossov, docteur és lettres , professeur
(Russie).

e Irina Petrovna Barabach — directeur adjoint de I’Institut des langues étrangéres de 1’Université
RUDN chargé des questions économiques (Russie).

e Natalia Yakovlevna Bezroukova - directeur adjoint de I'Institut des langues étrangéres de
I’Université RUDN chargé des relations internationales (Russie).

e Tatiana Viktorovna Boldovskaia — spécialiste principale en édition et publication a I’Institut des
langues étrangeres de I’Université RUDN (Russie).

e Baian Oumirbekovna Djoldasbekova — doyen de la Faculté des lettres et des langues du monde
de I’Université nationale kazakhe al-Farabi, membre correspondant de 1’Académie nationale des
sciences du Kazakhstan, docteur és lettres , professeur (Kazakhstan).

e Mikhail Konstantinovitch Jouravlev — vice-président de la Fondation internationale des arts
S.D. Erzia (Russie).

e Goulnira Baianjanovna Madiéva — Departement de turcologie et de théorie du langage de la
Faculté des lettres de 1’Université nationale kazakhe al-Farabi, docteur és lettres, professeur
(Kazakhstan).

e Hichem Messaoudi — directeur, docteur en sciences philosophiques, professeur, Institut
supérieur des langues de Tunis, Université de Carthage, Tunisie (Tunisie).

e Lira Soulaimanovna Soulaimanova — directeur de I’Institut des civilisations mondiales et des
langues de I’Université slave kirghize-russe du premier Président de la Fédération de Russie B.N.
Eltsine, candidat és lettres , maitre de conférences (Kirghizistan).

e Mamed Djakyrovitch Tagaiev — directeur de I'Institut de la langue russe de 1’Université slave
kirghize-russe du premier Président de la Féderation de Russie B.N. Eltsine, docteur és lettres,
professeur (Kirghizistan).

Secrétaire du comité d’organisation:

e Margarita Alexandrovna Smolkina, spécialiste de la recherche scientifique aupres des étudiants
a I'Institut des langues étrangeres de I’Universit¢é RUDN (Russie).



Composicion del Comité Organizador

Presidenta del Comité Organizador — Natalia Leonidovna Sokolova, Directora del Instituto de
Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN, Candidata en Filologia, Profesora (Rusia).

Copresidenta del Comité Organizador — Natalia Stanislavovna Erokhova, Vicedirectora de
Investigacion Cientifica del Instituto de Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN, Candidata en
Historia (Rusia).

Miembro:

e Olga Viktorovna Aleksandrova, Vicedecana de Investigacion Cientifica de la Facultad de
Filologia de la Universidad Estatal M. V. Lomondsov de Moscu, Doctora en Filologia, Profesora
(Rusia).

e Irina Petrovna Barabash, Vicedirectora de Economia del Instituto de Lenguas Extranjeras de la
Universidad RUDN (Rusia).

e Natalia Yakovlevna Bezrukova, Vicedirectora de Relaciones Internacionales del Instituto de
Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN (Rusia).

e Tatiana Viktorovna Boldovskaya, Especialista Principal en Actividades Editoriales del Instituto
de Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN (Rusia).

e Bayan Umirbekovna Dzholdasbekova, Decana de la Facultad de Filologia y Lenguas del
Mundo de la Universidad Nacional Kazaja al-Farabi, Miembro Correspondiente de la Academia
Nacional de Ciencias de la Republica de Kazajistan, Doctora en Filologia, Profesora (Kazajistan).

e Mijail Konstantinovich Zhuravlev, Vicepresidente del Fondo Internacional de las Artes S. D.
Erzya (Rusia).

e Gulmira Bayanzhanovna Madiyeva, Jefa del Departamento de Linguistica General y Lenguas
Europeas de la Facultad de Filologia y Lenguas del Mundo de la Universidad Nacional Kazaja al-
Farabi, Doctora en Filologia, Profesora (Kazajistan).

e Mamed Dzhakypovich Tagaev, Director del Instituto de Lengua Rusa de la Universidad Eslava
Kirguis-Rusa en honor al primer Presidente de la Federacion de Rusia B. N. Yeltsin, Doctor en
Filologia, Profesor (Kirguistan).

e Hichem Mesaudi, Director, Doctor en Filosofia, Profesor, Instituto Superior de Idiomas de
Tanez, Universidad de Cartago (Tunez).

Secretaria:
Margarita Alexandrovna Smolkina, Especialista en Investigacién Cientifica con Estudiantes del
Instituto de Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN (Rusia).



IIporpaMMHBIH KOMHTET

IIpencenarens — CokonoBa Hatanus JleoHnaoBHA, JTUPEKTOP MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
PYJIH, xanauaar ¢puionornyeckux Hayk, npogeccop (Poccus).

Comnpeacenarenb — AxpeHoBa Hartanbs AnekcaHApOBHA, JOKTOP (PHUIOIOTHMYECKHX HAYK, JOLEHT,
BHUILIE-TIpe3uIeHT HarpoHapHOro 00IecTBa MPUKIaHOW JIMHIBUCTUKH, PYKOBOIUTEND OTACICHHUS
noctaumniaoMHoro oopaszosanust UM PYIH (Poccus).

YJ1eHbl:

e AaxoBa Paymanryins AMUpAMHOBHA, 3aBEAYIOUINI Kaenapoil TIOPKOJIOTUU U TEOPUH S3bIKA
¢unonoruueckoro paxkynapreTa Kazaxckoro HaluoHaJIbHOTO YHUBEpCUTETa UM. alb-Dapadbu, 10KTOp
¢dunonorndeckux Hayk, npodeccop (Kazaxcran).

e Epoxosa Haranbs CranuciaBoBHa, 3aMECTUTENb JupekTopa MHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
PY/IH no nayuHnoit padote, kanauaat ucropudeckux Hayk (Poccus).

e JlepOumena 3amupa KacsiMOekoBHa, 3amecTuTenb Aupekropa HMHcTuTyra MHpPOBBIX
IMBWIM3AaMKA W S3bIKOB MO Hayke HMHctuTyra pycckoro s3pika Keipreizcko-Poccniickoro
CnaBsiHcKOTO yHUBEpcuTeTa MMeHu nepBoro [Ipesuaenta Poccuiickoit ®enepanuu b.H. Enbiuna,
TOKTOP (prutonorndeckux Hayk, mpodeccop (Keipreizcran).

e Kupununa Amna BukrtopoBHa, Benymuii skcriepT MunucrepctBa 06opoHsl Poccuiickoit
denepanun, TOKTOp Prutoorudeckux Hayk, nmpodeccop (Poccus).

e ManueBa I'ynemupa basHxanoBHa, mpodeccop kadeapsl TIOPKOJIOTHMM W TEOPUU S3bIKA
¢dunonorndeckoro ¢akynprera Kazaxckoro HalmoHaJIbHOTO YHHUBEpCcHUTEeTa MMEHH aib-Dapadw,
JTOKTOP (prutonorndeckux Hayk, mpodeccop (Kazaxcran).

e MuxeeBa Hartaneas @enopoBHa, TJIaBHBIM cHOeUaIUMCT MO acnupantype HWHcTuUTyTa
WHOCTpaHHBIX s136IKOB PYJIH, mokxtop duonornyeckux Hayk, mpodeccop (Poccus).

e Mouceenko Jlumusa BacunbeBHa, 1oKkTOp (prtonoruvyeckux Hayk, mpodeccop, MOCKOBCKHMA
roCyJIapCTBEHHBIN JIMHIBUCTHUECKHI yHUBEepcuTeT (Poccus).

e Xadsan Yanec, wien Yuenoro CoBera YHupepcurera Kapdarena, 1oktop (umonmoruaeckux
HayK, nipodeccop, Beicimit uHCTUTYT s1361K0B TyHuca, YHuBepcutet Kapdarena (Tynuc).

Cexperapsn:

e (CmonkuHa Maprapura AJileKCaHIPOBHA, CHELMATIUCT MO HAay4yHOW padoTe CO CTyIeHTaMH
Nuctutyra nHoctpanusix a36ikoB PY JIH (Poccus).



Scientific Committee

Chair — Nataliia L. Sokolova, Professor, PhD in Philology, Director, Institute of Foreign Languages,
RUDN University (Russia).

Co-Chair — Natalia A. Akhrenova, Doctor of Philology, Associate Professor, RUDN University,
Vice-President of the National Association for Applied Linguistics (NAAL) (Russia).

Members:

e Raushangul A. Avakova, Head of the Department of Turkology and Language Theory of the
Faculty of Philology of Al-Farabi Kazakh National University, Doctor of Philological
Sciences, Professor (Kazakhstan).

e Natalia S. Erokhova, PhD in History, Chief Specialist for Scientific and Innovation
Development, Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia).

e Zamira K. Derbisheva, Doctor of Philology, Professor, Deputy Director for Science, Institute
of World Civilizations and Languages, Kyrgyz-Russian Slavic University named after B.N.
Yeltsin (Kyrgyzstan).

e AllaV.Kirilina, Leading Expert of the Ministry of Defense of the Russian Federation, Doctor
of Philology, Professor (Russia).

e Gulmira B. Madiyeva, Doctor of Philology, Professor, Al-Farabi Kazakh National University
(Kazakhstan).

e Natalia F. Mikheeva, Professor, Dr. of Philology, Chief Specialist for Postgraduate Programs,
Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia).

e Liliya V. Moiseenko, Professor, Dr. of Philology, Moscow State Linguistic University
(Russia).

e Ouannes Hafiane, Doctor habilitatus, Professor, Higher Institute of Languages of Tunis,
University of Carthage (Tunisia).

Secretary:

e Margarita A. Smolkina, Students’ Research Officer, Institute of Foreign Languages, RUDN
University (Russia).



Composition du comité du programme

Président du comité du programme — Natalia Leonidovna Sokolova, directeur de I’Institut des
langues étrangeres de 1’Universit¢é RUDN, candidat és lettres, professeur (Russie).

Coprésident du comité du programme — Natalia Alexandrovna Akhrenova, docteur és lettres és
lettres, doyen, vice-président de la Société nationale de linguistique appliquée, responsable du
département de la formation postuniversitaire de I'Institut des langues étrangéres de 1’Université
RUDN (Russie).

Membre du comité du programme:

e Raushangoul Amirdinovna Avakova, chef du Département de turcologie et de théorie du
langage de la Faculté des lettres de 1’Université nationale kazakhe al-Farabi, docteur és lettres,
professeur (Kazakhstan).

e Natalia Stanislavovna Erokhova, directeur adjoint de I’Institut des langues étrangeres de
I’Université RUDN chargé de la recherche scientifique, candidat en sciences historiques (Russie).

e Zamira Kassymbekovna Derbicheva, directeur adjoint de I’Institut des civilisations mondiales
et des langues chargé de la recherche scientifique a 1’Institut de la langue russe de I’Université slave
kirghize-russe du premier Président de la Fédération de Russie B.N. Eltsine, docteur és lettres,
professeur (Kirghizistan).

e Alla Viktorovna Kirilina, vice-rectrice aux activités scientifiques de I’Université humanitaire
et sociale de Russie, docteur és lettres, professeur (Russie) —.

e Goulnira Baianjanovna Madiéva, chef du Département de linguistique générale et de langues
européennes de la Faculté des lettres et des langues du monde de I’Université nationale kazakhe al-
Farabi, docteur és lettres, professeur (Kazakhstan).

e Natalia Fedorovna Mikheeva, spécialiste principale des études doctorales a I’Institut des
langues étrangéres de 1’Université RUDN, docteur ¢s lettres, professeur (Russie).

e Lilia Vassilievna Moiseenko, docteur és lettres, professeur, Université d’Etat de linguistique de
Moscou (Russie).

e Quanes Khafian, membre du Conseil scientifique de I’'Université de Carthage, docteur és lettres,
professeur, Institut supérieur des langues de Tunis, Université de Carthage (Tunisie).

Secrétaire du comité du programme:
e Margarita Alexandrovna Smolkina, spécialiste de la recherche scientifique aupres des étudiants
a I'Institut des langues étrangeres de 1’Université RUDN (Russie).



Composicion del Comité de Programa

Presidenta del Comité Programa — Sokolova Natalia Leonidovna, Directora del Instituto de
Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN, Candidata en Filologia, Profesora (Rusia)

Copresidenta del Comité Programa — Akhrenova Natalia Alexandrovna Doctora en Filologia,
Profesora Titular, Vicepresidenta de la Sociedad Nacional de Linguistica Aplicada, epartamento de
Educacién de Posgrado del Instituto de Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN (Rusia)

Miembro:

e Erokhova Natalia Stanislavovna, Vicedirectora de Investigacion Cientifica del Instituto de
Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN, Candidata en Historia (Rusia)

e Derbisheva Zamira Kasymbekovna Vicedirectora de Ciencia del Instituto de Civilizaciones y
Lenguas del Mundo del Instituto de Lengua Rusa de la Universidad Eslava Kirguis-Rusa en honor al
primer Presidente de la Federacién de Rusia B. N. Yeltsin, Doctora en Filologia, Profesora
(Kirguistan)

e Kirilina Alla Viktorovna Vicerrectora de Investigacion Cientifica de la Universidad Estatal Rusa
de Humanidades, Doctora en Filologia, Profesora (Rusia)

e Madiyeva Gulmira Bayanzhanovna Jefa del Departamento de Linguistica General y Lenguas
Europeas de la Facultad de Filologia y Lenguas del Mundo de la Universidad Nacional Kazaja al-
Farabi, Doctora en Filologia, Profesora (Kazajistan)

e Mikheeva Natalia Fedorovna Especialista Principal en Estudios de Posgrado del Instituto de
Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN, Doctora en Filologia, Profesora (Rusia)

e Moiseenko Lilia Vasilievna Doctora en Filologia, Profesora, Universidad Estatal de Linguistica
de Moscu (Rusia)

e Uaness Jafian Miembro del Consejo Académico de la Universidad de Cartago, Doctor en
Filologia, Profesor, Instituto Superior de Idiomas de Tunez, Universidad de Cartago (Tunez)

Secretaria — Smolkina Margarita Alexandrovna Especialista en Investigacion Cientifica con
Estudiantes del Instituto de Lenguas Extranjeras de la Universidad RUDN (Rusia).



Persiamenr:

[IpuBercTBeHHOE €10BO — 5-10 MUHYT
[InenapHoe BoicTyIIEHHE — 10 30 MUHYT
CekunoHHOE BbICTyIUIEHHE — 10 10 MUHYT
JleGatbl — 10 5 MUHYT

SA3bIKN KOH(epeHuN: aHINIMHCKUM, pyCCKUi, GpaHIy3CKUNA, UCITAHCKUH.

Anpec:

r. Mockga, yi. Mukityxo-Makiasi, 1. 6 (I'maBHbIi Kopityc), A. 10, kopi. 2 (kopiyc ET'®)
ten. +7 (499) 432-75-08, Buytp. 24-38; 24-39

aneKTpoHHas moura: erokhova-ns@rudn.ru; akhrenova-na@rudn.ru

Caiit koH¢epenuuun: https://science-ifl.rudn.ru/ru/vserossiiskaya-nauchno-metodicheskaja-
konferencija/

Opranuszatopsl  koHpepenumu: HMucturyr uHocTtpanHbix  s3bikoB  PYJIH  (Poccus),
¢unonoruueckuit paxkynprer MI'Y nmenu M.B. JlomonocoBa (Poccust), Beiciinii HHCTUTYT SI3BIKOB
Tynuca Yuusepcutera Kapdarena (Tynuc), MockoBCKUN rocyqapCTBEHHBIM JUHTBUCTUYECKUI
yauBepcuteT (Poccus), Kazaxckuii HaunoHanbHbIl yHHBepcuTeT uM. anb-®apabu (Kazaxcran),
Mexnynapoausiii ¢pona uckyccts umenu C. JI. Opwe3u (Poccus), HaumonanbHoe oOmiecTBo
npukinagHoil smHrBuctuku (HOIIpuJI) — poccuiickoe otnenenne AILA, MexayHapoaHoi
accolMaIMy MPUKIaIHON JUHTBUCTHKH, KbIprbi3cko-Poccuiickuii CaBIHCKU YHUBEPCUTET UMEHH
nepBoro [Ipesunenta Poccuiickoit ®eneparuu b. H. Enprimna (Keiprescran).

Time limit:

Welcome speech — 5-10 minutes
Plenary speech - up to 30 minutes
Sessions speech - up to 10 minutes
Debate - up to 5 minutes

Conference Languages: Russian, English, French, Spanish.

Address: Moscow, Miklukho-Maklaya Str., 6
Miklukho-Maklaya Str. 10, Bldg. 2
tel. +7 (499) 432-75-08, internal 24-38; 24-39

e-mail: erokhova-ns@rudn.ru; akhrenova-na@rudn.ru

Conference Website: https://science-ifl.rudn.ru/

Conference Organizers: Institute of Foreign Languages of RUDN (Russia), Faculty of Philology of
Moscow State Lomonosov University (Russia), Higher Institute of Languages in Tunis of the
University of Carthage (Tunisia), Moscow State Linguistic University (Russia), Al-Farabi Kazakh
National University (Kazakhstan), Erzia International Art Foundation (Russia), National Association
for Applied Linguistics (NAAL) - Russian branch of AILA, International Association of Applied
Linguistics (AILA); Kyrgyz-Russian Slavic University named after B.N. Yeltsin (Kyrgyzstan).
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Réglement

« Discours de bienvenue : 5 & 10 minutes

e Communication pléniére : jusqu’a 30 minutes

e Communication en section : jusqu’a 10 minutes

e D¢bat: jusqu’a 5 minutes

Langues de la conférence : anglais, russe, francais, espagnol

Adresse :
Moscou, rue Mikloukho-Maklaia, 6 (batiment principal),
Moscou, rue Mikloukho-Maklaia, 10,béat. 2 (batiment EGF)

Téléphone : +7 (499) 432-75-08, postes 24-38 ; 24-39
Courriel : erokhova ns@pfur.ru ; akhrenova na@pfur.ru

Site web de la conférence : https://science-ifl.rudn.ru/fr/problemes-actuels-de-la-linquistique-
moderne-et-des-sciences-humaines/

Organisateurs de la conférence: Institut des langues étrangéres de I'Université russe de I'amitié des
peuples (RUDN), Russie ; Faculté des lettres de 1’Université d’Etat de Moscou Lomonossov (MGU),
Russie ; Institut supérieur des langues de Tunis, Université de Carthage, Tunisie; Université d’Etat
de linguistique de Moscou, Russie ; Université nationale kazakhe al-Farabi, Kazakhstan; Fondation
internationale des arts S.D. Erzia, Russie; Société nationale de linguistique appliqguée (NOSPriL) —
section russe de I’AILA (Association internationale de linguistique appliquée); Université slave
kirghize-russe du premier Président de la Fédération de Russie B.N. Eltsine, Kirghizistan

Reglamento:

e Palabras de bienvenida - 5-10 minutos
e Sesion plenaria: hasta 30 minutos

e Actuacioén seccional-hasta 10 minutos
e Debate-hasta 5 minutos

Idiomas de la conferencia: ruso, inglés, francés, espafol.
Direccion:

Moscd, ul. Mikluho-Maklaya, D. 6 (edificio Principal),
D. 10, Corp. 2 (cuerpo De Humanidades Naturales

Teléfono: +7 (499) 432-75-08, postes 24-38 ; 24-39
Sitio web: https://science-ifl.rudn.ru/es/2026-2/

Coorganizadores de la conferencia: Instituto de Lenguas Extranjeras de la RUDN (Rusia), Facultad
de Filologia de la Universidad Estatal M. V. Lomondsov de Moscu (Rusia), Instituto Superior de
Lenguas de Tunez de la Universidad de Cartago (Tunez), Universidad Estatal de Lingiistica de
Moscu (Rusia), Universidad Nacional Kazaja al-Farabi (Kazajistan), Fondo Internacional de las Artes
S. D. Erzya (Rusia), Sociedad Nacional Rusa de Linguistica Aplicada (NOPriL) — seccidn rusa de
AILA (Asociacion Internacional de Linguistica Aplicada), Universidad Eslava Kirguis-Rusa en
honor al primer Presidente de la Federacion de Rusia B. N. Yeltsin (Kirguistan).
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PACIIMCAHMUE

21 MASA 2026 T'.

Bpems

CtpaHuubl

PETMCTPALIMS
(XOJUI BUBJIMOTEKU PYJIH, yi. Mukiyxo-Makias, 6)

10:00 - 11:00

[lepeMoHUs OTKPBITHS
IVIEHAPHOE 3ACEJIAHUE
(3AJI YYHEHOI'O COBETA PY]JIH, yn. Muknyxo-Maxknas, 6)

11:00 - 13:30

16

Koge-opeix 14.00-15.00 (ya. Muxnyxo-Maxnas, 10/2)

Cekuus |

JIMHTBUCTUKA U COBPEMEHHBIE S3bIKU.
OBLIEE U YACTHOE S3bIKO3HAHHUE

(M PYIH, yn. Muxiryxo-Maxkumas, a1.10x2) / Ayn. 814

15.00-18.00

20

Cexuus 11

JIMHTBOMETOJUYECKHUE IMTPOBJIEMbI
MNPENNOJABAHUSI UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
(MU PYTH, yn. Muknyxo-Maxmnas, n.10x2) / Ayn.714

15.00-18.00

41

Cexrus 1

HNCITAHOSI3BIYHASA CTYJAEHUECKAS CEKIUST
«MBEPOAMEPUKAHCKHWM THUAJIOT : SI3bIK,
KYJbTYPA, KOMMYHUKALUS»

(MW PYJIH, yn. Muknyxo-Makinas, n.10k2) / Aya. 812

15.00-18.00

59

22 MAS12026 1.

PEIT’UCTPALIUS
(XOJUI BUBJIMOTEKU PYIH, yn. Muknyxo-Makiasi, 6)

10:00 - 10:30

INVIEHAPHOE 3ACEJIAHUE
(3AJI YHEHOI'O COBETA PY]JIH, yn. Muknyxo-Makmasi, 6)

10:30 — 13:30

18

Kodghe-openx 14.00-15.00 (yr. Muxnyxo-Maxnas, 10/2)

Cexnus 1V
MEXKYJbTYPHASA KOMMYHUKALIUA
(MU PYIH, yn. Muxkiyxo-Maxkuas, a1.10x2) / Ayn. 812)

15.00-18.00

73

Cexknus V
INEPEBO/I, IEPEBOJOBEJIEHUE, UHTEPITIPETAIIUA
(MU PYJIH, yn. Mukinyxo-Makunas, 1.10k2) / Ayn. 714)

15.00-18.00

89

Cexknus VI
6.1 JUHI'BUCTUKA UTYMAHUTAPHBIE HAYKU -
MEXIUCIHUIITIMHAPHOCTDB B HAYKE U JIMJIAKTUKE

6.2 BOITPOCBHI COIIMO-, IICUXO- 1
HEWPOIICUXOJMUHIBUCTUKH
(MU PYJH, yn. Mukinyxo-Makunasi, 1.10k2) / Ayn. 804)

15.00-18.00

108

119

Cexkaus VII

OPAHKO®OHHAS CTYJAEHUYECKAS CEKIIUA
«OTEYECTBO.®PAHKO®OHUA.MOJOAEXDb>»
(MU PYIH, yn. Muxknyxo-Maxkuas, 1.10x2) / Ayn. 812)

10:00 — 12:00

128
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TIMETABLE

MAY 2157, 2026

Time Pages
REGISTRATION 10am —1lam
(RUDN UNIVERSITY LIBRARY HALL, Miklukho-Maklaya Str.,
6)
Opening Ceremony
PLENARY SESSION
(Academic Council Hall, RUDN University, Miklukho-Maklaya 11am—1:30pm 16
Str., 6)
Coffee-break 2pm — 3pm (Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2)
SESSION 1
LINGUISTICS AND MODERN LANGUAGES. GENERAL 3pm — 6pm 20
AND SPECIFIC LINGUISTICS
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud.814)
SESSION 2
LINGUODIDACTIC ISSUES IN TEACHING FOREIGN 3pm — 6pm 41
LANGUAGES pm=op
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 714)
SESSION 3
STUDENTS’ SPANISH SECTION
“DIALOGO IBEROAMERICANO — LENGUA, CULTURA Y 3pm—6pm 59
COMUNICACION”
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 812)
MAY 22" 2026
REGISTRATION 10am — 10:30am
(RUDN UNIVERSITY LIBRARY HALL, Miklukho-Maklaya Str.,
6)
PLENARY SESSION
(RUDN UNIVERSITY ACADEMIC COUNCIL HALL, Miklukho- | 10:30am — 1:30pm 18
Maklaya Str., 6)
Coffee-break 2pm — 3pm (Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2)
SESSION 4
INTERCULTURAL COMMUNICATION 3pm —6pm 73
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 812)
SESSION 5
TRANSLATION, TRANSLATION STUDIES,
INTERPRETING 3pm - 6pm 89
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 714)
SESSION 6
6.1 LINGUISTICS AND THE HUMANITIES -
INTERDISCIPLINARY APPROACHES IN RESEARCH AND 108
6.2 SOCIAL, PSYCHOLINGUISTICS AND 119
NEUROPSYCHOLINGUISTICS
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 804)
SESSION 7
STUDENTS’ FRANCOPHONE SESSION “PATRIE. 10am — 12am 128

FRANCOPHONIE. JEUNESSE”
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 812)
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HORAIRE

21 MAI 2026
Temps Pages
ENREGISTREMENT 10:00 -
(SALLE DE LA BIBLIOTHEQUE de I’Université RUDN — rue Mikloukho- 11:00
Maklaia,6)
CEREMONIE D’OUVERTURE / SEANCE PLENIERE
(SALLE DU CONSEIL SCIENTIFIQUE de I’Universit¢ RUDN — rue Mikloukho- 11:00 - 16
Maklaia,6) 13:30
Pause café 14:00 - 15:00
Section 1
LI,I\IG,UISTIQUE ET LES LANGUES MODERNES. LINGUISTIQUE 15:00 — 20
GENERALE ET PARTICULIERE 1é_00
(Institut des langues étrangeres de I’Université RUDN — rue Mikloukho- '
Maklaia,10k2 / salle 814)
Section 2 PROBLEMES LINGUOMETODIQUES DE L'ENSEIGNEMENT
DES LANGUES ETRANGERES 15:00 — 41
(Institut des langues étrangéres de I’Université RUDN — rue Mikloukho- 18:00
Maklaia,10k2 / salle 714)
Section 3
SECTION SPECIALE HISPANOPHONE «DIALOGUE IBERO- 15:00
AMERICAIN: LANGUE, CULTURE, COMMUNICATION» 12'3_00 59
(Institut des langues étrangéres de I’Université RUDN — rue Mikloukho- '
Maklaia,10k2 / salle 812)
22 MAI 2026
ENREGISTREMENT
(SALLE DE LA BIBLIOTHEQUE de I’Université RUDN — rue Mikloukho- 10:00 -
Maklaia,6) 10:30
SEANCE PLENIERE
(SALLE DU CONSEIL SCIENTIFIQUE de I’Université RUDN — rue Mikloukho- 10:30 - 18
Maklaia,6) 13:30
Pause café 14:00 - 15:00
Section 4
COMMUNICATION INTERCULTURELLE 15:00 - 73
(Institut des langues étrangéres de I’Université RUDN — rue Mikloukho- 18:00
Maklaia,10k2 / salle 812)
Section 5
TRADUCTION, TRADUCTOLOGIE, INTERPRETATION 15:00 —
(Institut des langues étrangéres de 1’Université RUDN — rue Mikloukho- 18:00 89
Maklaia,10k2 / salle 714)
Section 6
6.1 LINGUISTIQUE ET LES SCIENCES HUMAINES -
INTERDISCIPLINARITE DANS LA SCIENCE ET DANS LA 108
DIDACTIQUE 15:00 -
6.2 QUESTIONS DE SOCIO-, PSYCHO- ET 18:00
NEUROPSYCHOLINGUISTIQUE 119
(Institut des langues étrangeres de 1’Université RUDN — rue Mikloukho-
Maklaia,10k2 / salle 804)
Section 7
SECTION SPECIALE FRANCOPHONE 10:00 -
«PATRIE. FRANCOPHONIE. JEUNESSE» 12j00 128

(Institut des langues étrangéres de I’Université RUDN — rue Mikloukho-
Maklara,10k2 / salle 812)
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HORARIO

21 DE MAYO DE 2026

Time Pages

REGISTRO 10am — 1lam
(SALA DE LA BIBLIOTECA DE LA RUDN, calle Mikluho-
Maklaya, 6)
Inauguracién / SESION PLENARIA (SALON DEL CONSEJO 11am - 1:30pm 16
ACADEMICO DE LA RUDN, Calle Miklukho-Maklaya., 6) '

Coffee-break 2pm — 3pm
SECCION |
LINGUISTICA Y LENGUAS MODERNAS. LINGUISTICA 3pm — 6pm 20
GENERAL Y PRIVADA
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 814)
SESION 2
CUESTIONES LINGUODIDACTICAS EN LA ENSENANZA 3pm - 6pm 41
DE LENGUAS EXTRANJERAS
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 714)
SESSION 3
SECCION ESPANOLA DE ESTUDIANTES
"DIALOGO IBEROAMERICANO-LENGUA, CULTURA Y 3pm — 6pm 59
COMUNICACION
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 812)

22 DE MAYO DE 2026
REGISTRO 10am — 10:30am
(SALA DE LA BIBLIOTECA DE LA RUDN, calle Mikluho-
Maklaya, 6)
SESION PLENARIA
(SALON DEL CONSEJO ACADEMICO DE LA RUDN, Calle 10:30am — 1:30pm 18
Miklukho-Maklaya., 6)

Coffee-break 2pm — 3pm
SESION 4
COMUNICACION INTERCULTURAL 3pm — 6pm 73
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 812)
SESION 5
TRADUCCION, ESTUDIOS DE TRADUCCION, 3pm - 6pm 89
INTERPRETACION
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 714)
SESION 6
6.1 DE LA LINGUISTICA Y DE LAS HUMANIDADES -
ENFOQUES INTERDISCIPLINARIOS EN LA 108
INVESTIGACION Y LA ENSENANZA 3pm — 6pm
6.2 SOCIAL, PSICOLINGUISTICA'Y 119
NEUROPSICOLINGUISTICA
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 804)
SESION 7
SESION FRANCOFONA DE ESTUDIANTES "PATRIE 10am — 12am 128

FRANCOFONIA. JEUNESSE"
(IFL RUDN, Miklukho-Maklaya Str., 10 bld. 2) / aud. 812)
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INPOI'PAMMA
CBOPHHUK TE3UCOB

HEPEMOHUA OTKPBITUA
IIVIEHAPHOE 3ACEJAHHUE

21 mas 2026 r.

3ag yuyenoro cosera PY/IH

(11:00 — 13:30)

Ceccus-IIpaktukym

«Ilnardgopma muanora—MexBY 3:
CMeiias MeKKYJIbTYpPHAs KOMMYHUKALIMA KAK KJII0Y K yCIexy
MEKIYHAPOAHBIX MEPONPHUATHIN

IIpuBeTCcTBEHHOE CJIOBO:

CoxosoBa Hatanus JleonmaoBHa, qupexktop MHCTUTYTa MHOCTpaHHBIX s361KOB PYJIH,
KaHauaaT (Quionornyeckux Hayk, mnpodeccop, akagemuk MAHIIO (Poccus) -
npeacenarens oprkomurera X VIII Beepoccuiickoit HaydHO-METOAMYECKON KOHPEpEeHITN
C MEXIyHApOJHBIM ydacTHeM «AKTyalbHble MPOOJIEMbl COBPEMEHHOU JIMHTBUCTUKH U
TYMaHUTApHBIX HAYK».

beasikoBa Esena BaagumupoBHa, Ynpasiswomuil [upexkrop @onga MexTyHApOIHBIX
JIEIOBBIX KOMMYHHKAILIUN — orepaTopoM MeXayHapoJHOTO MYHHUIIUIIATBLHOTO Gopyma.

Mogpepatop ceccuu-nipaktukyma — Copokmna Ousbra CepreeBHa, HauanbHuk otaena
CTPaTerMyecKoro IJIAHUPOBAaHUS ATEHTCTBA IO HWHOCTpaHHbIM uHBecTulUsIM AHO
«MoCKOBCKHI LEHTP MEXIyHApOIHOTO COTPYJIHUYECTBO, IIPEICTaBUTEID
[IpaBuTenbcTBa MOCKBBI — T€HEpaIbHOrO MapTHEpa MexXayHapOIHOIO MYHHIUITAIBHOTO

dbopyma.

Cnnkepsl cecCHH-TIPAKTUKYMA:

1. PeskoBa Exatepuna MuxailjioBHA, IPAKTUYECKUN TICUXOJIOT, CEMENHBIN
IICUXOJIOT, pyKoBoauTens porpammel MW PY JTH

Tema BeicTyIUieHUS: [Ipeodonenue cmepeomunos.: om npedyoercoenuli K KyabmypHOMY
unmennexmy (CQ)
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2. Epmak Buoaerra FOpbeBHa, 3amecTUTENh PYKOBOAUTENS AeMapTaMeHTa o paboTe
¢ peruonamu AHO «AptMacrepc»

Tema BeicTyuieHUs: Kpeamusnvle undycmpuu Kaxk 0CHO8a 0Jisl IKOHOMUUECKOU CUHEp2UU U
MeXNCKYIbmYypHo2o ouanoea: Onvim skocucmema «ApmMacmepc»

3. CyBopoBa IOausa KoncranTuHoBHa, 3amectuTens npeacenarens Poccuiicko-
Apabckoro aenooro cosera TIIHI Poccun, dupexktop MexayHapoaHbIX HpoekToB AO
«Pocreonorus», npenoaasarens kadenpsl A3bikoB bimknero Bocroka MITMMO

Tema BBICTYILJICHUSA: Ocobennocmu KOMMYHUKayuu ¢ napmuepamu us apa6c:<ux Cmpax

4, Jlutaruna Enena AnapeeBHa, IOLEHT Kadeapsl MEXIYHAPOAHOW KOMMYHUKAIIUU
¢dakynbTera MupoBoi nonmutuku MI'Y umenu M.B. JloMmoHOCOBa, pyKOBOJOUTENb HAYYHO-
obpazoBarenpHoro mnpoekra «ALPACA» mo M3ydeHHIO TOJUTUYECKHX, YKOHOMHUYECKHX,
KOMMYHHKAIIMOHHBIX U COLIMOKYJBTYPHBIX IIpoliecCOB cTpaH JlaTUHCKOM AMEpUKH H
Kapubckoro 6acceiiHa, BHEIIHUN SKCIEPT, KOOPAUHATOP B3aUMOJCHCTBUS MOCKOBCKOM
ropojickoit Jlymer u ITAPJIACEH (LlenTpasibHOaMEpUKaHCKOTO MapiiaMeHTa)

Tewma BoicTytuieHUs: Cekpemul YCneuHou MeicoyHapoOHOU KOMMYHUKAYUU C
npeocmasumensimu UCHAHOA3IbIYHO20 MUPA

5. A00ac Mup3au I'a3n, [loctosuubiii npencrasuresib AHO «Pyccko-upanckuil HeHTp
SKOHOMMYECKOT'O U IPABOBOTO COTPYIHUYECTBA»

Tema BeICTYIUICHUS: Pazeumue HABbIKOG, 3HAHULL U YCMAHOBOK, KOMOPble NO380I5I0M
aghghexmueno 83aumooeticmeosams ¢ NPeoCmasUmeIamu Opyeux Kyibmyp

6. HoBocénoBa /Inana AnexkcanapoBHa, npejactaButenb [IpaButensctBa MOCKBBI —
reHepaibHOro nmaptTHépa MexayHapoJHOTO MYHUIIMIIATEHOTO dhopyma

Tema BeicTyIuienust: Oopaszosarnue u kaopwvl 6yoywezo. [lnamgpopma ouanoca — MexwcBY3».

Tpex Meoicoynapoonoeo mynuyunaivho2o gopyma 2026 kax sxcnepumenmanbHas.
1ab6opamopust OJist MOJOOEHCHOU COOBIMUUHOU NOBECMKU
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IIVIEHAPHOE 3ACEJAHHUE

22 mas 2026 r.

3ag yuenoro cosera PY/IH
(10:30 —13:30)

KuroueBbie ciukeps! Ha [liienapHoi ceccum:

Becna IToroBuHa
JOKTOp Hayk mipodeccop kadenpsl o01Iero A36IK03HaHUS, PUTOIOTUICCKUM
dakynbrer, benrpanckuii yHuBepcuret
[ToyeTHsIH ipe3uaeHT Acconmaruu npukiaaHon TuHreuctuku Cepoun (ALAS),
yieH EBporneiickoro nuHreuctTudeckoro odmiectna (SLE)
CepOust

Tema: «An overview of the history of technological advances and their impact on
language and culture».

Oo6ouenckas IOQaus JleonapaoBua
3acmyxeHHbIi podeccop MI'Y umenu M. B. JlomonocoBa, JOKTOp
dbumoIorHYecKuX HayK, 3aBeayromas kadgeapoir noepo-poMaHCKOTO SI3bIKO3HAHUS,
pyxoBoautens LlenTpa nudbepo-pomanckux uccinenosanuii (L{UBPUC)
Poccus

Tewma: Ilcuxoouoaxmuueckue acnekmsi npenoo0asaHus UHOCMPAHHBIX A3bIKOG 8 INOXY
yughposuzayuu

Ilagues Pycram Hapkuky/ioBu4
npodeccop, PhD, npodeccop, nmemarornaeckuii paxynbTeT,
WXALBAHCKUNA YHUBEPCUTET, WICH PEAKOUIETMH MEXIYHAPOIHOTO HAYYHOTO
xypHaia «Education Sciences» (Q1)
Kwurait

Tema: The Evolution of Generative Al in Intercultural Communication: From Basic
Support to Pedagogical Collaboration
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Caunu Cony
nouenTt, PhD, Ilentp Poccuiickux uccneaoBanuid, YHuBepcuteT JkaBaxapiana
Hepy, ocHoBareins u npeacenarens MHA0-pOCCUIICKOro UCCIEI0BATENBCKOTO (hoHAA
1 AccollMalyy NepeBOAYNKOB-UHTEPIPETATOPOB UHIUUCKUX PYCUCTOB
Nuanus

Tema: Moowcem u UU 3amenums nepegoduuxa 6 2n1o6aibHom mupe?

bopko KoBaueBuu
JIOKTOp HayK, podeccop kadenpsl oO1el TUHTBUCTUKY, (DUIIOTOTHYECKUN
dakynbrer, benrpaackuii yHuBepcuTer
npe3uIeHT Acconuanuu npukiaanon auareuctuku Cepoun (ALAS)
yieH EBporneiickoro nuHreuctTudeckoro odmuiectna (SLE)
CepOust

Tema: Comparing Different Contexts of Cross-linguistic Influence: The Expression of
Possession in Language Contact and Translation

XadgsaH Yanec
npodeccop, XaOMIUTUPOBAHHBIN IOKTOP HAYK, TUPEKTOP UCCIEA0BATENbCKON
naboparopuu LR19 ES19 «3b1k 1 hopMBI KyIBTYPBI», BBICIINI HHCTUTYT S3BIKOB
Tynuca, Yuusepcutet Kapdarena, renepainbHbIid ceKpeTaph 00LIECTBA APYKObI
«Tynuc-Poccusa»
TyHuc

Tema: TyHl/lCCKl/le JUHBUCTMUYECKUE UCCIIe008AHUSL: 603HUKHOB6€EHUE, HblHEeUIHee
COCmosHrUue U nepcneKkmuesl pascumu

Taraes Mamen /IxxakbinmoBu4
TOKTOp (UIIOIOTUYECKHUX HAYK, Tpodeccop, aupekTop MHCTUTYTa PyCCKOTO SI3bIKa
Ksipreizcko-Poccuiickoro CiaaBsHCKOro Y HUBEpCUTETA
Kupruszckas

Tema: Bumanvrocms pycckoeo asvika 6 Kvipevizcmane 6 yciosusix (oyHKyuoHaibHO20
oununesusma (Ha mamepuaie coyuoaunesucmuyeckux uccieoosanuii 2021-2024 z2.)
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21 mas 2026 r.

CEKLMA 1
(Aynurtopus 814)
(15:00 — 18:00)

JIMHI'BUCTUKA U COBPEMEHHBIE A3bIKH. OBLIEE U YACTHOE
A3BIKO3HAHMUME

PyxkoBoauresn: Muxeesa Haranabs ®denopoBHa, 1.¢uion.H, npodeccop, THCTUTYT HHOCTPaHHBIX
s361k0B, PYJIH (Poccus)

Mopaepartop: llepoununa Anacracusi PomanoBHa, MHcTtuTyr mHOCTpaHHBIX si3bikoB, PYJIH
(Poccus), e-mail: 1142230322 @pfur.ru

May 21, 2026

SESSION 1
(Aud. 814)
(3pm-6pm)

LINGUISTICS AND MODERN LANGUAGES. GENERAL AND SPECIFIC LINGUISTICS

Chair: Natalia F. Mikheeva, Professor, Dr. of Philology, Institute of Foreign Languages, RUDN
University (Russia)

Moderator: Anastasia R. Shcherbinina, Institute of Foreign Languages, RUDN University
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Angelina F. Krylatova, 2" year PhD student

MockoBckuii rocynapcTBeHHbl yHuBepcuTeT uMeHu M. B. Jlomonocosa, Mocksa, Poccus
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia

e-mail: angel.krylatowa@yandex.ru

AHHOTaIII/IH. Hemenxkosa3pI9HbIi po1I-AUCKYpC XapaKTCpU3yeCTCa BBICOKHMM YPOBHEM
JIMHI'BOKPEAaTUBHOCTH, HpOHBJ’IHIOH.ICﬁCSI B MHTCHCHUBHBIX ITpOLICCCaX CIOBOTBOPYCCTBA, aKTHUBHOM
CEMaHTUYECKOMN ACpuBaly, a TaKKC B IICPCOCMBICIICHUHN A3bIKOBBIX CIUHUIL] PA3JIMYHbIX ypOBHeI‘;I.
CYHICCTBCHHOﬁ 0COOEHHOCTBIO JAaHHOTO JOUCKYypCa ABJIFICTCA BbIPAKCHHASA CHUHTAKCUYCCKAA
BapUaTUBHOCTb, KOTOpAst B COBOKYIIHOCTH C HHBIMU CpCACTBAMHU BKCHpeCCHBHOﬁ OpraHusanuvu
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TEKCTa (QOPMHUPYET YCTOWYHMBBIC THIOJIOTUYECKUE XapPAKTEPUCTHKH pPAIN-KOMMYHHUKALUU B
Pa3JIMYHBIX COLMOKYJIBTYPHBIX YCIOBUSX.

B koHTekcTe cTpareruii CcaMOINpPE3CHTAIMH  PIM-UCIOJHUTENS O0CO0YI0  (YHKIIMOHAIBHO-
MparMaTUyecKyl0 3HAYUMOCTh MPHOOPETAIOT (PPa3eoIOTUUECKUE €IUHULBI, YTPAuMBaIOIINE B
JAaHHOM JHMCKYPCUBHOM IPOCTPAHCTBE CTaTyC (UKCHUPOBAHHBIX M CTPYKTYPHO HEH3MEHSIEMBIX
KOHCTpYKImi. OHHM moABepraroTcs IEJICHANpaBICHHON TpaHchopMalmuu — CTPYKTYPHOM,
CEeMaHTHYECKON W MparMaTuyecKod. YKa3zaHHbIE MOAM(MUKAIMHN PENPE3CHTUPYIOT HE TOJIBKO
WHUBUAYaJIbHO-aBTOPCKNE UHTEHIIMM M KPEaTUBHBIE YCTAHOBKU, HO M OTPAXAIOT 0oJiee MIUPOKUE
TEHJICHIIMM Pa3BUTHUSI COBPEMEHHOI'O HEMEIKOTO S3bIKa, BKJIIOYas TpaHC(HOPMALIMIO HOPMAaTHBHBIX
I1apaMeTPOB S3bIKOBOM CUCTEMBI.

AKXTyalIbHOCTb MCCII€ZJOBaHUSI 00YCIIOBJIEHA BO3pAcTalOIIEH 3HAUMMOCTbBIO PAII-JUCKypca B CUCTEME
COBPEMEHHOM MacCOBOM KYJIBTYPHI U €r0 BIUSHUEM Ha IMHAMHUKY PA3BUTHS HEMELKOTO s13bIKa. Llenb
HACTOSIIEr0 MCCIEIOBAHUS COCTOUT B BBIABICHHMM M CHUCTEMHOM OIMCAaHWU JIMHTBOKPEATHBHBIX
MEXaHU3MOB (PYHKIIMOHUPOBAHUS (PPa3eoIOrMuecKuX €AUHMI] B HEMEIKOSI3bIYHOM PAI-TI033UH, a
TaKKe B ONPEJCIICHUH X POJIM B PEAM3allMU CTPATETUHA CAaMOIIPE3EHTALIMNA HCTIOTHUTEIIS.

Jlig 1oCTHKEeHUsI TOCTAaBJIEHHON e ObuT COPMUPOBAH KOPITYC HEMEIKOS3BIYHBIX TEKCTOB PAII-
kommno3uiuit 2022-2025 rr., BKIIOYAOMINN TPOU3BEACHHUS TaKUX UCToNHHUTENeH, kak Capital Bra,
Sido, Apache 207, Bushido, Kollegah, Asche, Aschkobar, Fler u ap., oroOpanHbie Ha UHTEPHET-
mwiardopme Genius.

MeTo10JI0THYECKYI0O OCHOBY MCCIIEIOBAHUS COCTaBMJI KOMIUIEKC OOIIEHAyYHBIX U CHEIHMaIbHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX METOJIOB, aJCKBATHBIX €r0 LIEIW W 3a/JadaM, BKJIIOYAIOMUN METOJ CIUIOIIHOM
BBIOOPKH, ONUCATEIbHBIM METO/, KOHTEKCTYaJIbHbIH, KOMIIOHEHTHBIN, CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKHM
U COTIOCTABUTENBHBIA aHATIU3bI.

Pesynbrarel uMccienoBaHUsA INOKAa3bIBAIOT, YTO B COBPEMEHHBIX HEMEIKOSI3BIYHBIX PII-TEKCTaX
aKTHBHO 3a/IeHCTBYIOTCS IIpeoOpa3oBaHus (Ppa3eoJOrHuecKuX eIUHHI] KaK CEMaHTHUECKOro, TaK U
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOI'0 XapaKTepa, 4TO BHICTYNAET (P (HEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM BbIPA)KEHUS
aBTOPCKUX  CMBICJIOBBIX YCTAaHOBOK M  MHTCHCU(UKAIMM  OSKCIPECCHBHOIO  IMOTEHIHMAla
BbIcKa3blBaHus. [IpeoOmagaror TpaHchopmanuy, NpH KOTOPBIX COXPAHAETCS HWAEHTHYHOCTh
UCXOJIHOM (hpa3eoqoruueckoi MOAEH, BKIII0Yas BapbUPOBaHUE €€ KOMIIOHEHTHOT'O COCTaBa 3a CUET
pacIIMpeHuss WIX PENYKLHH, 4TO I03BOJSET OPraHWYHO HHTErPUPOBATh [AaHHBIC E€IWHULBI B
PUTMHUKO-TIIPOCOJUYECKYI0 OPraHU3aLMI0 TEKCTA.

Hapsany ¢ 95TUM IIMPOKO HCHOJB3YIOTCS OKKa3MOHAJbHbIE MOJU(UKALKMK, B YaCTHOCTH
KOHTaMUHAaIMs (ppa3eosornyeckux eJUHUL, OyKBaIU3alys U HAJOXKEHUE HECKOJIBKUX CMBICIOBBIX
IUIAHOB, 4YTO CIOCOOCTBYET YCHJIEHHUIO HMHTEPTEKCTyalbHbIX CBs3€il, a Takke HPOHUYECKOH U
9KCIIPECCUBHON HACBIEHHOCTH BBICKA3bIBAHMS.

B nenom pan-guckype mpexactaer kak ocobast ¢popma S3bIKOBOM NPAaKTHUKH, B paMKaX KOTOpPOM
YCTOMUYUBBIE BBIPAKEHHUS YTPAuMBAIOT CTPOro (UMKCHUPOBAHHBIM XapakTrep M (YHKIHMOHHUPYIOT B
BapUATUBHBIX aBTOPCKUX KOHUrypauusx, obecneunBas Iepeaady 3MOLHMOHAIBHO-OLEHOUYHBIX U
XY/10KECTBEHHO 3HAYMMBbIX CMBICJIOB. DTO MO3BOJIIET paccMaTpuBaTh (pazeoOTHYECKUe eAUHULIbI
KaKk JMHAMUYHBIH M NPOAYKTUBHBIN pecypc XyJOXKECTBEHHOW BepOaau3aliM B COBPEMEHHOM
HEMELKOS3bIYHOM pIIIE.

KmtoueBble cioBa: Hemenkas (hpa3eosorus, HEMELKOS3bIYHBIH pAM-IUCKYpPC, JMHIBUCTHUKA
MY3BIKQJIbHBIX JXKaHPOB, (pazeosiornyeckas BapHATUBHOCTb, TpaHChopMaluuu (Ppa3eoqornyeckux
€IMHULL.

KiroueBble €10Ba - aKCHOJIOTMYECKHH KOMIIOHEHT, FOPUAMYECKHI JUCKYpC, CyAeOHbIN THUCKYpC,
3alUTUTENIBHAS PEYb.

STRATEGIES OF SPEECH INFLUENCE IN FORMING THE IMAGE OF AN
AUTHORITARIAN LEADER (BASED ON SUZANNE COLLINS' NOVEL "THE BALLAD
OF SONGBIRDS AND SNAKES")
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CTPATETMM PEYEBOI'O BO3JEHCTBHS B ®OPMHUPOBAHUHM OBPA3A
ABTOPUTAPHOI'O JIMAEPA (HA MATEPHUAJIE POMAHA CBIO3EH KOJUIMH3
«BAJUIAJIA O SMEAX U ITIEBYUX ITTUITAX»)

!Kacneposuu KOst Osterosua, 1 kypc maructpatypsl / °Barajios Ajlekcanap AJleKCaHIPOBHY,
KaHAMIaT (QUIOJIOTUYECKAX HAyK, CTapIIMK IpernojaBaTelib Kadeapbl TEOPUHM W MPAKTUKH
MHOCTPaHHBIX SA3bIKOB MHCTUTYTa MHOCTPAaHHBIX s3b1K0B PY JIH

Yyuliya O. Kasperovich, 1% year master’s student / *Alexander A. Batalov, PhD, Assistant
Professor of the Department of Theory and Practice of Foreign Languages at the Institute of Foreign
Languages of the RUDN University

LY2Yuctutyr wnocTpammeix s3eikoB, PYJIH wumenn Ilatpuca Jlymym6b1, Mocksa, Poccus
L2Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
le-mail: 1032255966 @rudn.ru

Abstract. The article examines the strategies of speech influence used in Suzanne Collins' dystopian
novel “The Ballad of Songbirds and Snakes” to create the image of an authoritarian leader based on
the speech behavior of the character Coriolanus Snow.

The relevance of the study is due to the need for a comprehensive analysis of speech influence
strategies in literary texts, which remains insufficiently studied in comparison with political or media
discourse. The scientific novelty lies in the adaptation of the methodology for analyzing manipulative
speech strategies on the material of a literary work. The theoretical framework of the study includes
adapted critical discourse analysis, speech genre theory, as well as the classification of manipulative
speech strategies in literary texts.

The aim of the work is to identify and describe the strategies of speech influence used in the novel to
construct the image of an authoritarian leader both at the level of intratextual communication and in
the reader's perception. The study employs communicative-pragmatic analysis, contextual
interpretation, and linguistic stylistics methods. The empirical base consists of representative speech
fragments from the novel.

The results show that the character's speech behavior integrates various communicative strategies;
however, this work analyzes in detail three key ones: imperative-directive strategy, manipulative
argumentation strategy, and self-presentation strategy. Each of them is implemented through the
coordinated use of linguistic means that ensure multi-level impact on the addressee. The analysis
demonstrates how these mechanisms work to create the image of an emerging leader whose speech
becomes a tool for establishing a dominant position. The findings confirm the possibility of adapting
the classification and methodology for analyzing manipulative speech strategies to the material of a
literary text. It has been established that the authoritarian image is formed through the integrated
application of these strategies, which function not in isolation but in synthesis, mutually reinforcing
their impact potential.

The theoretical significance of the work lies in expanding the methodological toolkit of linguistic
literary studies through the adaptation of discursive approaches to literary material. The practical
value lies in the possibility of using the results in educational courses on stylistics and literary text
analysis. Prospects for further research are related to the diachronic analysis of Coriolanus Snow's
speech in the prequel and the main trilogy.

Keywords - speech influence strategies, imperative-directive strategy, manipulative argumentation,
self-presentation strategy, character speech behavior.

AHHOTaIII/Iﬂ. B COBpPCMCHHOM MUPEC, I'IC UHTCPHET-TOPIrOBJIsI CTAHOBUTCA HEOTHhEMJIEMOM YacCThIO
HOBCCI[HGBHOI\/'I JKU3HU YCJIOBCKA, U3YUCHUC l'IOTpe6I/ITeJ'ILCKOFO MOBCACHUA U KOMMYHHKAIIUU B
OHJIaMH cpeae HpH06peTaeT OCO6YI-0 AKTYaJIbHOCTb. 3a MOCJICAHUC TOAbl OTMEYACTCA TPCHA Ha
q)OpMI/IPOBaHI/Ie 06IJ_ICCTBa HOTpe6JIeHI/I$I, noxa BJMAHHUEM KOTOPOIO C(l)OpMI/IpOBaJ'ICH HOBBII BU
HHCTUTYIUMOHAJIBHOTO AJUCKYypCa — HOTpC6I/ITCJ'IBCKI/II71 AUCKYpPC, KOTOpBIﬁ MMpEaACTaBJIACT coboit
COBOKYITHOCTb TCKCTOB U BBICKa3BIBaHI/II71, CBA3aHHBIX C OIIBITOM HOTpC6J'IeHI/I}I TOBApOB U YCIYT.
O,Z[HI/IM M3 KIIHOYCBBIX JKXAHPOB 3TOr0 AUCKYpCa SABJISCTCA KOMMCHTapI/II\/'I B HHTCPHCT-MarasnHax,
KOTOpLIfI IIO3BOJIACT II0JIb30BaTCIAM JCIUTHCA CBOUMH BIICYATJICHUAMU, OLICHKaMU,
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PEKOMEHIALUAMU c JIPYTrUMH HOTPEOUTEISIMH u caMHMHU IPO/IaBLAMM.
AHanu3 XaHPOBOTO M CTUJIMCTHYECKOTO MHOT000pa3usi KOMMEHTAapHEB B WHTEPHET-Mara3mHax
MMEeT BaKHOE 3HAYEHUE I0 HECKOJbKHM IpHUYMHAM. BoO-TIepBBIX, KOMMEHTApUU OKa3bIBAIOT
3HAYUTEIBHOE BIIHMSIHME HA pEIIeHUE OTEHIIMAIBHBIX MTOKYIATeNeH, 1X BBIOOP TOBapoB. Bo-BTOPHIX,
M3yuyeHHEe KOMMEHTapHeB KaK j>KaHpa MOTPEOUTENbCKOTO TUCKYpca CIOCOOCTBYET MOHHUMAaHHIO
0COOEHHOCTEH KOMMYHUKAIMM B LU(POBON cpeae MW Pa3sBUTHIO TEOPUH PEYEBHIX JKaHPOB.
Llenpto wWccrneoBaHUS — SABISETCS aHAIM3 JKAHPOBBIX M CTHJIMCTUYECKHX OCOOCHHOCTEU
KOMMEHTapHEB B MHTEpHET-Mara3uHax (MapkermieiicoB OZON, Wildberries), BeIIBIIEHHE OCHOBHBIX
TEH/ICHIII 1 3aKOHOMEPHOCTEH BBICTPAWBaHUSI KOMMYHHUKAIH TIOCPEACTBOM JKaHpa KOMMEHTaPHS
B MOTPEOUTEITBLCKOM JUCKYpCE.

MertogaMu WCCIIEOBAaHUS BBICTYIWIN: KAuECTBEHHBId aHAIW3 TEKCTOB KOMMEHTApUEB C
MPUMEHEHHEM JKaHPOBOW MOJENH, KOJMYECTBEHHBI aHaN3, METOJ KJIACCH(PUKAINUU JUIs
CHCTEMAaTH3allid KOMMEHTApHEB IO CTPATErwsM KOMMYHUKAIMH, JIEKCHKO-CTHINCTUIECKOMY
0QOpMIICHHIO KOMMEHTApPHEB, METOJ KOHTEHT-aHalu3a Uil ONPE/ICICHUS CMBICIAa W 3HAYCHUS
KOMMEHTapHSI.

OMnuprudeckoil 0a30il HMCCIeNOBaHUS TOCTYKWIM KOMMEHTApHH TOJb30BaTeleld B WHTEPHET-
marasuHax (Hampumep,OZON, Wildberries) B pasnmene «Kocmerukay. Jlng obecrneueHus
pETpe3eHTaTUBHOCTH BHIOOPKH BBIOMPAIOTCS OT3BIBBI C KAapTOYEK KOCMETHYECKOTO TOBapa ¢
Pa3IMYHBIM YPOBHEM TOMYJISIPHOCTH (PEHTHHTA M KOJMYECTBA OT3BIBOB) M IIEHOBOM KaTETOPHH.
B pesynpTare mpoBOAMMOTO WCCIENOBaHHS OBLT MPOBEIEH aHATU3 KOMMEHTAPHEB B WHTEPHET-
MarazuHax (Hanpumep,OZON, Wildberries) mo kareropun ToBapa «Kocmeruka». VccnenoBanue
MPOBOJMIIOCH B COOTBETCTBHM C IapaMeTpaMu JKaHPOBOW MOJETH, OOO3HAYCHHBIX B
TUTIOJIOTHYECKUX KIACCH(PUKAIUAX pa3IMUHBIX PEUEBBIX KAHPOB: OOBEKT OINMMCAHHE, YIaCTHUKHU
KOMMYHHKAIIMM, KOMMYHUKATUBHasi WHTEHIUS, KAaTErOpusi MOJAIbHOCTH, AMKTYM TeKcTa (THII
apryMeHTallMU:  pPAlUOHANBHBIA, SMOIIMOHAIbHBIN). YTOYHEHO  JIEKCHKO-CTUJIMCTUYECKOE
HaroJIHEHUE KOMMEHTapHeB Ha KOCMETHYECKYIO MPOAYKIUIO: IPUMEHEHHUE CIIEUAIbHON JIEKCUKH,
Kacaloleicss KOCMETHYECKOM WHAYCTPUM, CBEpPThIBAHHE pEuYd, HCIOJIb30BaHUE TMEPEHOCHBIX
3HAYECHHH CJIOB, YSMOTUKOHOB, a Takke MeTadop, CpaBHEHUH, SITUTETOB U Jip. Takke mpu U3ydeHUH
KOMMEHTapueB OTMEYEHbl pa3Hble KOMMYHHKAaTHUBHBIE CTpATETMU: CTpPATErdu MOJACPKKH,
HeraTuBalMM, HEWTpalbHOro uH(pOpMUpOBaHMs. BkIlOYeHHEe U3y4YeHHsS KOMMYHUKALUU B
KOMMEHTapUsX 00yCIOBICHO TEM, YTO ITO SBJIAETCS ClIeNU(DUIHBIM BUJIOM KOMMYHHUKAIIUU B paMKax
MOTPEOUTENHCKOTO AUCKYpCa.

[TonyuenHsie pe3yabTaThl UCCIEAOBAHMS BHOCAT BKJIa/l B TOHUMAHUE KAHPOBBIX U CTHIIMCTUYECKUX
O0COOCHHOCTEl KOMMEHTapHeB B HMHTEpPHET-MarazuHax. JTO TIO3BOJISIET ONPEICIUTh OCHOBHBIC
3aKOHOMEPHOCTH OCYIIECTBICHHUS] KOMMYHUKALIUA B paMKaX HOBOTO BUJAa MHCTUTYLHOHAIBHOTO
JIUCKypca — TOTPEOUTENhCKOTO JHCKYpCa, BBIpAKAIOMIMICA uepe3 KaHp KOMMEHTapHsl.
KiloueBble cj10Ba - KOMMEHTapUM B HWHTEpHET-Mara3uHax, KaHpPOBOE MHOrooOpasue,
CTHJINCTUYECKOE MHOTO00pa3He, KaHPOBO-CTUIIMCTUYECKUI aHAIU3.

CINEHU®UKA ®YHKIIUOHUPOBAHUS META®OPHI B HAYYHO-MONYJISAPHOM
CTATBE

DISTINCTIVE FEATURES OF METAPHOR USE IN POPULAR SCIENCE ARTICLES

!IuTeunoB Aprem Amapeesumu, 2 kypc Maructparypsl / “Crenanoa Ceeraana IOpbeBHa,
K.(.H., mo1IeHT Kadenpsl (GOHETHKHU U IEKCUKH aHTTIHICKOTO s3bika uM. B.JI. ApakuHa

'Artem A. Litvinov, 2" year master’s student / 2Svetlana Yu. Stepanova, PhD in Philology,
Associate Professor, Department of English phonetics and lexis named after VV.D. Arakin
L2Nucrutyr unoctpannsix assikos MIITY, Mocksa, Poccus

12MSPU, Moscow, Russia

e-mail: aa_litvinov@student.mpgu.edu

2e-mail: syu.stepanova@mpgu.su
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AnHoTauus. B pabote uccnenyercs pyHKIMOHUpOBaHHE MeTa(QOpPbl B HAYYHO-TIOMYJISIPHON CTATheE.
AHanu3 BBINOJIHEH HA MaTepualie aHTJIOSI3BIYHOTO HAYYHO-TIOMYJSIPHOTO WHTEPHET >KypHala
LiveScience. [[nst uccienoBanus ObUTH 0TOOPAHBI KaK S3BIKOBBIC, TaK U peueBbie MeTadopsl. Llenpio
paboTHI SBISAETCS OCBEIIEHHWE KOTHUTUBHOW, AKCIIPECCHBHON M TEKCTOOOpasyromen (yHKIui
MeTadopsl B HAYYHO-TIOMYJISIPHOM TEKCTE, a TaKkKe M3ydeHue (hpeHoMeHa MOIM(YHKIMOHAIBHON
MeTa(ophl.

B ocHoBHOW YacTH pabOTHI MPUBOIATCS KpaTKUE CBEIEHHS O Meradope, a Takke O Hay4dHO-
MOTYJIIPHOM TEKCT€ W €ro Crenu(HuKe MO0 CPAaBHEHHIO C TEKCTOM HAy4HBIM. 3areM (yHKIUU
MeTadopbl WILTIOCTPUPYIOTCS Ha IpUMepax U3 cTatei sxkypHaiia LiveScience, mociie 4ero mpuBoIsTcs
npuUMepbl MON(YHKINOHATBHBIX MeTadop; JaeTcsi KOMMEHTApHil O B3aMMOICHCTBUH HECKOIBKUX
¢bynkuuit  meradopbl apyr ¢ ApyroM, (eHoMeH MoNMH(YHKINOHAIBHOCTH OOOCHOBBIBACTCS
CHenU(pUKON HAyYHO MOMYJISIPHON CTaThU.

[To uroram paboThI AeaeTCs BHIBOJ, YTO B MOIU(YHKIIMOHATILHOM MeTadope pean3yercs He TOIBKO
COBMEIIEHNE, HO TaK)Ke M B3aUMOJICHCTBHE U B3auMooOoramieHne QyHKIUH.

KiarwueBble cjioBa - MeTadopa; HayIHO-TIOMYIISIPHBIA TEKCT; MOJTU(PYHKITMOHATHHOCTD.

BHEINIHASA MOTHUBAIIMSI HEO®UIMAJIBHBIX HAMMEHOBAHHI OBBEKTOB
IrorpOACKOI'O ITPOCTPAHCTBA

THE EXTERNAL MOTIVATION OF UNOFFICIAL NAMES OF URBAN SPACE
OBJECTS

'Maauesa T'yabmupa BasinkaHoBHA, JTOKTOp (DMIONOTMYECKMX HayK, mpodeccop Kadeapsl
TIOPKOJIOTHH 1 TeopnH a3bika / *Kaiinayaosa 3arust TosiereHoBHa, aciupanT 2 roaa

!Gulmira B. Madiyeva, Doctor of Philology, Professor / Zagiya T. Kaidauvova, 2" year PhD
student

12K azaxckuii HAIMOHANBHEIH YHHBEPCUTET NMeHH anb-Dapabu, AnmMarsl, Kazaxcran
L2Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan

le-mail: gmadi@mail.ru

2e-mail: zagiya_kaidaulova@mail.ru

AnHotanus. [Ipouecc HoOMuHaNUU HeEOPUUIUATBHBIX OOBEKTOB TOPOJICKOrO IPOCTPAHCTBA
(ypOaHOHMMOB), K KOTOPBIM B JaHHOW CTaTbe OTHECEHbl HAMMEHOBAaHHS pPAllOHOB, >KUIIBIX
KOMILJIEKCOB, XapaKTepU3yeTCs OIMpeIeICHHON MOTHBALIMEH: BHYTpeHHeH (00pa3oBaHHOM Omaroaaps
CXOJCTBY ¢ O(UIMAIIbHBIM HAaUMEHOBAHUEM 3/IaHUs), BHEIIHEH (M0 BHEUIHEH CXO0XKECTH 3/1aHusl C
KakuM 1100 mpeaMeTom) u cMmetanHoi. Kak mokasanu Hamy HaOM0AeHN s, YHUKAJIBHBIE U 3HAKOBBIE
3J1aHUs YacTO IMOJIy4aloT HApOJHbIC Ha3BaHUS, KOTOPBIC HE CITy4aliHbI, @ SMOLIMOHAILHO OKpAIICHbI
U OTpa)KaroT OTHOIIEHUE JIoJIei K 00beKkTy. B pabore OyneT paccMoTpeHa BHEIIHsISI MOTHBAIIHS, K
XapaKTepUCTUKaM KOTOPOW OTHOCATCS ¢opma, LBET, 00beM, OCOOEHHOCTH CTPOCHHS 3HaHUf,
MIOCKOJIBKY OJIHa M3 CaMbIX PacHpOCTPAHEHHBIX MPHUYMH TMOSBICHUS Yy 3JaHHS MPO3BUILA — €ro
YHHUKaJIbHAs HETUNIMYHAS BHEWIHSs (opma, LBET WIM UCTOPUS O HEM. ACCOLMALMU TI0 BHEUIHEMY
BUJly, OCHOBAaHHbIE Ha XapaKTEpHBIX depTax 0ObeKTa, 0OyCIaBIUBAIOT MOSBJIECHUE UPOHUUYHBIX U
IIYTJIUBBIX ~ HEO(PUIIMATBHBIX HAUMEHOBAHMI, COKpAIlEHUH, KOTOpbIE SBISIOTCS YacThIO
KYJIBTYPHOIO KOJa TOpOJa, COCTAaBJISIOIIMX HApOAHBIH OHOMAacTUKOH. B wuccienoBanun
UCTOJB3YIOTCS  METOJbl  CIUIOIIHOM  BBIOOPKH, CTPYKTYpHO-MOP(OJIOTHYECKUH, JIEKCHUKO-
cemMaHTHuUecKud meropl. llenp 3akmiouaercss B aHanm3e W KiacCUpUKAUMK HeO(DUITUATBHBIX
HAaUMEHOBAHMI TOPOJICKUX OOBEKTOB, a TAK)KE B BBISIBICHUU KIIOUYEBBIX MPUYMH U MOTHUBALIUU UX
BO3HUKHOBEHUS. AHainu3 cBbille 320 Heo(pHUUIMAIbHBIX HAUMEHOBAHUN OOBEKTOB TOPOJCKOTO
MPOCTPAHCTBA, MCTOYHUKAMU KOTOPBIX MOCITYXHIU (HOpyMbl, OJIOTH, COLMAIBHBIE CETH, OIpOC,
MO3BOJIMJI BBISIBUTH MpPO3BHUINA, OOpa3oBaHHbIE HA OCHOBE pAJa MOTHBALIMOHHBIX IPU3HAKOB:
MeTadopHuueckoro nepeHoca 1pera (MopkoBka — 6u3Hec-11eHTp «Astana Tower», 3omoteie Benpa —
ousHec-1eHTp «AnThiH Opla», HOCAIIME CBOM HaUMEHOBaHUs Onarojaps acCOLMaldu C IIBETOM),
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cxoxactBa ¢opmel (Kamycra — 3nanue Kazaxkonmepra numenu Po3sl barnanoBoii cBouM Ha3zBaHUEM
00513aHO BHEIIHEMY CXOJICTBY C MHOTOJIETHUM PAaCTCHHEM CEMEHCTBa KPECTOIBETHBIX), HA OCHOBE
CBOMCTB, (YHKIMIH, OCHOBAaHHBIX Ha AacCOIMAaTUBHOM MBIIUICHHH TopokaH. Kpome ToroO,
BBIJICJISIIOTCS  CICAYIOIIME BHJBI: TMOCTPOCHHBIE HAa METOHUMHH, AHTOHOMAa3MH: O(UIIMATBEHOE
MMEHOBAHHUE 3/1aHUs 3aMEHSETCSI HMEHEM KOHKPETHOI'O JIMLIA WM IMPEAMETa, HalpuMep: 37aHHE
MunncrepctBa O6oponst PK B 1. Acrana umenyercs B Hapozae lleHTaroH; mosBHBIIHECS B
pe3yibpTaTe MapoHOMa3HuU, NpU KOTOPOM CIIOBA, MOX0KHE IO 3BYYaHMIO, HO Pa3HbIE 110 3HAYEHUIO,
CO3/IaI0T KOMUYECKUI M MPOHUYHBIA S PEKT.

[lo cemaHTHYeCKOMY MpPHHLIUIY HEO(UIIMAIbHBIE HAMMEHOBAHHS TOPOACKHX OOBEKTOB ObLIN
mddepeHInpOBaHbI HA CIEAYIONINE KaTETOPUU: CX0XKHE ¢ KyXoHHOU yrBaphio (biromo/Tapenka —
KasHVYU B r. Acrana), o0ycioBiieHHble MOpcKOil TemaTukoil (Pakymika — 3manue Kasaxkonuept
nMenu Po3ssl barnanoBoif), o0ycinosnennslie npoaykramu nutanus (TBuke — AO «Kazaxcran Temup
XKonb») u coctosiHueM venoseka (3 mbsiHbIX Myx)uka — KK «CeBepHoe cusiHre») U JIp.
HccnenoBanue mokasano, 4To Heo(uIMadbHbIE HA3BaHUS TNPUCBAUBAIOTCS OPUTHMHAIBHBIM WU
Han0boJee 3HaUUMbIM apXUTEKTYPHBIM 00beKTaM. BpIOOp TakuxX MpO3BHUII HE CIYyYaeH: OH OTpakaeT
SMOIIMOHAIBHOE BOCIPUATHE 3aHUS JIIOJIbMU U UX CYOBEKTHBHOE OTHOLIEHUE K Hemy. Hanmpumep,
UHTEpEC TMpOSIBIICA K 00pa30BaTelIbHBIM YUPEKICHHUSIM, TOProBbIM OOBEKTaM, KpYIHBIM
TOCTUHUIIAM WM OM3HEC-IIEHTpaM, a TakXKe 3/JaHusM HEOOBIYHON (OpMBI, YTO, B CBOIO OYEpE/b,
dbopMUPYET YHUKAIBHYIO SI3BIKOBYIO CHEIU(DHUKY TOPOJCKOTO MpocTpaHcTBa. JlaHHBI (DeHOMEH
MIPOCTIEKUBAETCA Ha IpUMepe 0OBEKTOB MUPOBOTO KYIbTYpHOTO Hacieaus. Tak, MaB3oJieii-Me4eTh
Tamx-Maxan (Manus) GyHKIMOHUPYET KaK YCTOWYMBBIM CUMBOJI BEUHOM, PEeIaHHON JTI0OBH, YTO
00yCIIOBJIEHO MEMOPHAJIbHOM JiereH 101 0 ero Bo3BenaeHuu nagumaxom [lax-J/»axaHom B maMsTh
00 ymepuieil mpu poaax odumoit xene Mymraz-Maxan. B cBoto ouepenp, mrab-kBaptupa CCTV
B Ilekune mnomyurmsia HapomHoe Ha3BaHue «lllTanel» BenencTBue cBoeobOpasznor [I-oOpasHoit
koHurypauuu. [IpuseneHHble npruMepbl WILTIOCTPUPYIOT IIpoLece GOpMUPOBAaHUS SMOIIMOHAIBHO -
CMBICJIOBBIX acCCOLMAlMi MeXay CyObeKTaMu HOMMHAlUU (HAUBHBIMM HOMHHATOpaMH) H
apXUTEKTYpHbIMH OOBbEKTaMHU. JIaHHBI mpoLecc IeTEPMUHHUPYET HAJEIEHUE COOpYKEHUN
ceun(UYeCKUMU KYIbTYPHBIMU KOJAaMH, TpPaHCHOPMHUPYS HX M3 YUCTO (PYHKIMOHAIBHBIX
3JIEMEHTOB Cpeibl B (DEHOMEHBI KYJIbTYpBI, T.€. pab0TaeT MEXaHM3M KOTHUTHBHO-3MOLMOHAIBHON
npuBsi3ku. [lomoOHble Heoduimanbubie HoMUHAIUU (3abpomika, CranuHka, TOpTHK) ciyXar
MapKepaMH, KOTOpble OJIHOBPEMEHHO PENpPE3eHTHPYIOT THUIIOBbIE XapaKTEPUCTHKH OObEKTa MU
HEepeaaT 3MOLUOHAIBHO-OLIEHOYHOE BOCIPHUITHE CO CTOPOHBI ayJUTOPHUH, T.€. IMO3BOJSAIOT HE
TOJIBKO UAEHTU(PHULIHUPOBATH APXUTEKTYPHBIE OCOOEHHOCTH 00BEKTA, HO U SKCIUIMLUTHO BBIPAXKAIOT
OTHOILLIEHHE COLIMyMa K HEMY, KOJUPYs KOJUIEKTUBHBIE IPEJCTABICHHUSA O LIEHHOCTU U 3CTETHKE
3JIaHMSL.

KiroueBble ci1oBa - HeoduuuanbHble ypOaHOHUMBI, IIPOLIECC HOMUHAIMM, BHEUIHSS MOTHBALIMS,
MeTapopUUECKH ITepeHoc.

THE EVALUATIVE COMPONENT OF INFORMATION IN MUSIC CRITICISM AS A
TOOL FOR IDENTIFYING RECIPIENT SENTIMENT BASED ON THE ARTICLES BY
KITTY EMPIRE

OIIEHOYHBI KOMIIOHEHT MH®OPMAIIUU B MY3BIKAJIbHON KPUTUKE KAK
UHCTPYMEHT ONPEJEJEHUS HACTPOEHUI MOJYYATEJIEA HA OCHOBE
CTATEH KITTY EMPIRE

'Bnoxun  Amapeii  Baagummposmu, 1 kypc Mmaructparypsl / ‘Baraso  AuekcaHap
AJleKCaHAPOBHY, KaHIUAAT (UIOJOTHYECKUX HAyK, CTapIIMil MpernojaBaTelb Kadeapbl TEOpUu U
MPAaKTUKNU NHOCTPAHHBIX SA3BIKOB

LAndrey V. Blokhin, 1% year master’s student / >Alexander A. Batalov, PhD, Assistant Professor of
the Department of Theory and Practice of Foreign Languages at the Institute of Foreign Languages
of the RUDN University
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Abstract. The realization of evaluativeness and emotivity in music criticism depends on several
interconnected factors: genre conventions, the inherently non-verbal nature of the musical object, the
critic’s communicative intent, and the dynamics of the contemporary media environment. Since
acoustic phenomena cannot be directly verbalized, critics must employ metaphors, sensory analogies,
and intertextual references to translate auditory experience into persuasive discourse. A rigorous
analysis of such texts requires distinguishing between explicit evaluation, which conveys direct
subjective judgments, and evaluativeness, which operates as an implicit, text-wide strategy that
systematically shapes the reader’s perception and guides their interpretation. Furthermore,
understanding the hybrid nature of the review genre—combining informative, evaluative, and
predominantly imperative functions—is essential. To analyze the corpus of music reviews by British
critic Kitty Empire, a comprehensive methodological framework was applied, integrating contextual
and stylistic analysis, discourse analysis, systematic observation, and the identification of evaluative
and emotive markers. The objective of this research is to uncover the key linguistic and stylistic
mechanisms that facilitate the expression of positive, negative, and emotional stances in musical
discourse. Special attention is given to how emotivity is engineered through onomatopoeia, gradation,
and direct speech to trigger empathetic resonance. The study reveals how distinct lexical and syntactic
arsenals—such as epithets and occasionality for positive positioning, versus parallel constructions
and ironic allusions for negative evaluation operate within a unified pragmatic strategy. The
peculiarity of this work lies in demonstrating the functional flexibility of these devices, which can be
strategically deployed to either elevate or diminish an artist’s cultural status depending on contextual
framing. Ultimately, the key conclusion challenges traditional notions of passive interpretation:
evaluativeness operates as a deliberate pragmatic instrument that actively shapes the audience’s
cognitive, emotional, and behavioral responses.

Keywords - music review, evaluative component, recipient sentiment.

LINGUISTIC MEANS OF EXPLICATION OF THE CHARACTER PERSONALITY IN
FICTION

CPEJACTBA JIMHIBUCTUYECKOM JKCINVIMKAIIMMA JUYHOCTHU IEPCOHAXKA
XYAOXKECTBEHHOI'O ITPOU3BEJAEHUSA

Tapakanosa Exarepuma AuiekceeBHa, 1 kypc wmaructparypsl / 2Cramuyasak Tarbsna
FeHHaHbeBHa, KaHJauaart (I)I/IJ'IOJ'IOFI/I‘ICCKI/IX HayK, JOLCHT Ka(l)e,[[pbl TCOPHHU W IIPAKTUKHU
HHOCTPAHHBIX S3bIKOB

!Ekaterina A. Tarakanova, 1% year master’s student / Tatiana G. Stanchulyak, PhD in Philology,
Associate Professor of the Department of Theory and Practice of Foreign Languages

l’ZI/IHCTI/ITyT WHOCTpPaHHBIX sI3bIKOB, Poccuiickuil yHuBepcUTeT ApYyx)Obl HapoaoB, MockBa, Poccus
12|nstitute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

le-mail: 1032256673@rudn.ru

Abstract. The article is devoted to the study of the means of linguistic explication of a character’s
personality in a literary text. The methods employed in the analysis include the communicative-
pragmatic method, contextual analysis, and the analysis of the functions of explication means. The
linguistic personality is regarded as a multi-layered structure comprising linguistic, cognitive, and
cultural components. The study demonstrates that a character’s personality is revealed both through
their own speech and through authorial description and dialogue. The research examines the main
groups of explication means, including lexical, syntactic, and lexico-syntactical devices, as well as
the specific features of their interaction in the process of constructing a literary image. Particular

26


mailto:ablohin846@mail.ru
mailto:batalov-aa@rudn.ru
mailto:1032256673@rudn.ru

attention is paid to the models of synthesis of linguistic means that ensure the expressiveness and
depth of character portrayal. In conclusion, possible directions for the development of research are
revealed, including the analysis of models for the synthesis of means of image representation in the
works of various authors in order to derive universal models.

Keywords - linguistic explication means of character’s personality, lexical means, syntactic means,
lexico-syntactic means, synthesis of explication means.

AHHOTaIIHﬂ. Cratbs MOCBAIICHA HCCICAOBAHUIO CpPCIACTB JIMHTBUCTUYECKON OKCIININKAIIUH
JIMYHOCTHU NCPCOHAKA B XYAOKCCTBCHHOM TCKCTC. B kadgectBe MCTOJOB aHalJiIn3a HCIIOJIb30BaJINChH
KOMMyHI/IKaTI/IBHO-HpaFMaTI/I‘-IeCKI/Iﬁ METOAO, KOHTGKCTyaJII)HI)If/i aHaJIN3 U aHaJInu3 q)yHKIlI/If/'I CpCaAcCTB
SKCIUIMKALIMU. SI3bIKOBas JIMYHOCTh PACCMATPUBAETCS KAK MHOTOCJIOMHAS CTPYKTYPA, BKIKOYAOIIAS
JIMHI'BUCTUYCCKHUEC, KOTHUTHUBHBIC U KYJIbTYPHBIC KOMIIOHCHTEI. B pa60Te IIOKa3aHO, 4TO JIMYHOCTH
IEpCOHAXKAa paCKPbIBACTCA KaK 4CpeE3 €ro CO6CTB€HHYIO PE€Yb, TaK U 4YCPE3 aBTOPCKOEC OIMMMCAHUC U
AUaJIOTH. B HCCIICO0BAHHUU MPOU3BOAWUTCA aHAJIN3 CPCACTB OKCIUIMKALWMK, BKIIOYAIOOIUX B cebs
JICKCUYCCKUE, CHHTAKCUYCCKHE U JICKCUKO-CUHTAKCUUCCKUEC IMTPHUEMBI, 4 TAKKEC UX BSaHMOIlefICTBHH B
TEKCTe, Ha OCHOBE MpumMepoB u3 pomana /[x. ['oncyopcu «Cara o ®@opcaiitax». Ocoboe BHUMaHUE
YACITACTCA MOJCIAM CHHTE3a A3BIKOBBIX CPCICTB, O6€CH€‘H/IBaIOHH/IM ACTAJIBHOCTE MHE€pEaavdu
JIMYHOCTU TEpod XYHAOKCCTBCHHOI'O IMPOU3BCIACHUS. B 3aximrouenun PACKPBIBAIOTCA BO3MOJKHBIC
HampaBJICHUA PA3BUTHA HUCCICAOBaHWSA, BKIHOYAKOIIUC aHaJInu3 Moneneﬁ CHUHTE3a CpCIACTB
pernpe3eHTanu obpaza B MPOU3BEACHUIX PA3IMUYHBIX aBTOPOB IS BHIBEJECHUS YHUBEPCATbHBIX
MOJEIEH.

KiroueBnle ci1oBa — CpeacTBa JIMHTBUCTUYECKOM OKCINTMKAIUX JIUYHOCTHU IEPCOHAXKA, JICKCUUCCKUE
Cpe€acTtBa, CHHTAKCHYECKHE CPCACTBA, JICKCUKO-CHUHTAKCHYCCKHUEC CpCIACTBA, CHUHTE3 CPCIACTB
OKCIINIUKAITU M.

ITPOBJIEMA HYJIEBOI'O IEPEBOJA U JIOKAJIM3ALIMA HAYYHO-TEXHHYECKHX
TEPMHUHOB (HA MATEPUAJIE KHTAUCKOI'O 1 PYCCKOTI'O A3BIKOB)

THE PROBLEM OF ZERO TRANSLATION AND LOCALIZATION OF SCIENTIFIC AND
TECHNICAL TERMS (BASED ON THE MATERIAL OF CHINESE AND RUSSIAN
LANGUAGES)

Baii K>3, acnupanr 1-ro rona

Bai Ke, 1st year PhD Student

Poccuiickuii yauBepcuteT npyx0bl Hapoa0B, MockBa, Poccus
RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: 1042255206@rudn.ru

AHHoTanus. B ctatbe paccmMaTpuBaroTCs COCOOBI MEpeBoJa U afanTaluyd HayYHO-TEXHUYECKHX
TEPMUHOB B KUTAalCKOM M PYCCKOM f3BIKaX B YCIOBUAX JOMUHHPOBAHMS aHIJIOSA3bIYHOM HAYYHOU
KOMMyHHKaIu. McxoaHas mpoGiemMa COCTOMT B TOM, 4TO 00a si3bIKa OJHOBPEMEHHO CTPEMSATCS
COXPaHUTh JOCTYNl K MEXAYHapOAHOMY TEPMHHOJOTHYECKOMY IPOCTPAHCTBY M Cc(HOpPMHpPOBATH
COOCTBEHHBIC TIPO3pAayHbIC, HOPMATHUBHBIC M CUCTEMHBIC O0O3HAYCHMs CIEIUATbHBIX TMOHSTHM.
TeopeTnuecKkoil 0CHOBOM UCCIIEIOBAHUS CIYKUT TEPMUHOBEIUECKOE MPEACTABIEHUE O TEPMUHE KaK
0 MHOTOYPOBHEBOW €IWHUIIEC, BKIIOYAIOIIEH S3BIKOBOW CyOCTpaT, JIOTMKO-MIOHSATUIHBIA CION U
(GYHKIIMOHATBHYIO TEPMUHOJIOTHUYECKYIO CYHTHOCTh. [l03TOMY JOKanmu3anus MOHUMAeTcs He Kak
MEeXaHWYeCKas 3aMeHa MHOCTPAHHOHM (POPMBI «HAITMOHATHFHBIMY» CIIOBOM, a KaK BKJIIOYEHHE HOBOTO
MOHATUS B  JIGKCUKO-TPAMMATHUYECKYI0, CEMAHTUYECKYH0 M KOMMYHUKAaTUBHYIO CHCTEMY
MPUHUMAIONIETO  si3bIKa.  Marepuan  MCCIENOBAaHUS  COCTABJSIOT  KUTAMCKUE  TEPMUHBI
MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI U MCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTa, a TAK)KE PYCCKHE HOPMATUBHBIE U
CIIOBapHBIE MPUMEPHI: MPOrpPaMMHOE OOecreueHrne, TeXHUYECKHEe CPEeACTBa CHUCTEMBI 00pabOTKH
nH(OpPMAIIUU, HCKYCCTBEHHBIN MHTEIIEKT, HEUPOHHAs CeTh, MHTep(delic, OI0KUeH, HHTEPHET-CaNT,
BeO-caiit, onnaitH-muckyccus, API, HTTP, Wi-Fi, CPU, GPU u np. Ananu3 mokas3bIBaeT, 4TO
KUTANCKUWA SI3bIK 4Yalle MCIHOJb3yeT CEMaHTUYECKOE MOJICIMPOBAHUE U MOTHUBUPYIOIINE
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BO3MO’KHOCTH MEPOTIH(PUKH, TOTJa KaK PYCCKUN SI3BIK COYETAET KaJbKUPOBAHHE, OMHCATEIbHBIN
[IEpEBOJl, TPAHCKPHUIILIMIO, TPAHCIUTEPALUIO, KHPUIUIM30BAHHOE 3aMMCTBOBAHUE M COXPAaHCHHE
JaTUHCKUX a00peBuartyp. B oTiaMume OT MpOCTON OMNIO3WIMU «IIEPEBOJ, — 3aUMCTBOBAHHEY,
IIPEAJIaraeTCsl paccMaTpUBaTh pEIICHUS KaK KOHTUHYYM: OT IIOJIHOCTBIO JIOKAJIW30BaHHOIO
SKBUBAJICHTA JI0 BPEMEHHOTO COXpaHEHHMs WHOCTpaHHOH (opmbl. Ocoboe BHUMAHUE YIENACTCS
TOMY, YTO KHPHJUTH30BaHHOE PYCCKOE CIIOBO WJIM KUTAHCKHA (POHOCEMAHTUYECKHUI NIEPEBOJT yKE HE
COBIIAJAIOT C HYJEBBIM IEPEBOJOM, IOCKOJBKY OHHM IIOJIy4alOT MECTO B I'PAMMATHYECKOW H
MOHATUMHON cucteMme s3bika. «HymeBoll nmepeBoy SABISETCA AOMYCTUMBIM TOJIBKO MPH Iepenaye
MEXAYHapoJHbIX  a0OpeBHaTyp, NPOTOKOJOB, CTaHJApTOB, Ha3BaHUNW  NOPOAYKTOB U
HECTaOMIN3UPOBAHHBIX HEOJIOTH3MOB; BO BCEX OCTAIBHBIX CIy4asx OH JOJDKEH COMPOBOKIATHCS
JIOKQJIM30BAHHBIM 3KBHBAJICHTOM, TOJIKOBAHUEM WJIM BKIIIOUEHHEM B TEPMUHOJIOTHYECKUI CIOBAPb.
[IpakTHueckuil BBIBOJ HCCIEIOBAHHUS COCTOMT B HEOOXOAMMOCTH KOHTPOJIMPYEMOTO IBOMHOIO
KOJMPOBAHUS: JIOKAIbHBIN TEPMUH OOeCleunBaeT MOHMMAaHUE M CUCTEMHOCTb, @ MEXJyHapOHas
ab0peBHaTypa COXpaHsieT CBA3b C INI00ATBbHBIM TEXHUYECKUM JUCKYpcoM. Takol mo1xo ] BasKeH 171
IIEPEBOUMKOB, PEJAKTOPOB CTAaHAAPTOB, NPENOJABATEIEH M COCTABUTENEN TEPMHUHOJIOTMYECKUX
0a3, MOCKOJIbKY MO3BOJISET OTAEIUTh BpEMEHHYIO YI0O0HYIO POpMY OT YCTOMUMBOTO HAIIMOHAJILHOTO
TepMuHa. OH Take MMOKa3bIBaeT, YTO MpoliiemMa HyJIEBOTO MEePEBO/Ia HE SBISAETCS UCKIOYUTEIbHO
KUTANCKON: PYCCKMH MaTepHall JIEMOHCTPUPYET T€ K€ PUCKHM CEMAHTHYECKOW HENpPO3PAYHOCTH,
HapyIIEHUs] CUCTEMHOCTH U 3aBHUCHUMOCTH OT aHIVIMMCKOW rpaduKH, HO pemniaeT ux ¢ MOMOUIbIO
JIPYTUX SI3BIKOBBIX pecypcoB. ClieIOBaTEIbHO, COITOCTABUTEIBHBIN MOAXOJ] PACIIUPSAET UCXOIHYIO
MIOCTAHOBKY BOIIpOCa W TO3BOJIAET OOCYXKIaTh JOKANU3allMI0 Kak OOIIyl0 3ajady S3bIKOB,
BKJIFOUEHHBIX B IJI00aJIbHBIN HayYHO-TEXHUYECKUI OOMEH, a He KaK YacTHBIN NMpuéM OTAEIbHOU
MEePEBOAYECKOM IKOJIBI.

KiiroueBbie c¢j10Ba - HAayYHO-TEXHHYECKAass TEPMUHOJIOTHS, TEPMUHOJIOTMYECKUN TEPEBOJ,
JIOKaJIM3a1Msl, HyJE€BOUM NEPEBO/I, KUTAUCKHUH S3BIK, PYCCKUH A3BIK.

OBIIUE APXAMYECKHUE JIEKCUYECKHME EJIWHHUIBI B IIOCJIOBHIOAX H
JIAAJIEKTHOM JEKCHUKE A3EPBANI)KAHCKOI'O SI3BIKA

COMMON ARCHAIC LEXICAL UNITS IN PROVERBS AND DIALECTAL LEXICON OF
THE AZERBAIJANI LANGUAGE

Pamuas FO. CyneiimaHoBa, kanauaat GUiIoI0rH4ecKuX HayK, TOIEHT

Ramila Y. Suleymanova, PhD in Philolody, Assistant Proffesor

AzepOaiipkaHCKUM TOCyIapCTBEHHBIN arpapHblidi yHuBepcuteT [ sHmka, AzepOaiimkan
Azerbaijan State Agricultural University Ganja, Azerbaijan

e-mail: ramile_suleymanova@list.ru

AHHoTanusi. B 1aHHOW cTaThe wHCCHeAylOTCS OOLIME apXauyHble JEKCUYECKHE €IUHUIIBI,
COXpaHUBIIHECS B TUATICKTHOM JICKCHKE a3epOaiiPKaHCKOTO SA3bIKa U B TocsioBUIiax. OCHOBHAs 11€JTb
WCCIIEIOBAHUS 3aKIIOYAeTCsl B OIpPENEICHUH MEXaHM3MOB (DYHKIIMOHHPOBAHHS B TUAIEKTaX M
YCTHOM HapOJIHOM TBOPUYECTBE CJIOB, COPMUPOBABLIUXCSA HA PA3MUYHBIX dTarax HCTOPHUYECKOTO
Pa3BUTHUS SI3bIKA M YACTHYHO YTPATHUBIIUX CBOIO aKTUBHOCTh B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE.
B paboTte mokazaHo, 4TO apXaW4HbIE JIEKCUYECKUE €IUHUIBI HE TOJBKO OTPAXKAIOT JPEBHHIM IIacT
S3bIKa, HO ¥ BBICTYNIAIOT B KAaueCTBE BAXKHBIX CTUJIMCTHYECKUX CPEICTB, YCHUIMBAIOUINX
XYIO0KECTBEHHYIO BBIPA3UTENBHOCTh TOCIOBUIL. ApXandeckue OCOOEHHOCTH, HCTOPUUYECKU
CYIIIECTBOBABIIIME B HAIIEM f3bIKE, BO MHOTHX CIydasX MPOSBIAIOTCS Kak OOIIME AJIEMEHTHl B
JMAIEKTHOM MaTepuaie azepOaiikaHCKOTO si3bIka U B 00pa3iiax yCTHOTO HapOJHOTO TBOPYECTBA.
Apxau3Mbl U HMCTOPU3MBI BBICTYMAIOT 3/€Chb HE TOJIBKO KaK CTPYKTYpPHBIE AETalu PpPa3IMYHBIX
TEKCTOBBIX 00pa3IIoB, HO U HECYT B ce0e XYI0KECTBEHHO-CTUIMCTHUECKYIO (DyHKIHIO. C 3TOM TOUKH
3peHusi 0cO00OT0 BHUMAHHS 3aCTy)KHBAET YacTh JIEKCHYECKUX, CEMAHTUYECKUX M (HOHETUYECKHX
apxan3MOB, HAOIIOAAEMbIX B TUAIIEKTHOM JIGKCHKE U B MOCIOBHUIAX a3epOali[KaHCKOTO SI3bIKA.
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B PE3YyIbTATC UCCICAOBAHNA YCTAHOBJICHO, YTO apXanW3Mbl, COXPAaHHUBIIUCCA B JUAJICKTAX, IIHUPOKO
MIPEJCTABIICHBI U B MAPEMHUOJIOTHYECKOM (OHJIE, UTPpasi POJIb HOCUTENEH HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU
IIaMATH SA3bIKA. Hapsmy C 3TUM, NOCPCACTBOM aHAJIM3a B3aAUMOCBA3U JICKCUYCCKUX, CCMAHTHYCCKUX
)41 (bOHCTH‘IeCKHX apxan3MoB 000CHOBBLIBAETCH UX 3HAYMMOCTE B HU3YYCHUH UCTOPHUYCCKUX IJIaCTOB
s3pIka. B cratbe ACJIaCTCA BBIBOJ O TOM, YTO JUAJICKTHBIC MATCPHAJIBI W IMOCIOBHIBI ABJIAIOTCA
HaAC)KHBIMH HCTOYHHUKAMH IJId COXPAaHCHHUA W BCCCTOPOHHCTO MH3YYCHHA apxaI/Iquﬁ JICKCUKHN
azepOaiiPKaHCKOTO SI3bIKA.

KiaroueBnle cijioBa - IMOCJIOBUIIBI, AHUAJICKTBI, aApXaW3Mbl, SA3BIKOBBLIC CAWMHUIBI, CCMAaHTHUYCCKAasd
€MKOCTb.

Abstract. This article explores the common archaic lexical units preserved within the dialectal
lexicon of the Azerbaijani language and its proverbs. The primary objective of the research is to
identify how words formed during various stages of the language's historical development—which
have partially lost their functionality in the modern literary language—survive within dialects and
oral folk literature. The study demonstrates that archaic lexical units do not merely reflect the ancient
strata of the language but also serve as significant stylistic tools that enhance artistic expressiveness
in proverbs. Archaic features that have historically existed in our language are often commonly
observed in both the dialectal materials of the Azerbaijani language and the samples of oral folk
literature. Among archaic linguistic facts, obsolete words attract particular attention due to their
lexico-semantic characteristics. In this context, archaisms and historicisms serve not only as structural
components in various text samples but also fulfill a literary-stylistic function. From this perspective,
a subset of lexical, semantic, and phonetic archaisms observed in dialectal lexis and Azerbaijani
proverbs is of significant interest.

The findings reveal that archaic words and expressions preserved in dialects are also extensively
utilized in proverbs, playing a crucial role as carriers of the language's ethno-cultural memory.
Furthermore, by analyzing the interrelationship between lexical, semantic, and phonetic archaisms,
the study substantiates their importance in investigating the historical layers of the language. The
article concludes that dialectal materials and proverbs serve as reliable sources for the preservation
and linguistic analysis of the archaic lexicon of the Azerbaijani language.

Keywords - proverbs, dialects, archaisms, linguistic units, semantic capacity.

POAKTYEKHHI' 1 OTBOP HHOOPMAIIUU B MEJUAIIPOU3BOJACTBE B YCJIOBUAX
NCKYCCTBEHHOI'O UHTEJVIEKTA: JIMHI'BUCTHYECKHUE N JUCKYPCHUBHBIE
CTPATETAY IPOTUBOJIEMCTBUS IE3UH®OPMAIIUA

FACT-CHECKING AND INFORMATION SELECTION IN MEDIA PRODUCTION
UNDER ARTIFICIAL INTELLIGENCE: LINGUISTIC AND DISCURSIVE STRATEGIES
TO COUNTER DISINFORMATION

JIwii SInb0mH, acriupanT 1-ro roma
Lu Yanbing, 1% year PhD Student

Poccuiickuit ynuBepcuret Apyk0bl HapoioB umenu [latpuca JlymymOb1, MockBa, Poccus
RUDN University, Moscow, Russia
e-mail: 1042255368 @rudn.ru

AHHOTauus. B snoxy mudpoBsix TpaHchopmaluii 1 MaccoBOro pacHpOCTpaHEHUs TEXHOJIOTMH
HCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTa COBPEMEHHOE MEIUalpOM3BOJCTBO IMpeTepreBaeT TIiIyOoKHe u
MaciITaOHble H3MEHEHMsl, 3aTparuBalollde BCE OCHOBHBIE JTalbl CO3JaHHs, 00pabOTKM U
pacripocTpaHeHusi HOBOCTHOW MH(popmarmu. Ocoboe 3HayeHHe MPHOOPETaroT MpoIecchl 0TOOpa
uHbopMaMy U (PaKTYEKUHra, KOTOPBIE OINPENeNaioT JOCTOBEPHOCTh U KAaueCTBO MYyOJIIMKYeMOIo
KOHTeHTa. B ycroBusix HH(MOPMAIIMOHHOTO NEPEHACHIIIEHUS] M OBICTPOTO PACHPOCTPAHEHUS
HEJO0CTOBEPHBIX JAHHBIX POJIb ABTOMAaTU3UPOBAHHBIX HHCTPYMEHTOB U UEJIOBEYECKOU IKCIIEPTU3HI B
npoBepke (HaKkTOB MOCTOSTHHO BO3PACTAET.
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Ilenp HacroslEero HCCIEAOBaHUS — KOMIUIEKCHO IPOAHAIM3UPOBATH JIMHTBUCTHYECKHE U
JMCKYPCUBHBIE OCOOCHHOCTH COBPEMEHHBIX MEXaHM3MOB (HIBTPAIlMM KOHTEHTa U IPOBEPKU
(axTOB, IPUMEHAEMBIX B POCCUHCKUX U KUTAWCKUX MEINa, a TAKKE 00bEKTUBHO OLIEHUTD ITOTEHIHAI
u orpanndeHusi MN-MHCTPYMEHTOB B MPOTUBOJACHCTBUM Je3uH(popMavi U (peHKOBBIM HOBOCTSIM.
Jnst MOCTWKEHMS ITOCTaBICHHOM LEIM PEIIAOTCS CIEAYIOIIME 3aladd: U3Y4UTh TECOPETUYECKHE
OCHOBBI (haKTUEeKHHTa B HU(POBOH cpelie, BBHIIBUTH JIMHTBUCTHUECKHE MapKepbl HEJOCTOBEPHOM
nHpOpMAIMK, CPABHHUTh MPAKTUKU (QHIBTPAIMH KOHTEHTA B POCCHMCKHX W KUTAMCKUX MeEIHa,
OLIeHUTHh 3()(HEKTUBHOCTH B3aMMOJCHCTBHS aBTOMATU3MPOBAHHBIX CHUCTEM U IKYPHAIMCTCKOM
JKCIIEPTU3BI.

MeToa0JIOTHYECKYI0O OCHOBY HCCIEIOBAHMS COCTaBIIAIOT JIUCKYPCUBHBIM aHAJIU3 HOBOCTHBIX
TEKCTOB, KOJIMYECTBEHHbIN U KaUECTBEHHbIN KOHTEHT-aHAJIU3 pa0OThl aBTOMAaTU3UPOBAHHBIX CUCTEM
(aKkTYeKUHIa, CpaBHUTEIbHOE U3yYEHUE CTpaTeruil NpPOTHBOJACHCTBUS Je3uH(OpManuud B
pOCCHMCKMX M KHUTaHCKUX MeauamiaTdopMmax, a Takke O0O00OIIEHHE COBPEMEHHBIX HayYHBIX
MOAX0/I0B K JIMHIBUCTUYECKOMY 00€CTIeUeHUI0 TPOBEPKHU (DaKTOB.

Pe3ynbrathel uccnenoBanus mnokasbiBaioT, 4ro MI-rexHonorun obGecrneuynBaroT BHICOKYIO CKOPOCTh
00paboTKN M (UIbTpPAllMM MacCOBOTO KOHTEHTA, BBISBIISISL SIBHbIE NPHU3HAKU HEJOCTOBEPHOM
nHpopmanuu. OJHAKO aBTOMaTU3UPOBAHHBIE CUCTEMbI HE CLIOCOOHBI MOJHOCTHIO Y4€CTh KOHTEKCT,
KYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH U CKPBITHIE CMBICIIBI BBICKa3bIBaHUH, TO3TOMY TPEOYIOT 00s513aTEIBHOTO
JIOTIOJTHEHUSI TTPOo(ecCHOHATbHOM YyestoBedeckor kcnepTu3bl. OcoOble TPYIHOCTH BO3HHMKAIOT MpU
UHTEpIpeTanuu Metadop, UINOM, OLIECHOYHOM JIEKCUKH U KOHTEKCTHO 00YCIIOBJICHHBIX BbIPaKEHUH,
KOTOPBIE YaCTO HUCIIOJIB3YIOTCS B MEAUAIUCKYPCE.

B 3akmioueHun GoOpMyIHpPYIOTCS HaydyHO OOOCHOBaHHBIE PEKOMEHJAIMU IO HHTErpauuu
COBPEMEHHBIX IMHIBUCTHYECKHUX METOJIOB B pa0OTY aBTOMaTU3UPOBAHHBIX CUCTEM (PaKTUEKHHTa, 110
COBEpPILEHCTBOBaHUIO anroputMoB MU ¢ yueToM KyabTYpHBIX M JMCKYPCUBHBIX OCOOCHHOCTEH
PYCCKOTO M KUTaMCKOTO S3BIKOB, a TAKXKE IO MOBBIIIECHUIO KAY€CTBA U HAJICKHOCTH MEJMAKOHTECHTA
B nesnoM. IlomydyeHHble naHHBIE MOTYT OBITh HCIOJB30BAaHBl B IPAKTUKE MEIUAOPraHMU3ALUH, B
porecce MOJArOTOBKHM KYPHJINCTOB M IpH pa3pabOTKE HOBBIX HHCTPYMEHTOB IPOBEPKU
nH(pOpMaIuu B 310Xy UGPOBU3AIIHH.

KiroueBble c/10Ba - HCKYCCTBEHHBI HHTEIUIEKT, MEIMAIIPOM3BOJCTBO, OTOOpP HMH(OpMAaIuH,
(baxkTueKuHr, ne3uHpopMaLus, JUHIBUCTUYECKUH AUCKYPC, POCCUHCKO-KUTaliCKUe Meua

LINGUISTIC ANALYSIS OF INFORMATION AND ANALYTICAL REPORTS IN THE
GERMAN MEDIA

JUHIBUCTUYECKHI AHAJIM3 UH®OPMAIIMOHHBIX U AHAJUTHYECKHX
OTYETOB B HEMELIKUX CMHA

CogoBbéB Asekcanap I'enHaabeBUY, acliupaHT 3 roja

Alexander G. Solovyov, 3" year PhD Student

MockoBCKuUI ITeJarorn4eckuii rocy1apCcTBeHHbIN yHuBepcutet, Mocksa, Poccus
Moscow Pedagogical State University, Moscow, Russia

e-mail: sanyasanchezz@mail.ru

AnHoTaumsi. Hawubonee pacnpocTpaHEHHBIMU BHJAMH OTYETOB B HEMENKOW CIIOPTUBHOM
KYPHAIMCTUKE SIBIAIOTCS (PaKTMUECKUM M aHANIUTHYECKU OTYET, OTYET O AEHCTBUM M OTUET B
peXKHUME peabHOro BpeMeHM (OHJIANH-0TuéT). B (akTHueckux M aHAJIUTHYECKUX OTYETaX
peo6a1aloT UMEHHBIE YaCTH peur, 0COOEHHO OTIJIAaroJIbHbIE CYIECTBUTEIbHbBIC (HOMUHAIU3ALIUN),
U KOMIIO3UThI, KOTOpPbIE MPUIAIOT TEKCTY O(UIMATBHOCTD, CIOCOOCTBYIOT INIOTHOCTH HH(pOpMAIUU
B HEM, TIO3BOJISISI BBIPA3UTH CIIOXKHBIE MOHATHSA. B TeKCTax TaHHBIX ’KaHPOB HAOIIOIaeTCs COUSTaHUE
crenuanbHOi  (hyTOOJIBHONM TEPMHUHOJIOTHH, OLEHOYHOM W pa3rOBOPHOW JIEKCHUKH, a TakKkKe
YUCIUTEIbHBIX M KOHKPETHBIX CTAaTHCTUYECKUX JaHHbIX. [lpuvactust Partizip 1 m Partizip 11
00OramarwT TEKCT JOMOJHUTEIBHBIMU JAHHBIMH U CIIOCOOCTBYIOT KOMIIPECCHHM HH(pOpMaIUu.
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[Ipeobmagaromumu TemMmnopaabHbEIME opMmamu sBisitorcs Prasens u Priteritum. B cuHTakcndeckoit
CTPYKTYpE IaHHBIX TEKCTOB pPACIPOCTPAHEHbI NMPOCTbIE NpeiokeHus. CIOKHbIE MPEI0KEHUSI
BCTPEUAIOTCA PEKE M B OCHOBHOM IIEpelaroT JeTaju U yrouHeHus. Kpome Toro, Hepenko
MPUCYTCTBYIOT CCHUIKM HA HICTOYHUKU U LIUTATHI.

B oTuérax o aeilicTBuM HAOIIOAAETCS IMUPOKOE UCIOIH30BAHUE IJIATOJIOB JCHCTBHS U TOCTIKCHUS
pe3yibTara, 3TH TJIaroJjibl B OCHOBHOM HCIOJIB3YIOTCS B (JOpME MpOoIIemero BpeMenu Priteritum, c
nomotmbio Plusquamperfekt omumceiBatoTcsi mpeaniecTByrOmuMe OCHOBHOMY HappaTHBY COOBITHS,
nocpeacTBoM mpoiennero Bpemenu Perfekt cooOuiarorcss oCHOBHBIE pe3ysIbTaThl U KIIFOUEBbHIE
coObiTus. Hacrosimee Bpemsi Prasens BeIpakaeT OIEHKY COOBITHSI MJIM KOMMEHTApHM, 3aroJIOBKU
OTU€TOB O MaT4e BCEI/la CTOAT B HACTOSIIEM BPEMEHM, KOTOPBIE TaKKe HHPOPMUPYIOT O TJIABHOM
pesynbrare. B oTuére 0 meicTBHM Takke HepeaKo BhIABIsItOTCS npuyactus Partizip I u Partizip 11,
MHOTHE U3 KOTOPBIX HPEJICTAaBIISIIOT COOOW TIJIarojbHO-aJbeKTHUBHbIE HOMHHAIM3ALMU, a TAKXKe
TEKCThI JAaHHOTO aHpa CoJepkKaT OTTJIaroyibHbIE CYIIECTBUTENbHbIE, OJ1aroaps KOTOPbIM AeHCTBUS
B TEKCTE PUTYPUPYIOT KaK MOHSTHS, MHOTHE M3 HUX SIBIIAIOTCS CYOCTAHTUBHBIMU HOMUHATU3ALIUSIMH.
B nanHoM jkaHpe mnpeoOiafaroT CIO0XHOCOUYMHEHHBIE W TMPOCTHIE MPEAJIOKEHUs, HX BBIOOP
00BsCHSAETCS HEOOXOIUMOCTHIO XPOHOJIOTHYECKOT0 NepednciaeHust coObIThi. Cli0KHONOTYMHEHHbBIE
MIpeII0KEHNUS UCTIOJIB3YIOTCS pexe. Hapsy ¢ TepMuHOIOTHEN CHOPTUBHOIO JUCKYpCa B OTYETAX O
NeCTBUM HAOJIONAeTCsl SKCIPECCUBHAs W OIIGHOYHAsl JIEKCHMKa, KOTOpas MCIOJIb3YyeTcs s
nepeaaun (HakTOB M OMUCAHMS COOBITHH. B mogoO0HBIX oTuérax HaOmMIOMaeTcss 4€TKas CTPYKTypa
a03a11eB, KK U3 KOTOPHIX MPEACTABISIET CO00i TIoTHUecKuii 6J10K. B HEKOTOPHIX TEKCTaX TakKe
MIpe/ICTaBiIsIeTCsl MOPOOHAs CTaTUCTHKA.

OT4éT B pexuMe peabHOTO BPEMEHHU cOo00IIaeT 0 cOObITUH 0e3 3aJIep’KKU BO BPEMEHH 10 Mepe €ro
pazBuTusa. B onmaitH-oTu€Te mpeobnamaer Gopma HACTOSIIET0O BpeMeHH Pridsens © Ti1aroJiel
NeUCTBUs, a TaKke HOMHUHAIM3ALMM, OLIEHOYHAas JIeKCHKa M ab0peBuatypbl. CHHTaKcHYecKas
CTPYKTYypa MOJAOOHBIX OTUYETOB COCTOUT U3 MPOCTHIX, CIOKHOCOUYMHEHHBIX U CIOXKHOMOAUYNHEHHBIX
MpeIOKEHUH, MPUIATOYHbIE MPEAJIOKEHUS 3a4acTyl0 COEAMHSIOTCS ONpEeACTUTEIbHON CBSI3bIO,
HEpElKO B MPEIJIOKEHUSAX BBISBISIOTCS 3JUIUNCUCHL. OTIMYUTETHFHOM 4epTOW TEKCTOB JAHHOTO
KaHpa Tak)Ke SBISAIOTCA JIUIMNTHYECKHE BOCKIWIAHUS TpPU OOBSBIEHUHM O 3a0UTOM MSsYe.
KuoueBble ci1oBa - hakTHUIECKUI OTYET, aHATUTHYECKHN OTUET, OTUET O IEHCTBUH, OHIANH-OTUYET.

INECHSI B KHHOJIUCKYPCE: KPEOJIN30BAHHBIN, NOJIMKOJOBBIA WJIH
MYJbTUMOJAJIbBHBIN TEKCT

A SONG IN A MOVIE DISCOURSE: CREOLIZED, POLYCODE, OR MULTIMODAL
TEXT

bananosa /Imana OgerosHa, acnupasT 1-ro roja

Diana O. Badalova, 1% year PhD student

WNHCTUTYT MHOCTpaHHBIX SA3bIKOB, Poccuiickuil yHuBepcuTeT ApyxObl HapoaoB, MockBa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: badalova-do@rudn.ru

AHHOTauMsi. B CcoBpeMeHHOW JMHIBUCTHKE MpoOieMa TEPMHUHOJOTMYECKOro 0003HaYeHUs
CMEIIaHHbIX TEKCTOB OCTaércs IUCKyCCMOHHOW. Tak, HauOojee yrnoTpeOUTENbHBIMM SBISIOTCS
TEPMUHBl «KPEOJIM30BAHHBII, «IOJUKOJIOBBIN» U «MYJIbTUMOJAIBHBINY», KaXAbI M3 KOTOPBIX
aKLEHTUPYET pa3IUYHbIE ACIEKThl B3aUMOJICHCTBUS 3HAKOBBIX CUCTEM. B paMkax Hacrosmero
HCCIIeIOBAaHUS pacCMaTpUBAETCS BOIIPOC OMPEENICHHsI CTaTyca ECHU B KUHOAUCKYPCE Kak 0cO00ro
THUIIA CMEIIAHHOTO TeKCTa.

Kunoauckypc mpencrtaBisieT coOOH  CIOXKHOE CEMUOTHYECKOe o00pa3oBaHHME, B KOTOPOM
B3aMMOJICHCTBYIOT ~ BepOaibHble, BU3yaJbHbIE M  ayAualbHble KOMHOHEHTHL.  IlecHs,
UHTETPUPOBAaHHAsI B CTPYKTYpY (puiabMa, yCHIMBaeT JaHHYIO MHOTOCJIONHOCTb, OOBEIUHSIS TEKCT,
MY3BbIKY, U300pa)K€HHEe M KUHETHUYECKHE AJIEMEHTHI (3KeCT, MUMHUKa, JIBIDKeHUE). B cBs3u ¢ 3Tum
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BO3HUKAET HEOOXOAUMOCTh YTOUYHEHHS TEPMUHOJIOTMYECKOTO anmapara Jjsi aeKBaTHOTO OMUCAHUS
JTaHHOTO (heHOMEHa.

TpaauumoHHO NECHS B KWHO MOXKET OBITh OXapaKTepru30BaHa KaK MOJIMKOIOBBIN TEKCT, TOCKOJIBKY B
€e CTPYKTYpe COCYIIECTBYIOT pas3iIHYHble CEMHOTHYecCKHe Koabl. OJHAKO JaHHBIA IOAXO]
MIPEUMYIIECTBEHHO (PMKCUPYET COCTaB 3JEMEHTOB, HE B IOJHON Mepe YUYHMTHIBasl CHEU(PUKY HX
BOCHIPUATHS W HHTEpIpeTanuu. MexXay TeM, HMEHHO TMepUIENTHBHBIN acleKT OKa3bIBaeTCs
NPUHOMNHNATIBHO 3HAYMMBIM JUISI KHUHOJHMCKYpCa, OPHEHTUPOBAHHOTO Ha OJIHOBPEMEHHOE
BO3/ICHCTBUE HA 3PUTENIBHBINA U CIIyXOBOW KaHAJIbI.

C oroil TOuKM 3peHuss Oojee OOOCHOBAHHBIM IPEACTABISAETCS HCIOJIb30BAaHUE TEPMHUHA
«MYJTBTUMOJAIBHBINY. B pamkax MyJIbTHMOAAIBHOTO MOJXO0/A KIIOYEBBIM CTAHOBUTCS TOHSTHE
MoOJyca Kak croco0a opraHu3alMd U NEepeJadyd CMbICIA, CBSI3AaHHOIO C OIpPEAEAEHHBIM KaHaJIoOM
BOCTIPUATHS (BU3YaIbHBIM, ayIMAIbHBIM, BEpOAITBHBIM 1 p.). [lecHs B KWHOIHMCKYpCE peann3yeTcs
yepe3 OJHOBPEMEHHOE (YHKIMOHMPOBAHHE HECKOJBKMX MOJYCOB, 4YTO oOecnednBaer
(hopMHUpOBaHHE KOMIUIEKCHOTO CMBICJIOBOIO U AMOLIMOHAILHOTO 3(dekTa.

BaxHbIM SBISIETCS TO, YTO MYJIBTHMOAAIBHOCTH TIO3BOJIIET YYWUTHIBATH HE TOJBKO HAIMYHE
pa3IMYHBIX KOMIIOHEHTOB, HO M WX JWHAMHYECKOE B3aMMOJICHCTBHE B IPOIECCE BOCIIPHUSITHSL
My3bIKQIBHBIA s 3aMaéT  SMOLMOHAJIBHYIO TOHAJIBHOCTh, BH3YAJIBHBIA s HampaBisieT
MHTEpIIpEeTaIio, a BepOalbHbI TEKCT KOHKPETH3UPYET cojepkaHue. CMBICI B JTaHHOM clly4yae
BO3HUKAET KaK pe3yIbTaT CHHEPTUU MOIYCOB.

Takum o00Opa3zom, ompeaeneHHe TNECHM B KHUHOAMCKYpCE Kak MYJIbTHUMOJAIBHOTO TEKCTa
MIPEJICTABISETCS TEOPETHIECKH 0O0CHOBAHHBIM, ITOCKOJBKY JAHHBIH TEPMUH B OOJBINEH CTETICHU
OTpakaeT Kak CTPYKTYpHBIE, TAK U KOTHUTUBHO-TIEPIETITUBHBIE OCOOCHHOCTH JaHHOTO ()eHOMEHa.
[TomMKOIOBOCTh TIPH 3TOM MOXKET PAacCMaTPUBATBHCS KAaK YACTHBIM acMEeKT MYJIbTHMOJATbHOCTH,
OIKCBIBAIOLINH COCTaB MCIOJIb3YEMbIX 3HAKOBBIX CUCTEM.

CnenoBarenbHO, MCIOJIB30BAaHME TEPMUHA «MYJIBTUMOJAIBHBINY I03BOJIAET 0Oo0Jsiee aJeKBATHO
UHTETPUPOBATh AHAIU3 IE€CHU B KHHOJIUCKYPCE B COBPEMEHHBIM MEXAYHAPOIHBIA Hay4HBIH
KOHTEKCT M o0ecreunBaeT 060siee TOUHOE ONMCAHUE MEXaHU3MOB CMBICIIO00pa30BaHUs B YCIOBHSIX
CHUHKPETHYHOW KOMMYHHKALIUU.

KiroueBble cj10Ba - 1eCHS B KUHOAUCKYPCE, CMEIIaHHBIN TEKCT, MyJIbTUMOJAIbHBIN TEKCT.

JJMUHI'BUCTHYECKHE OCOBEHHOCTH 9KO-BPEHIUHI'A
LINGUISTIC FEATURES OF ECO-BRANDING

'Hukonaesa Kanna Bagumosna, 1 kypc maructparypsl / 2Cranuyiask Tarbsina IennaabeBHa,
KaHauaaTt (bI/IJ'IOJ'IOFI/I‘ICCKI/IX HAayK, IOLOCHT Ka(bellpbl TCOPHU U ITPAKTUKU HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB
1Zhanna V. Nikolaeva, 1st year master’s student / 2Tatiana G. Stanchulyak, PhD in Philology,
Associate Professor of the Department of Theory and Practice of Foreign Languages

L2Pucruryr unoctpanusix S3bikoB, Poccuiickuii yHUBEpCHTET ApYKObI Hapoa0B, Mocksa, Poccus
12|nstitute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

le-mail: 1132250940 @rudn.ru

AHHoTanusi. B paboTte moaHUMAaeTCss BOMPOC O SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTSX PEKIAMHBIX TEKCTOB
JKOJIOTHUECKUX OpeHIoB. B TekcTe paccMaTpuBalOTCS OCHOBHBIE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE
XapaKTePUCTUKH HKOJIOTHYECKOTO TUCKypCca U UX BIUSHUE HAa Bocmpuatue Openna. Llenpio maHHOU
paboThl SIBISETCS aHAIM3 CYIIECTBYIOIUX KiacCU(UKAIMA JTUHTBUCTHUECKUX OCOOCHHOCTEH
9KOJIOTHYECKUX TEKCTOB U BBISIBICHUE WX (PYHKIIUH B PEKIIAMHOM JIUCKYpCE.

B xoze paboThl ObITH IPUMEHEHBI TaKWe METO/IbI KaK OMHCATEIbHO-COMOCTaBUTENbHBIN METO JUIS
PaCKpBITUSI OCHOBHBIX TIOHSITUN M TEPMUHOB UCCIIEOBAHUS, METOJ CILUIOIIHOM BBIOOPKH i cOopa
Marepuana  HCCIENOBaHUS, CTPYKTYpHBIH MeToa Ansi  OObeIuHEHUs  KiacCU(UKALUU,
JIMHTBUCTUYECKUI aHAIIM3 JUIS BHISABICHUS 0COOCHHOCTEH TEKCTOB.

PaGora BKkIIOYana aHalW3 AKOJIOTUYECKOTO TUCKYPC U €ro MpeAcTaBleHHWH B paboTax TaKux
uccnenoartenei kak E. B. Banosa, JI. A. KoueroBa, O. I'. Kanénona, A. [Tanyxuncku, M. Creuak
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U HEKOTOPBIX JAPYruX. BbUIO yCTaHOBIEHO, YTO KIIOYEBON (PYHKIMEW 3KOJOTHYECKOrO JUCKypca
ABISICTCS TiyOoKash TpaHcopMmanus OOIIECTBEHHBIX LIEHHOCTEH, KoTopas Benér K Ooljee
OTBCTCTBCHHOMY OTHOIICHUIO K ITPUPOJEC, UYTO B KOHCUHOM HUTOI'C BIIUACT HA MMOBCACHUC JIIOI[GfI.
[Ipu nanpHeiIeM aHaN3€ JEKCHKO-CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH SKOJIOTHYECKOTO IHCKypca
ObUIM CETaHbl BBIBOJBI O CYIIECTBOBAHWU HEOJHOPOJHOCTH Pa3lMYHbIX Kiaccupukamuii. Cpeau
001X 0coOEHHOCTEH UCKypCa BBIACISAIOT CJIOBA C HEOTPEICIIEHHON CEMAaHTHKOW, HEOJIOTH3MBI,
3B(1)€MI/I3MI)I, SMOIMOHAJIbHO-OKPAIICHHYIO JICKCHUKY (KaK u MOJIOKUTCIIbHYIO, TakK )51
OTpI/IIIaTCJII)HYIO), HCII0JIB30BAHMUEC aKTUBHOI'O 3aJiora Ajid CO3JaHus APKUX OIIMCAaHUU U ITACCUBHOI'O
3ajiora i ACNCpCOHAIM3alMKU TCKCTAa, WU HCCKOJIBKO APYIrux. OTIICJII)HO CTOUT OTMCTUTB, YTO
SKOJIOTUYECKUI JUCKYPC TAKIKC aKTUBHO HCIIOJB3YCT Pa3JIMYHBIC CPCACTBA BBIPASUTCIBHOCTH Ha
BCEX YpPOBHSAX si3blka. HekoTopble M3 NMpUBEAEHHBIX O0COOEHHOCTEW ObUIM NMPOAHATU3UPOBAHBI B
PEKIIAaMHBIX TCKCTax, OBLI HpOBGI[éT aHaJIn3 ux (bYHKIII/H/I 1 BJIUAHUA HaA UMUK KOMIIAHUHA.
JlononHUTENBHO OBLIM TAK)KE MPOAHATU3UPOBAHbI IPUMEPHI TAKOTO (PeHOMEHA KaK «TPUHBOLIUHI
- MpUMEHeHHue ocoOeHHOcTel «3enéHoro» PR c 1enpio BBeneHUS MOTPEOUTENs] B 3a0NIyKIICHHE
OTHOCHUTENILHO  DKOJIOTUYHOCTH TPOAYKIMU Wi yciayrd. Cpeau  MapkepoB  MOJIOOHOM
HEZOOPOCOBECTHOM  JKOJOTMYECKOW  KOMMYHHUKallMM  ObUIM  BBIJIEJNEHBI  HCIIOJIb30BAHUE
pacruibIBYaThIX (OPMYITHPOBOK, TEPMHHOB M MaHUIYJSLUS acconuanusMu. Bce sTu cpeactsa
BBI3BIBAIOT HCTATUBHYIO PCAKIIUTO COO6HI€CTBa, IIO3TOMY HGO6XO}II/IMO YUYHUTBIBATH JIMHTBUCTHYECKUHU
acnekT «3enaéHoro» PR, 4ToObl onpeaenuTs U MpaBUIBLHO MCIOJB30BaTh S3bIKOBBIE HHCTPYMEHTHI.
Tak, skonorunueckue PR-xamnanuu Oyayr Oosiee 3(p(EKTUBHBIMU U CMOTYT IpPHUBIIEKATh OOJIbIIE
KIINEHTOB " (I)OpMI/IPOBaTB JOJITOCPOYHBIC OTHOIICHWA, OCHOBAHHBIC Ha IOOBCPHUHU, B3aUMHOM
YBaXEHUU U OOIIEH 1IN 3alTUThI OKPYKAIOIIEH CpeIbl.

Takum o00Opazom, maHHas paboTa TO3BOJSIET CHAENaTh BBIBOJ, 4YTO S3BIKOBAs pean3arus
dhopMUpOBaHUS <«3EIEHOTO» HWMHUHKAa OpEHIOB TNPENCTaBIsAeT COOOW KOMIUICKCHBIA IPOIIECC,
HCTOJIb3YIOIUA UPOKUN CHEKTP JIMHTBUCTUYECKUX CPEJCTB, HAITPABICHHBIX HA yIOBJIETBOPEHUE
HCCKOJIBKHX 3a/]a4, KOTOPBIC BaAPbHUPYIOTCA B 3aBUCHUMOCTHU OT TCKCTA.

KioueBble cj0Ba - DKOJMHTBUCTHKA, OPEHAMHT, SKOJOTUYECKUH JHUCKYpPC, JIEKCHKO-
CCMAHTHYCCKHEC XapaKTCPUCTUKH.

Abstract. The paper raises the issue of the linguistic features of the advertising texts of environmental
brands. The text examines the main lexical and semantic characteristics of environmental discourse
and their impact on brand perception. The purpose of this work is to analyze the existing
classifications of linguistic features of environmental texts and identify their functions in advertising
discourse.

In the course of the work, such methods as the descriptive and comparative method were used to
reveal the basic concepts and terms of the study, the continuous sampling method to collect research
material, the structural method to combine classifications, and linguistic analysis to identify the
features of texts.

The work included an analysis of ecological discourse and its representations in the works of such
researchers as E. V. Ivanova, L. A. Kochetova, O. G. Kalenova, A. Papuzhinsky, M. Stechak and
some others. It was found that the key function of ecological discourse is a profound transformation
of social values, which leads to a more responsible attitude towards nature, which ultimately affects
human behavior.

Upon further analysis of the lexico-semantic features of ecological discourse, conclusions were drawn
about the existence of heterogeneity of various classifications. Common features of the discourse
include words with vague semantics, neologisms, euphemisms, emotionally charged vocabulary
(both positive and negative), the use of the active voice to create vivid descriptions and the passive
voice to depersonalize the text, and several others. It is worth noting that ecological discourse also
actively uses various means of expression at all levels of language. Some of these features were
analyzed in advertising texts, their function and impact on the company's image were analyzed.
Additionally, examples of such a phenomenon as "greenwashing" were also analyzed — the use of
features of "green” PR in order to mislead consumers about the environmental friendliness of a
product or service. Among the markers of such unfair environmental communication, the use of vague
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formulations, terms, and manipulation of associations were highlighted. All these tools cause a
negative reaction from the community, so it is necessary to take into account the linguistic aspect of
"green" PR in order to identify and use language tools correctly. Thus, environmental PR campaigns
will be more effective and will be able to attract more customers and form long-term relationships
based on trust, mutual respect and a common goal of environmental protection.

Thus, this work allows us to conclude that the language implementation of the formation of a "green™
brand image is a complex process that uses a wide range of linguistic tools aimed at meeting several
tasks that vary depending on the text.

Keywords - ecolinguistics, branding, ecological discourse, lexico-semantic characteristics.

IBOJIIOL U KOHLEIITA «[TATPUOTHU3M>» B PYCCKOSI3BIYHON
JIMHI'BOKYJIBTYPE
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AnHoTanus. M3ydeHne 0coOEHHOCTEH TOM WM WHOUW JTMHTBOKYJIBTYPHI MOXKET OCYIIECTBIIATHCS C
MTOMOIIIBIO HCCJIEIOBAHUS KJIFOYEBBIX KOHIICTITOB JAaHHOW JIMHTBOKYJIBTYphl. KOHIENTHI Kak
00beTMHEHNE S3bIKA, CO3HAHUS M KYJIbTYPBI TIOMOTAIOT MOHATH IICHHOCTH HAPO/Ia U MX aKTyaJIbHOCTh
B OTIpEeJeNICHHBIN nepuo BpeMeHu. KOHIeNnT «naTpuoTH3M» BBICTYIAeT Ba)KHBIM (PEHOMEHOM JIs
MIPEACTABUTENEN PYCCKOA3BIYHOM JIMHIBOKYJIBTYPBI Ha IPOTSHKEHUM MHOTHX BEKOB. B 3aBucumocTH
OT COLMAIBHO-TIOJIMTUYECKUX, SKOHOMHYECKMX M KYJbTYPHBIX M3MEHEHHMH IPOUCXOJUT
TpaHcopMalusi OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHK KOHIENTa «maTpuotusm». Lleapio  maHHOTO
WCCIEAOBaHUSl BBICTYNIAET NPOBEACHHE AUAXPOHUYECKOTO aHalIW3a CpPEICTB PpEHNpEe3eHTAlNU
KOHIIENTA «IMaTPUOTU3M» B PYCCKOS3BIYHON JIMHTBOKYJIbTYpe B nepuon ¢ XVIII B. mo Hactosmiee
BpeMsi. B pamkax HacTOSILEro MCCIeIOBaHUS MCIOJb3YIOTCS Takhe OOIleHaydyHble METOMbI, Kak
aHalIu3, CHUHTE3, ACAYKUHs, WHAYKIHS, CPaBHEHHE, a TaKXKE€ CIELHAIbHBIC JUHIBUCTUYECKUE
METO/Ipl: KOHIIENTYaJIbHbII aHaIW3, KOPIIYCHBIM aHaliM3, KOHTEKCTHbIM aHanu3. PaccMarpuBas
nepuoa Poccuiickoit umnepun (XVIII B. — Hagamo XX B.), MOKHO OTMETUTH IIpeobaganue Gpoxryca
Ha CII)KEHUU TOCYAAPI0 U UCIIOJIHEHHUIO CBOETO J0JTa Mepe roCyJapcTBOM B IOHUMAHUM KOHIIENTa
«IATPUOTU3M», KPOME TOTO, MMOJUYEPKHUBAIACh CBSI3b NMATPUOTHU3MA U pesurud. B pamkax naHHou
MOXM ObUIM MpOaHANM3UPOBAHBl JHUTEepaTypHble mpousBenenus [.P. JlepxaBuna, ©.M.
J10CcTOEBCKOTO, a TaKKe MyOMUIIMCTHYECKHE UCTOUYHUKU. B coBerckuii mepuon (1917-1991) konuent
«MATPUOTU3M» XapaKTEPU3YETCs CMEIICHUEM aKIEHTa Ha CIY)KEHUE MapTUU U COLHAIIN3MY,
HAMpPaBJICHHOCTHIO Ha 3alIUTy couuanucThuyeckoro OTeuecTBa, MHTEpHALMOHAIN3M. Takke ObLI
paccMoTpeH TmocTtcoBeTckuii mepuon (1991 1. — Hacrosmiee BpeMsi), KOTOPBIM OTIWYACTCS
¢dbparMeHTanueil KOHIENTa, BO3HMKHOBEHHUEM HETATUBHBIX KOHHOTAIMM, TEHIEHIUEH K
BO3BPAIICHUIO K UMIIEPCKUM U PEIUTHO3HBIM MOTHMBAM B MOHUMAHUU M UCIOJIb30BAHUM KOHIIETITA
«MaTPUOTU3M». B paMKax IaHHBIX 310X TakKe ObUIM PACCMOTPEHBI MyOIUITUCTUYECKNE UCTOUYHHKH,
TeCEHHbIE TEKCThI, JIMTEpaTypHble Mpou3BeneHus. s uccnemoBaHus ObUT CO3JIaH MOJKOPITYC
JAHHBIX PYCCKOS3BIUHBIX TEKCTOB. BbUIN BBISIBJIEHBI OCHOBHBIE CPEJCTBA PEIPE3CHTALIMN KOHIIETITa
«MAaTPUOTU3M» B JIAaHHBIE BPEMEHHBIE MEPUOJbI, PACCMOTPEHBl YAaCTOTHOCTh JIAHHBIX JIEKCEM H
O0COOCHHOCTH MX COUETaeMOCTH. bbliia ompeseneHa NTMHAMUKAa U3MEHEHUN JaHHBIX MOKa3aTeneil B
paMKax paccMmarpuBaeMbIX 3m0X. llojiyueHHbIE pe3yabTaThl JalOT BO3MOXKHOCTb MPOCIEAUTH
SBOJIIOLUIO 1IEHHOCTHBIX JOMHHAHT U 3aBUCUMOCTb KOHIIENTA «HaTPUOTU3M» OT HMCTOPUUECKHX
n3meHeHui. K nepcrnexktuBam JaHHOTO UCCIEI0BAHUSI MOKHO OTHECTHU MPOBEACHUE CPABHUTEIBHO -
COTOCTaBUTENILHOTO aHalIM3a 0COOEHHOCTEH HBOJIIOLIMN KOHIIENTA «IAaTPUOTH3M» B PYCCKOSI3BIYHOM
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JUHTBOKYJIBTYPE M KOHIICTITA «patriotiSmo» B HCIAHOS3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYpPE Ha TMpUMEpe
Hcnanum u HeKoTOphIX cTpaH JIaTnHCKON AMEpUKH.

KuaroueBble cjioBa — KOpIyCc, KOHICHT, IaTPUOTU3M, SBOJIIOLIMA, JIMHI'BOKYJIBTYpPA.

Abstract. The study of the features of a particular linguistic culture can be carried out by studying its
key concepts. Concepts serving as the unification of language, consciousness, and culture help to
understand the values of the people and their relevance in a certain time period. The concept of
patriotism has been an important phenomenon for representatives of the Russian-speaking linguistic
culture for centuries. Depending on socio-political, economic, and cultural changes, the peculiarities
of the concept of patriotism are transformed. The purpose of this study is to carry out a diachronic
analysis of the representation means of the concept of patriotism in Russian linguistic culture from
the XVIII century to the present. The research uses general scientific methods such as analysis,
synthesis, deduction, induction, comparison, as well as special linguistic methods: conceptual
analysis, corpus analysis, contextual analysis. Considering the period of the Russian Empire (XVI111
century — the beginning of the 20th century), the predominance of the focus on serving the sovereign
and fulfilling one's duty to the state in the understanding of the concept of patriotism can be noted.
The connection between patriotism and religion was emphasised. The literary works of G.R.
Derzhavin, F.M. Dostoevsky and journalistic sources of this epoch were analysed. During the Soviet
period (1917-1991), the concept of patriotism was characterized by a shift in emphasis to serving the
party and socialism, focusing on the defence of the socialist Fatherland, and internationalism. The
post-Soviet period (1991 — present) is characterised by fragmentation of the concept, the emergence
of negative connotations, and a tendency to return to imperial and religious motives in understanding
the concept. Journalistic sources, song lyrics, and literary works of these time periods were studied.
A subcorpus of these Russian-language texts was created. The main representation means of the
concept of patriotism in these time periods, the frequency of these lexemes and their compatibility
features were identified. The dynamics of changes in the indicators within the considered epochs was
determined. The prospects of this study include conducting a comparative analysis of the evolution
of the concept of patriotism in Russian-speaking linguistic culture and Spanish-speaking linguistic
culture focusing on Spain and several Latin American countries.

Keywords - corpus, concept, patriotism, evolution, linguistic culture.

KOPIITYCHASI BEPU®UKAIIAA ®YHKIUOHAJIBHOM THUBKOCTU JEKCHUKH
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CORPUS VERIFICATION OF THE FUNCTIONAL FLEXIBILITY OF CHINESE
VOCABULARY

JyopoBckas Kpucruna JayapaoBna, kanauaat GUIOIOTHYECKUX HAYK, TOILICHT
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HNHCTUTYT HHOCTpPAHHBIX A3bIKOB, MOCKOBCKUM T'OPOJACKON IEAArOrH4eCcKuil yuuBepcurer, Mocksa,
Poccus
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AnHoTanus. IIpoGrema. B KuTaliCkOMl JHMHIBUCTHKE COXpaHSETCs pPa3pblB MEXIy TeopHen
(mpu3HaHue MONU(YHKIMOHAIBHOCTH) U NMPAKTHUKOW OMMCAHUS (3aKpEeIUIeHHE 3a CJIOBOM OJHOM
YacTU pedH). ITO MPHUBOAMUT K HENOJIHOMY OTPaKEHHUIO PEAIbHOTO SI3BIKOBOTO YINOTPEOJICHHS B
CIIOBApAX U y4eOHBIX TOCOOMSIX.

ITonxon. B kauecTBe anbTepHATUBBI TPAAULUOHHOMY «UHIOEBPOIIEUCKOMY» B3Iy UCIIOJIb3YETCS
MOJieNlb TMO3UIMOHHOM MOpQOJIOTUH, TJe uvacTepeyHas IPUHAUICKHOCTh ONpeIeseTcs He
CBOMCTBAMM CAMOMW €IMHUIIBI, a €€ MECTOM B CUHTAKCHUYECKOU CTPYKTYpeE.

Heunb. [Ipeanoxutb cnoco0 3MIUpUYECKOi MPOBEPKH TOTO, KAaKHUE YacTepeuHble TIO3UIIUHU CIIOCOOHA
3aHUMAaThb Ta WM WHAs JIGKCUYECKas eAUHULIA.
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WNuctpyment. OcnoBoit ciyxut kopnyc BCC. Merton cocroutr B moadope (GopMalbHBIX
IrpaMMaTUYECKUX MapKepOB, HAJIMUME KOTOPHIX B KOHTEKCTE I103BOJISIET aBTOMAaTU3MPOBAHHO
UACHTU(PHUIMPOBATH YACTEPEUHYIO MO3UIHIO.

Pesynprar. JlaHHBIE KOpIyca MOKa3bIBAIOT, YTO OTOOpAaHHBIC JEKCHYECKHE EIUHHIIBI PEryJsipHO
BCTPEYAETCSI B KOHTEKCTaX, XapaKTEPHBIX JJIS Pa3HbIX YacTed pedM, 4TO IOATBEPIKAAET BBIBOJbI
TEOPUU MO3ZULIUOHHON MOP(OJIOTUH.

3nauenue. IlpemnoxkeHHass cxeMa JIUAarHOCTUKU JAa€T BO3MOXKHOCTh IEPEUTH OT TEOPUH O
MOJIM(YHKITMOHATHHOCTH K OLIEHKE Ha OOJBIINX MAacCHBaX TEKCTOB M MOXET OBITh NMPUMEHEHa K
TH000MY KOPITYCY KHTAHCKOTO SI3bIKA.

KuaroueBble cji0Ba - KUTalCKUM A3BIK, YacTH pe4M, MOJU(PYHKIUOHAIBHOCTb, KOPILyCHast
JIMHTBUCTHKA, TO3UIIMOHHAS MOP(OIOTHS

TEOPUSA CEMAHTHYECKOI'O 1IIOJA B CHHXPOHMHU U JUAXPOHUH
A3BIKOBOI'O PAZBUTUA

SEMANTIC FIELD THEORY IN THE SYNCHRONY AND DIACHRONY OF LANGUAGE
DEVELOPMENT

I'yceiinoB Pyciian PomanoBu4, acnupasr 1-ro roga

Ruslan R. Guseynov, 1% year PhD student

WNHCeTUTyT MHOCTpaHHBIX A3bIKOB, Poccuiickuil yHuBepcuTeT Apy»0bl Hapo10B, MockBa, Poccus
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AHHoTanusl. B foknane paccMaTpuBaeTCsl 3BOJIOLUS TEOPHUM CEMAHTUYECKOTo TMOJS Kak
METOOJIOTHYECKOTO MHCTPYMEHTA, NHTETPUPYIOLIETO CHHXPOHHOE MOJCINPOBAHUE JIEKCHUECKON
CHUCTEMBl M JMAXpOHUYECKHM aHalIu3 S3BIKOBOIO pa3BUTHsA. Llenablo0 BBICTYILUICHUS SIBISETCS
IIPOCIIEXKUBAHNE TPAaHCPOPMALMU JAHHOTO KOHLENTa OT €ro 3apoKJIEHHsl B CTPYKTYpaIu3Me 0
aJanTallid B COBPEMEHHBIX KOTHHUTHUBHBIX M KOPIIYCHBIX MOJEISAX. MeETOIONOTHYECKYI0 OCHOBY
COCTAaBJIIET MCTOPUKO-TUHTBUCTUYECCKUN AHAIN3 U CPABHUTEIBHOE H3YyYEHUE IOJIEBBIX MOJEINECH,
pa3pabOTaHHBIX B HEMELKOH, (PaHIy3CKOM M OTE€YECTBEHHOM JMHIBUCTUYECKHUX TpaJAULUSIX.
Oco6oe BHUMaHME yIEeJIAeTCsl MEXaHU3MaM CABHUra CEMAaHTUYECKUX IPAHHULL U NepepacipeielIeHUI0
CMBICIIOBBIX I'PaHHUIL B IPOLECCE UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS A3BIKA.

VY CTaHOBJIEHO, YTO BO3HMKHOBEHHUE IIOJIEBOTO IOAXOJA CTajJ0 OTBETOM HA METONOJIOIMYECKUN
KPU3UC aTOMHMCTUYECKOM JIeKCUKorpaguu, KoTopas (uKcupoBajga cloBa Kak H30JUPOBAHHBIE
€IMHUIIBI, UTHOPUPYS HX MapagurMaTHyeckue CBs3U. TeopeThyeckuil (yHAaMEHT KOHIenTa
3anoxwin nosnoxkeHuss @. ne Coccropa 0 3HAYUMOCTH, ompenenseMoil auddepeHnnanbHEIMU
OTHOIIEHHMSMH BHYTpHM cucTeMbl. M. Tpup pa3spaGoTan KOHIENIMIO IEKCHYECKOTO MO,
IIPENCTABIIsAs €r0 KaK €IMHYI0 CTPYKTYPY KOHLENTYaJbHOIO IPOCTpPAaHCTBA. B paMkax naHHOU
MOJIEIIY 3HAUYEHUE Ka)KJIOTO CJI0OBA 3aBUCUT OT €r0 IOJIOKEHHUSI OTHOCUTENIBHO IPYTUX IEMEHTOB B
nanHoM noJie. [Ipu 3ToM onpezensiercs, 4To moJie JeUCTBYET He KaK (PUKCHPOBAaHHBIN CIIUCOK, a KaK
JKUBasl CUCTEMA B3aMMOCBA3EH, I7Ie U3MEHEHHUE OJTHOTO 3JIEMEHTA BBI3BIBAET IIEPEOCMBICIICHUE BCEH
cTpykTypsl. B 1950-1980-e rr. CMHXpOHHBII acleKT Teopuu ObUT JeTANIU3UpOBaH (paHIly3CKON
CTPYKTYpHOM CEMaHTUKOH, KoTopas pa3paboTana ammapaT KOMIOHEHTHOTO aHaln3a, a TaKke
COBETCKOM IIKOJIOW JIEKCHKOJIOTUH, NPEAJIOKUBUIEN MOHATHE JIEKCMKO-CEMAHTUYECKUX TPYNI U
CUCTEMHBIX [TapaJurm.

KoHnenuust 1MaxpoHUYECKOro aHaJIM3a S3bIKOBOTO MMOJIA ObLIa pazpaboTaHa B paMKax Teopuu O.
Kocepuy, KOTOpBII BBIAEIWI CUCTEMY, HOPMY U peub KakK OTAeIbHBbIE acneKThl. [loneBoil moaxon
II0Ka3aJl, YTO JIEKCUUECKNE N3MEHEHMSI MPOUCXOIAT HE M30JIMPOBAHHO, & KAK CUCTEMHBIE IICTTHBIE
peakiuu, nepecTpanBaroIfe rpaHullbl, HEHTPHI U nepudepuro KoHuenTyaabHex 30H. C 1990-x rT.
JAHHBIM KOHLENT MpOIIEN aJanTallil0 B YCIOBHUAX KOTHUTHUBHOIO IIOBOPOTA, TIZE€ KECTKHE
CTPYKTYpHBIE KOHTYPBl YCTYIHJIM MECTO NPOTOTUIIMYECKUM sijipaM, (peiiMaM M paguaabHbIM
KaTeropusM, a KOPITyCHbIE METOJbl 00eCIeUnIN KOJIMYECTBEHHYIO BEpU(PUKALUIO MCTOPUUYECKHX
C/IIBUTOB Ha MaclITaOHBIX TEKCTOBBIX MaccuBax. KoprycHas BepuuKamus MO3BOJISET BBISABIATH
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U3MCHECHHUA B YaCTOTHOCTU U KOMGI/IHaL{I/IHX CJIOB, IIOKa3bIBasi, KaK KIKUYCBBIC JJICMCHTHI
CEMAaHTUYECKUX IT0JIeH NEpeMCIIAOTCA B OTBCT HAa TCKYIIIMC KOMMYHUKATUBHBIC 3aITIPOCHI.

B AOKJIAAC ACIACTCA BBIBOJA O TOM, YTO TCOPHUA CCMAHTUYCCKOTO IIOJIA, HCCMOTPA Ha TpaHC(bOpMaI_[I/IIO
13 KECTKON CTPYKTYPAIUCTCKOM MOJEIN B aJAIITUBHBIN AHAIUTHYECKUI MHCTPYMEHT, ITPOIOJIKAET
OCTaBaTbCsd HOCHHBIM JSBPUCTUYCCKUM CPCACTBOM. I[aHHLIf/’I HHCTPYMCHT TCICPL IIO3BOJIACT
B(b(beKTI/IBHO O6T)CIII/IH$ITI) CPIHXpOHHI:IfI aHaJIn3, JUAXPOHHUYCCKHUEC H3MCHCHHA WU KOTHUTUBHBLIC
IMpOUECChbI, CBA3AHHLIC C KaTeropmauHeﬁ JICKCUYCCKUX CAHWHUL], OCTaBasjAChb AaKTyaJIbHbIM IJIA
COBPEMEHHOM JICKCUKOTPA(PUU U UCTOPUIECKON CEMaHTUKH.

KiarwueBble ¢jioBa - CEMaHTHYECKOE I0JIE, CHHXPOHUS W JHAXPOHUA, CTPYKTypHash CEMAHTHKA,
KOTHUTHUBHAA mapagurmMa, uiCTopusa JUHIBUCTUKH.

Abstract. The presentation examines the evolution of semantic field theory as a methodological
instrument that integrates synchronic modeling of lexical systems with diachronic analysis of
language development. The study traces how this concept transformed from its structuralist
foundations to its incorporation into contemporary cognitive and corpus-based frameworks. The
methodological approach combines historical-linguistic analysis with comparative examination of
field models developed across German, French, and Russian linguistic traditions. Particular attention
is given to mechanisms of semantic boundary shifts and the redistribution of meaning boundaries
throughout the historical development of language.

It is established that the emergence of the field approach responded to the methodological crisis of
atomistic lexicography, which treated words as isolated units while ignoring their paradigmatic
connections. The theoretical foundation was laid by F. de Saussure’s principles of value determined
by differential relations within a system. J. Trier developed the lexical field concept as a unified
structure of conceptual space. Within this model, the meaning of each word depends on its position
relative to other elements in the field. The field functions not as a fixed inventory but as a dynamic
network of interconnections, where modification of one element triggers restructuring of the entire
system. During the 1950s through 1980s, the synchronic dimension was refined by French structural
semantics through componential analysis and by Soviet lexicology through the concepts of lexico-
semantic groups and systematic paradigms.

The diachronic analysis of linguistic fields was developed within E. Coseriu’s theoretical framework
distinguishing system, norm, and speech as separate dimensions. The field approach demonstrates
that lexical changes occur as systemic chain reactions rather than isolated events, reshaping
boundaries, centers, and peripheries of conceptual zones. Since the 1990s, this concept has been
adapted within the cognitive turn, where rigid structural contours gave way to prototype cores, frames,
and radial categories. Corpus methods enabled quantitative verification of historical shifts across
large text corpora. Corpus verification identifies changes in word frequency and combinations,
revealing how key elements of semantic fields shift in response to contemporary communicative
demands.

The presentation concludes that semantic field theory, despite its transformation from a rigid
structuralist model into a flexible analytical instrument, remains a valuable heuristic tool. This
instrument now effectively integrates synchronic analysis, diachronic changes, and cognitive
processes related to lexical categorization, maintaining its relevance for contemporary lexicography
and historical semantics.

Keywords - semantic field, synchrony and diachrony, structural semantics, cognitive paradigm,
history of linguistics.

MEJUAJTUHTBUCTUYECKUH  AHAJIU3 9BOJIOIIMK  CMHOHMMOB B
COIIMAJIBHBIX CETAX

MEDIA LINGUISTIC ANALYSIS OF THE EVOLUTION OF SYNONYMS IN SOCIAL
NETWORKS

Jyanp L[33HKYHB, aciupaHT 2-To rojaa
Duan Zengkun, 2" year PhD student
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AnHotanus. Hactosmas pabota mocBsiieHa H3y4eHUIO TOro, Kak MudpoBasi KOMMYHHUKAIIHOHHAS
cpena, ¥ IPEeXKE BCEro COIMAIbHBIE CETH, MEHSET (DYHKIIMOHAIbHBIC XapAKTEPHUCTUKU U CEMAHTHUKY
CHUHOHUMOB. OHI/IpaﬂCI) Ha JIMHIBUCTUYCCKYIO TCOPHIO W YYUTBhIBASA BJIUAHUC TCXHOJIOTMYCCKUX
($akTOpOB, aBTOpP HCCIIEAYeT CMEIICHHE JICKCUYECKHX TPaHUIl, OOyCIOBJICHHOEC MeauaTh3aIueit
TTOBCEAHEBHOTO OOIICHHMS.

CHHOHUMUSA paccMaTpruBaCTCA KaK MHOT'OMEPHOC ABJICHUC, 06’I)CIII/IH$IIOHICC CMBICJIOBOC TOXKACCTBO,
rpajlallii0 CEMaHTUYECKOM OJIM30CTH M KOHTEKCTHYIO B3aMMO3aMEHAEMOCTh. B kiaccuueckoit
napajurMe CHHOHUMBI OTIPEICIISIACH Yepe3 CIIOCOOHOCTh 3aMeIaTh IPYT Apyra 6€3 yrpaThl CMbICIA.
OpHako HOBBIE KOMMYHUKATHBHBIE (opMaThl TpeOYyOT NepecMOTpa 3TUX OCHOBaHMH. B
MPOCTPAHCTBE COLMAIBHBIX TUIATQPOPM CMBICIOBOE TOXKJIECTBO MEpPecTaéT OBITh CTAOMJIHHBIM:
ckarue (opMbl, SMOIMOHAJIbHAs MapKUpPOBKAa M MeMETH3alMsl COOOUIEHHH TpaHCPOPMUPYIOT
BOCIPUATUC OJIM30CTH JIEKCHYECKUX CANHUII. Cemanruueckast 0OJIM30CTh BCE qame onpeacisaeTCa He
CIIOBApHBIM 3HAYEHHMEM, a CIOCOOHOCTBHIO BBI3BIBATH 3aJaHHBIM SMOIMOHAIBHBIA 3(PPEeKT uau
MOoAACPIKUBATDH aKTyaJII)HBIfI JUCKYpC. B3anMozaMeHsIeMOCTh TaKkxKe MNEPCOCMBICIIICTCA: HA HepBBIﬁ
IUIaH BBIXOJAT HE€ TOYHOCTH, @ YMCCTHOCTb, KOMIIAKTHOCTb M CTHJIMCTUYCCKAA FI/I6KOCTI), qTO0
0COOEHHO 3aMETHO Ha TuIaTGOopMax C OTPaHUYCHHUSIMH TIO JTMHE TEKCTa.

B kavectBe wminmocTpanuii anaimusupyercs marepuan Twitter, Reddit u Weibo. B wactHocTH, Ha
mnatdopme Weibo neonorusm «£13E» (conmansHas cMepTh), H3HAYaIBHO 0003HAYABIIMN KPaiHIOK
CTENeHb CMYILEHHUs, Onaronapsi BUPYCHBIM MEXaHHU3MaM MpHOOpPEN CHHOHMMHYHOCTH CIIOBaM
«CTBIA» U «I1030pP», CYHIECTBCHHO paCIuPUB CBOKO COYETACMOCTb.

HccnenoBanue moaTBEpKAaeT, YTO CONMAIBHBIE CETH BBICTYIMAIOT HE MPOCTO CPelo OBITOBAHMS
sA3bIKa, HO aKTUBHBIM d)aKTOPOM, nepeCcTpanBarOliuM CHHOHHUMHUYCCKUE OTHOLICHHUS. Texunueckue
OTpaHUYCHHA W KPCATUBHBLIC II0JIB30BATCIBCKHUE INPAKTUKHU YCKOPAIOT JICKCUYCCKUE CABHUI'U, YTO
ACIA€T HWHTCPHECT-KOMMYHHUKAIIUIO IMEPCICKTUBHBIM IIOJIEM  JJIA Ha6J'IIO,Z[eHI/I${ 3a SI3BIKOBOM
TUHAMUKOM.

KiamoudeBbie cjoBa - COIMaJIBHBIC CCTHU, MCIHAJIMHI'BHCTHKA, (1)yHKI_II/II/I CHHOHHUMOB, 35BOJIFOLIHA
sA3bIKa, JMHTBUCTHYCCKAasA TCOPHUSI.

Abstract. This paper explores how the digital communication environment, particularly social media,
reshapes the functional characteristics and semantics of synonyms. Drawing on linguistic theory and
considering the influence of technological factors, the author examines the shifting lexical boundaries
driven by the mediatization of everyday communication.

Synonymy is treated as a multidimensional phenomenon encompassing semantic identity, degrees of
semantic proximity, and contextual interchangeability. In the classical paradigm, synonyms were
defined by their capacity to substitute for one another without loss of meaning. However, new
communicative formats demand a reexamination of these foundations. Within the space of social
platforms, semantic identity ceases to be stable: the compression of form, emotional marking, and the
memetic propagation of messages transform the perception of lexical proximity. Semantic closeness
is increasingly determined not by dictionary definitions but by the ability to elicit a desired emotional
effect or sustain a current discourse. Interchangeability is likewise being redefined: what comes to
the fore is not precision but appropriateness, compactness, and stylistic flexibility—a tendency
particularly evident on platforms with character limitations.

The analysis draws on illustrative material from Twitter, Reddit, and Weibo. On Weibo, in particular,
the neologism "#13E" (social death), which originally denoted extreme embarrassment, has—through
viral mechanisms—acquired synonymy with "shame" and "disgrace,” significantly expanding its
collocational range.

The study confirms that social media function not merely as a habitat for language but as an active
force restructuring synonymic relations. Technical constraints and creative user practices accelerate
lexical shifts, making online communication a promising field for observing language dynamics.
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JIMH'BUCTHYECKHUE CPEJCTBA CO3JAHUSA OBPAZHOCTU INPOCTPAHCTBA B
HOCTMOAEPHUCTCKOM POMAHE (HA MATEPHAJIE POMAHA M. 3.
JAHUEJIEBCKOTI'O «/10M JIMCTBEB»)

LINGUISTIC MEANS OF CREATING SPATIAL IMAGERY IN POSTMODERN FICTION
(BASED ON M. Z. DANIELEWSKI'S HOUSE OF LEAVES)

13cenoBa Aiinapa, 1 kypc maructpatypsl / 2BaranoB AjekcaHap AJeKcaHAPOBHY, KaHIUIAT
(GWIONOTHYECKUX HAyK, CTapUIMH MpernojaBaTellb Kadeapbl TEOPUHM M IMPAKTHKH WHOCTPAHHBIX
SA3BIKOB

'Aylara Esenova, 1% year master’s student / 2Alexander A. Batalov, PhD in Philology, Senior
Lecturer at the Department of Theory and Practice of Foreign Languages

WHcTuTyT MHOCTpaHHBIX A3bIKOB, Poccuiickuil yHuBepcuTeT ApyxObl HapoaoB, MockBa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

le-mail: tmkl.0910@gmail.com

2e-mail: batalov_aa@pfur.ru

AHHOTanus. B noknane paccMaTpuBarOTCs JUHTBOCTHIMCTUYECKHE CPEIACTBA KOHCTPYHPOBAHMS
MIPOCTPAHCTBEHHON 00pa3HOCTH B TOCTMOJEepHHCTCKOM pomaHe M. 3. JlanuneBckoro «Jlom
JUCTBEBY. AKTYaJIbHOCTh HCCIEAOBaHUSA OOYCIOBIEHAa pACTYIIUM HHTEPECOM COBpPEMEHHOU
JIJMHI'BUCTUKH K npo6neMaM PENPE3CHTAIMU IMPOCTPAHCTBA B XYJAOKCCTBCHHOM JHCKYPCEC U
HE00X0IMMOCTHIO KOMIIJIEKCHOTO aHalln3a 00pa3HbIX CPEJCTB Ha CTHIKE KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTUKH,
CTHJIMCTHUKHU U JIMHI'BOIIOOTHUKH.

Lenb uccrnenoBaHusi — BBISBJICHHE M CUCTEMAaTHU3alMsl S3bIKOBBIX CPEICTB CO3JaHHs 00pa3HOCTU
(bu3nyecKux TMPOCTPAHCTB M ONpeneseHne uX (YHKIUMOHAIBbHON creuu@uKkd B KOHTEKCTE
ITOCTMOJIEPHUCTCKOM ACTETUKHA. METO0IOrMYECKYI0 OCHOBY COCTaBWJI MHTETPATUBHBIN MOAXOM,
00BEAMHSIOMNNA METObl CTUIMCTHYECKOTO0, KOTHUTUBHOTO, CEMAaHTHYECKOTO U IParMaTH4eCcKOro
aHanIM3a.

Pe3ynbTaThl NOKa3bIBAIOT, YTO MPOCTPAHCTBEHHAS 0OPa3HOCTh B pOMaHe HOCHUT HE OMUCATENbHBIH, a
KOHCTUTYUPYIOIINM XapakTep. Ha lekcuko-ceMaHTHYeCKOM YpOBHE OKKa3UOHAIbHBIE COUYETAEMOCTH
U CEMaHTHYECKHUE CIABUTH TPAaHCHOPMUPYIOT U3MEPHMbIE MapaMeTpbl B KOTHUTHBHBIEC MAPaIOKCHI.
JlomuHHpoBaHue KoHIenTyanbHbX Meradgop ITPOCTPAHCTBO KAK JXMBOM OPTI'AHM3M,
I[TPOCTPAHCTBO KAK TEKCT u ITPOCTPAHCTBO KAK BE3JIHA dopmupyer moxaenb
AMUCTEMOJIOTHYECKON HecTaOuiabHOCTH. CeMaHTHYECKOE MOJie CBeTa U ThMbl (DYHKIIMOHHPYET Kak
KOTHUTHUBHO-3MOIIMOHAJIBHAST MAaTpUla: TbMa KOHLENTYaJIM3UPYETCd 4Yepe3 areHTUBHOCTh U
MaTepUaIbHOCTh, CBET — Y€Pe3 XPYNKOCTh U SHTPOIIUIO.

Ha cuHTakcmyeckoM ypoBHE NMapUEIUIALMS, ACUHIETOH M MHBEPCHUS BBIMOJHSIOT MUMETUYECKYIO
(GYHKIHIO, IMUTUPYS IPOCTPAHCTBEHHYIO JIe30pHeHTalNi0. DOHETHYECKH aHAIN3 AEMOHCTPUPYET,
YTO aJUTUTEpals, aCCOHaHC U (YHKIMOHAIbHAs OHOMATOMEs CO3/al0T «aKyCTHYECKYIO0 KapTy»
nabupuHTa, obecrevyrBasi HABUTaIUIO B YCIIOBUSX BU3yaJbHOU JenpuBaluy. BeisBieHa Koppensuus
MEXAYy OOpa3HOCTBIO MPOCTPAHCTBA W MEHTAIbHBIM BOCIPHUATHEM MEPCOHAXKEH: paloHaIbHBIN
PETUCTp MapKUpYeTCs Yy3yaJdbHBIMH CpEICTBAMH M CTAaOWJIBHBIM CHHTaKCHCOM, TPEBOXKHBIM —
OKKa3MOHAJIbHOM 00pa3HOCTBIO U CHHTAKCUYECKON IeCTPYKIIHEH.

Y CcTaHOBIIEHO, YTO JIMHIBUCTUYECKHE CPEJICTBA B POMaHE BBIMOJIHAIOT MOJIN(YHKIMOHATIBHYIO POJIb,
UHTErpUpysl KOTHUTHBHBIE, DJKCIIPECCHUBHBIE M IIparMaTH4eckue acnekTol. [IpocTpaHcTBEeHHas
00pa3HOCTb KOHCTPYHUPYET YHUKAIbHBI XPOHOTON, B KOTOPOM (HU3MYECKOE IPOCTPAHCTBO,
TEKCTyaJIbHasl apXUTEKTypa U NICUXO0JOTUYECKOE CO3ZHAHUE HEPA3PBIBHO CIUTHI. Pe3ylbTaTel BHOCAT
BKJIaJ] B TEOPHUIO IPOCTPAHCTBEHHOTO HAppaTHBa U KOTHUTUBHYIO CTHIIMCTUKY IIOCTMOJEPHUCTCKOM
JIUTEPATYPHI.

KiroueBble ci10Ba - mpoCTpaHCTBEHHass OOpa3HOCTb, KOHIlENTyalbHas MeTadopa, KOTHUTHBHAs
CTWJINCTUKA, IOCTMOIEPHUCTCKUI HappaTuB, oM JINCTHEB.
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Abstract. This study investigates the linguistic means of constructing spatial imagery in Mark Z.
Danielewski's postmodern novel House of Leaves (2000), aiming to identify their functional
specificity and cognitive-pragmatic roles in contemporary fiction. The research employs an
integrative methodological framework combining stylistic, cognitive, semantic, and pragmatic
analyses. Particular attention is given to the identification and functional classification of tropes,
syntactic figures, phonetic devices, and conceptual metaphors within spatial descriptions.

The analysis reveals that spatial imagery in the novel is not merely descriptive but fundamentally
constitutive. At the lexico-semantic level, occasional collocations and semantic shifts transform
measurable architectural parameters into cognitive paradoxes, destabilizing conventional spatial
perception. The dominance of conceptual metaphors such as SPACE AS LIVING ORGANISM,
SPACE AS TEXT, and SPACE AS ABYSS constructs a consistent model of epistemological
instability. Furthermore, the semantic field of light and darkness operates not as physical illumination
but as a cognitive-emotional matrix: darkness is conceptualized through agency and materiality, while
light is marked by fragility and entropy.

Syntactic and phonetic levels perform explicit mimetic functions. Parcellation, asyndeton, and
inversion simulate spatial disorientation and cognitive breakdown, while alliteration, assonance, and
functional onomatopoeia construct an "acoustic map" of the labyrinth, enabling navigation under
conditions of visual deprivation. The study also identifies a dynamic correlation between spatial
representation and characters' mental states: rational-adaptive perception is mediated by stable syntax
and conventional imagery, whereas panic-destructive perception relies on occasional imagery and
syntactic fragmentation.

The findings confirm that linguistic means in Danielewski's text serve a polyfunctional role,
integrating cognitive, expressive, and pragmatic dimensions. Spatial imagery ultimately constructs a
unique chronotope where physical space, textual architecture, and psychological consciousness are
inextricably fused. The results contribute to the theory of spatial narrative and cognitive stylistics of
postmodern literature.

Keywords - spatial imagery, conceptual metaphor, cognitive stylistics, postmodern narrative, House
of Leaves.
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LINGUISTIC AND METHODOLOGICAL TRAINING FOR PRE-SERVICE FOREIGN
LANGUAGE TEACHERS: FROM INNOVATION TO TRADITION AND BACK AGAIN
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Irina V. Barabasheva, PhD in Pedagogy, Associate Professor

HoBocubupckuit rocynapctBennbiii texundeckuii ynusepcuter (HI'TY HDOTHU), Hoocubupck,
Poccus

Novosibirsk State Technical University, Novosibirsk, Russia

e-mail: barabashyova@corp.nstu.ru

Abstract. This article focuses on the problem of linguistic and methodological training for pre-
service foreign language (FL) teachers in the context of a rapidly changing world. It presents the
challenges teachers face in reduced face-to-face interaction and increased online communication; it
analyzes the potential of modern technologies, artificial intelligence, neural networks in linguistic
training. The paper discusses the changing roles of teachers and extension of their professional
activities to adapting students to changing learning environments, analyzing advantages and
disadvantages of digital educational platforms, designing online environments, etc. It also addresses
the role of universities in adapting professional training content to modern labor market requirements,
integrating academic and applied training, developing analytical skills and critical thinking, and
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enhancing the media and digital literacy of students to make them competitive in the labor market. It
also raises the question of the opportunities the innovative 20th-century educators' ideas present in
settling the issues.

The objective is to identify and examine the specifics of the innovative 20th-century educators' ideas
implemented in the contemporary educational environment and assess their efficiency for FL
teachers' linguistic and methodological training during their university studies.

Materials and methods. To address the research objectives, we utilized practice-oriented and
competency-based approaches aimed at developing linguistic and methodological competence
components in pre-service FL teachers by engaging them in practical professional activities as part
of the study "Foreign Language: Practical Grammar." The research methods used included content
analysis of learning outcomes, participant observation, and a survey.

The findings of the study. The results of experimental training based on Reference Cues, Pedagogy
of Cooperation, and Commented Management, conducted in four stages (Introductory-Analytical,
Project-Technological, Communicative-Discussion, and Presentational-Reflexive), confirmed the
feasibility of their use in the linguistic and methodological training of FL teachers in the context of
contemporary requirements. Content analysis of flowcharts developed by the participants,
questionnaire results, and training process observation revealed compelling results in developing
students’ methodological flexibility, communication and coaching skills, digital and Al literacy,
critical and analytical thinking. The findings support the rationale for a more widespread use of the
ideas of innovative 20th-century educators in professional training at the university level.

Keywords - methodological training, linguistic training, pre-service teacher, foreign languages,
innovative 20th-century educators.

METOJUKA OBYYEHUSA AKAJEMUYECKOMY IIUCBMY (ACADEMIC WRITING) B
YCJIOBUSAX JOCTYHHOCTHU 'EHEPATUBHBIX HEMPOCETEN: OT KOHTPOJIS K
COTPYAHHUYECTBY

METHODOLOGY OF TEACHING ACADEMIC WRITING IN THE ERA OF
GENERATIVE Al AVAILABILITY: FROM CONTROL TO COLLABORATION

BopynoBa Hataabs IMuTpueBHa, penoaBareib, kKadeapa HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB No2

Natalya D. Borunova, Teacher of English, Department of the English Language #2

Poccuiickas akajgemuss HapOJHOTO XO3SMCTBA U TOCYIAapCTBEHHOU CiyxObl mpu [Ipesunente PO,
MockBa, Poccus

The Russian Presidential Academy of National Economy and Public Administration, Moscow, Russia
e-mail: borunova-nd@ranepa.ru

AnHoTtanusi. CTpeMHUTeNbHOE BHEIpEHHE OONbIINX sA3BIKOBBIX Mozeneil (LLM), Takux Kak
ChatGPT, Claude u cnennann3upoBaHHBIX aCCUCTEHTOB Bpojie Perplexity, panukaibHO H3MEHUIIO
nanamadT BeIicIIero oopazoBanus. TpaJIullMOHHAsA MOJIENb OOyUEHHUS CTYACHTOB aKaJeMUYECKOMY
MUCHMY, CPOKYCUPOBAHHAS IPEUMYILIECTBEHHO HA KOHEYHOM MPOAYKTE (3cce, KypcoBoii paboTe uin
HAyYHOM CTaThe), CTOJKHYJACh C TIIYOOKMM KpPU3MCOM ayTEHTHYHOCTH M CHCTEMHOH Yrpo3oit
aKaJeMHYecKON YeCcTHOCTU. B To BpeMs kak MHOTHE 0Opa3oBaTeNbHble HHCTUTYTHI U OpraHU3alluu
MBITAIOTCST BHEAPATH MOJUTUKY TOTAIBHOTO KOHTPOJS U AeTektupoBanus MU -TekcToB, mpakThka
MOKa3bIiBaeT HEdPPEKTUBHOCTH MOAOOHBIX 3aMPEeTUTENbHBIX Mep. Hactosmmii noknaa mpenaiaraer
pajuKalbHOE TIEPEOCMBICICHHE METOAUKH TPETNOoJaBaHusl 4yepe3 Mepexo]] K MOJEIH «4eJOBeK +
NN», B KOTOpOl HEHpoceTh TMepecTaeT paccMaTpUBaThCs KaK HWHCTPYMEHT IUIaruata u
TpaHchOpMUpPYETCs B UHTEIUIEKTYalIbHBIN TPEHAKEP U KOTHUTUBHOTO MapTHEPA UCCIIEeI0OBATENS.
Llenp u 3amauun

Ilenp BBICTYIJICHUS — TPEACTaBUTh KOMIUIEKCHYIO METOJUYECKYI0 paMKy HHTErpaluu
TeHepaTUBHOTO MCKYCCTBEHHOTO MHTEJIEKTa B y4eOHbIN mporiecc. OCHOBHBIE 33]a4l BKJIFOUYAIOT:

1. AHanu3 KOTHUTHUBHBIX PHCKOB ¥  (EHOMEHA «aJTOPUTMHYECKON  3aBUCHMOCTH»
oOyJaronuxcs.
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2. JIEKOHCTPYKIMIO KJIacCHYecKuX 3TanoB nuchbMa (brainstorming, drafting, editing) ¢ Touku
3pEHHsI CUHEPIUU aBTOPA U HEUPOCETH.

3. Pa3paboTky HOBOI CHCTEMBI KPUTEPUEB OIICHKH, CMEIIAIOIICH aKIIeHT ¢ (PUHATHHOTO TEKCTa
Ha JEMOHCTpAalMIO IMpouecca €ro Co3Jannuia 1 MCTaKOIrHUTHUBHYIO pe(bneKcmo.

ConepxaHue U HayyHas HOBU3HA

B noxmage o6ocHoBbiBaercss koHmenuus «WHW-rpamotHOocTH» (Al Literacy) kak Kito4eBOU
KOMIIETCHIIMN aKajeMu4eckux HaBbIKOB XXI Beka. ABTOp mpemiaraetr M MoApOOHO OMHMCHIBACT
METOIMKY «IIPO3PAYHOT0 YSPHOBHUKA» U «IHU(POBOTO CiIea», IPU KOTOPOH CTYIACHT TOKYMEHTHPYET
IIPOLIECC B3AUMOJEHCTBHSI C HEUPOCETBIO.

KimroueBrle nireMeHTEI npeajiaracMoro noaxozaa:

. Prompt Engineering kak KOTHUTHBHBIM HaBBIK: OOydeHHE TNPOPECCHOHATBHOMY
(hopMyTUPOBAHUIO 3aMIPOCOB CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KPUTHUYECKOTO MBIIUICHHUS U CIIOCOOHOCTH K
JIOTHYECKOMY CTPYKTYPHUPOBAHUIO apryMEHTALINH.

. MU kak «CoOKpaTU4YECKUI ONIIOHEHT»: METOIUKA UCITOIb30BAHMS HEHPOCETEN I TeHEPALIHT
000CHOBAHHBIX KOHTPAprymMcHTOB K TE3UCaM CTYACHTA, YTO IIO3BOJIACT 3HAYUTCIIBHO er'IY6I/ITI)
HCCICA0BATCIbCKYIO IMMTO3UIHIO U BEISABUTD ci1abble MecTa B HOKa3aT€HBHOfI Oaze.

. Penaktopckas peduiekcuss u  BepupHKanus: 00ydeHHME KPUTHYECKOW  IPOBEpKE
(hakTosornueckoil TOYHOCTH (60pHOa ¢ MPoOIEMOl TATIONMHAIINN HCKYCCTBEHHOTO WHTEIICKTA) U
CTHJINCTUYECKOU aganTalvyi MalllMHHOT'O TEKCTa IO aKaICMHUYCCKUEC CTAaHJAPThI.

[IpakTHueckast 3Ha4UUMOCTh

[IpencraBneHHas METOAMKA MTO3BOJISIET TPAHC(OPMHUPOBATH POJIH TIPETIOIABATEIIS U3 «HATZUPATEISN
B «MEHTOpa-coaBTopay. [lpemnokeHHbIe U3MEHEHUST B JW3aliHe y4eOHBIX 3aJlaHUl — TaKue Kak
CpaBHHTeHBHBIfI AHAJIN3 aBTOPCKOro CTWJIA U TEKCTA, CICHCPUPOBAHHOI'O I/H/I, WM HaIluCaHUue
peUeH3Mil Ha OTBEThl HEHPOCETH — TMO3BOJSIOT COXPAaHUTh MOTHBAIMIO CTYAEHTOB K
CaMOCTOSITEIPHOMY TIMCbMY. BHenpeHune nmaHHBIX TOAXOJOB CHOCOOCTBYET (HOPMHUPOBAHUIO
OTUYHOT'O U OTBETCTBCHHOI'O OTHOIICHHUA K TCXHOJOTHUAM, ITIOAT0OTAaBJINBAasA 6y,HYHII/IX ClIenuajaIncToB
K TOJTHOIICHHOM paboTe B COBPEMEHHOM BRICOKOTEXHOJOTHYHON aKaJleMUYECKON Cpeie, T/Ie HaBBIKH
addextuBHOTO B3aumoaeiictBus ¢ I cranoBsTCS cTanmapTom npodeccuoHaabHOM NeITeTbHOCTH.
KiuwueBble cjioBa — akaJieMHUYecKoe NUCbMO, TeHepaTuBHbIM MU, memarormyeckuii nu3aiiH,
MCTAaKOIHUTUBHBIC HABBIKU, TpaHC(bOpMaI_[I/I}I 06p8,30BaHI/I$I.

Abstract. The rapid implementation of Large Language Models (LLMs) such as ChatGPT, Claude,
and specialized assistants like Perplexity has radically altered the landscape of higher education. The
traditional model of teaching academic writing, which focuses primarily on the final product (essays,
term papers, or scientific articles), is facing a profound crisis of authenticity and a systemic threat to
academic integrity. While many educational institutions and organizations attempt to enforce policies
of total control and Al-text detection, practice demonstrates the ineffectiveness of such prohibitive
measures. This report proposes a radical reimagining of pedagogical methodology through a
transition to a "Human + Al" model, where the neural network is no longer viewed as a tool for
plagiarism but is transformed into an intellectual trainer and a cognitive partner for the researcher.
Goals and Objectives

The aim of this presentation is to provide a comprehensive methodological framework for integrating
generative artificial intelligence into the educational process. The main objectives include:

. Analyzing cognitive risks and the phenomenon of "algorithmic dependence™ among learners.
. Deconstructing the classical stages of writing (brainstorming, drafting, editing) from the
perspective of synergy between the author and the neural network.

. Developing a new system of evaluation criteria that shifts the focus from the final text to the

demonstration of the creation process and metacognitive reflection.

Content and Scientific Novelty

The report substantiates the concept of "Al Literacy" as a key competency within 21st-century
academic skills. The author proposes and describes in detail the "transparent draft" and "digital
footprint™ methodologies, where students are required to document their interaction with the neural
network.
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Key elements of the proposed approach include:

. Prompt Engineering as a cognitive skill: Training in professional query formulation promotes
the development of critical thinking and the ability to logically structure argumentation.
. Al as a "Socratic opponent": A technique for using neural networks to generate reasoned

counter-arguments to a student's theses, significantly deepening the research position and identifying
weaknesses in the evidentiary base.

. Editorial reflection and verification: Training in the critical verification of factual accuracy
(combating the problem of Al hallucinations) and the stylistic adaptation of machine-generated text
to meet academic standards.

Practical Significance

The presented methodology enables the transformation of the instructor's role from a "supervisor" to
a "mentor-co-author." Proposed changes in assignment design—such as comparative analysis of the
student's own style versus Al-generated text, or writing peer reviews of Al responses—help maintain
student motivation for independent writing. Implementing these approaches fosters an ethical and
responsible attitude toward technology, preparing future specialists for full-scale work in today's
high-tech academic environment, where effective interaction with Al is becoming a professional
standard.

Keywords - academic writing, generative Al, instructional design, metacognitive skills, educational
transformation.
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EDUCATIONAL ENVIRONMENT
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AnHotanusi. CoBpeMeHHOE 00pa30BaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO XapaKTEPU3YETCS YCHIICHUEM
MPOLIECCOB  MOJMJIMHTBU3MA M MEXKYJIbTYPHOTO  B3aUMOJEWUCTBUS, 4YTO OOYCIOBIMBAECT
HE0OX0IMMOCTh MEPEOCMBICTICHHSI POJIH MPenoiaBaTeliss HHOCTPAHHOTO S3bIKa B 00pa30BaTEIbHOM
mpouecce. B ycrnoBusix MHOTOSI3bIYHON 00pa3oBaTEeNIbHOM cpeibl MPEnoaBaTesib BHICTYIAeT He
TOJBKO HOCUTEJIEM SI3BIKOBBIX 3HAHHH, HO M CYOBEKTOM MEXKYJIbTypHOM KOMMYHUKAIIUH,
obecneunBaromuM 3¢(HeKTHBHOE B3aMMOACHCTBHE YYaCTHUKOB 00pa30BaTeIbHOIO MpoLiecca.
[Ipouiecc 0OyyeHHsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY COMTPOBOK/IAETCS BBICOKOM CTEMEHbI0O KOMMYHUKATUBHOM
U SMOLMOHAIBHON BKIIIOUEHHOCTH OOYYAIOLIUXCS, YTO CBSI3aHO C TPEOJIOJICHHEM S3BIKOBOTO
Oapbepa, HHTepIpeTalMell CMBICIOB U B3aMMO/ICHCTBHEM NpEACTaBUTENEH pa3uyHbIX KyIbTyp. B
JAHHBIX YCIOBHIX 0COO0YIO 3HAUMMOCTh IPUOOPETAET SIMOIMOHAIBHBIA MHTEIJIEKT KaK CHOCOOHOCTh
OCO3HABAaTh, IOHUMATh U PETYINPOBATh IMOLMOHAIBHBIE COCTOSHUS B IIPOLIECCE KOMMYHHKAIIUH.
HecmoTps Ha 1mMpokyro pa3paOOTaHHOCTh MpOOJIEMBbl 3MOIMOHAJIBHOIO HMHTEIJIEKTa B
IICUXOJIOTMYECKOM HAyKe, €ro pojib B KOHTEKCTE MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHMKAalUU B
o0Opa3oBaTeNbHON cpefie OCTaéTcss HEIOCTaTOYHO H3Y4EeHHOH. DTO ONpesenseT aKTyalbHOCTb
HCCIIEIOBAHUS.

Lenpto wHccnenoBaHUs SABISETCS TEOPETHUECKOE OOOCHOBAHME HSMOIMOHAIBHOIO HHTEIUIEKTa
MIPero/1aBaTeliss HHOCTPAHHOTO sI3bIKa KaK (pakTopa yCHEeNTHOCTH MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUH B
YCIOBHAX MOJMIMHIBAIEHOW 00pa30BaTEIbHON CpeJIbl.

MeTOoI0JIOTUYECKYI0  OCHOBY  MCCIIEJOBAaHUSl  COCTaBISIOT  CHCTEMHO-ACATEIBHOCTHBIM U
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KOMIIETEHTHOCTHBI TIOAXOABl. B paboTe WCMonbh30BaHBl METOJBI TEOPETHYECKOTO aHalu3a,
0000IIeHNsT W WHTEPHpPETAIMU HAyYHBIX HCTOYHHUKOB B OOJACTH TICHUXOJHMHTBUCTHKH,
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUU U METOUKH MPENOIaBaHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

AHaM3 Hay4YHBIX MCCIICIOBAHUN MOKA3bIBACT, YTO AMOIMOHAIBHBIN WHTEIUICKT UTPACT 3HAUUMYIO
pOJIb B TPOIECCe MEXKKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAIMU, OOecrieunBas aJeKBATHYIO WHTEPIPETAIHIO
OMOIMOHAIBHBIX W  KYJABTYPHBIX CMBICTOB. [IpemogaBarens, OOMamaroONIMii  Pa3BUTHIM
AMOIMOHAIBHBIM HHTEJUIEKTOM, CIIOCOOSH YYHUTHIBATh KYJIbTYPHBIC Pa3iNdus, THOKO BBICTPAUBATH
KOMMYHHKATHBHBIC CTPATETHH U CHIYKATh YPOBEHh KOMMYHUKATUBHBIX 0aphepOB.

Oco0yr0 3HAYMMOCTh SMOIMOHAIBHBIN HHTEIUICKT MPUOOPETaeT B CHTYAlHUSX B3aUMOJCHCTBUS
MPEJICTAaBUTENICH Pa3IMYHBIX KYJIbTYp, TJIe Pa3Indusi B HOPMax IMOBEICHHS, CIIOCO0aX BBIPAKCHHUS
AMOIIVMIA 1 KOMMYHHUKATHBHBIX CTPATETHSIX MOTYT 3aTPYIHSATH MPOIIECC B3aMMONIOHNUMAaHUS. B Takmx
YCIIOBUSAX TMPETOJIaBaTelb WHOCTPAHHOTO S3bIKa BBICTYNAET IOCPEIHUKOM MEXKKYJIBTYPHOTO
JMaiora, 00ecIeuynBas CoryiacoBaHuE KOMMYHUKATHBHBIX HAMEPCHHUH U HHTEPIIPETALUIO KYJIbTYPHO
00YCJIOBJICHHBIX CMBICIIOB.

Pa3BuThiii 5MOIMOHANBHBIA HMHTEUIEKT MO3BOJSAET IMIE€Iarory CBOEBPEMEHHO PpPACIO3HABATH
SMOIMOHAIBHBIE PEaKIHA OOYUYaAIOIMUXCs, aTalTHPOBaTh (OPMBI B3aUMOJCHCTBUS W CO3/IaBaTh
YCIOBUSL N7l TICHXOJIOTHYECKH KOMGMOPTHOTO OOIIEHUs. ITO CHOCOOCTBYET CHIDKCHHIO
TPEBOKHOCTH, TIOBBIIIICHHIO YBEPEHHOCTH OOYYAIOIIMXCS M HMX TOTOBHOCTH K YYacTHIO B
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAITHH.

Takum o00pa3oM, SMONMOHAIBHBIA WHTEJUICKT BBICTYIIACT Ba)XXHBIM (DAKTOPOM YCHIEITHOCTH
MEXKYJITYPHON KOMMYHHKAITHH, 00ecrednBas 3PpPeKTHUBHOCTH MEAArOrMIeCKOT0 B3anMOICHCTBHS
¥ CIIOCOOCTBYSI MIOBBIIIICHUIO PE3YJIbTATUBHOCTH O0YICHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

BaxxapiM HampaBieHHEeM JANbHEHIINX WMCCIIENOBAHWM MPEJACTABISETCS Takke pa3paboTka
JTMArHOCTUYECKUX KPUTEPHEB OLIEHKH YPOBHSA C(HOPMHUPOBAHHOCTH 3MOIIMOHAJIBHOIO WHTEIJIEKTa
MpernojaBaTesis B KOHTEKCTE MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALIMU. OJTO TO3BOJUT O0Jiee TOYHO
OTIPEIENIUTh €r0 BIUSHHUE HA XapakTep KOMMYHHKATUBHOTO B3aUMOJEUCTBUS U PE3YIbTATUBHOCTH
00y4eHMS B MOJMJIMHTBAJILHON 00pa30BaTeNbHOM cpefie.

KuroueBble cj10Ba — SMOIMOHATBHBIN HHTEIUIEKT, MEXKYIbTYpPHAsi KOMMYHHKAIHS, IPENO/IaBaTeNb
MHOCTPaHHOTO fA3bIKa, MOJIMIMHIBaJIbHAs 00pa3oBaTeIbHas cpesa.

INVESTIGATION AND ANALYSIS OF THE CURRENT STATUS OF CHINESE
LANGUAGE AUXILIARY TEACHING APPS

AHAJIN3 " HCCJIEJJOBAHUE COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUA
BCIIOMOTI'ATEJIBHBIX MOBWIBHBIX IPHWJIOKEHHUN I OBYYEHHUS
KUTAMCKOMY SI3BIKY
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Abstract. In today's rapidly developing globalization, Chinese, as one of the most widely spoken
languages in the world, continues to see a growing demand for learning it. Many countries have
incorporated Chinese into national education systems, and the number of people learning Chinese
around the world has so far exceeded 30 million. At the same time, the rapid development of
information technology has led to the traditional classroom teaching method being gradually
supplemented or even partially replaced by digital and networked teaching methods. In particular, the
popularity of mobile terminal devices such as smart phones and tablet computers has provided a more
flexible and convenient way to learn Chinese.

This trend has brought huge challenges and opportunities to international Chinese education.
Therefore, how to use modern scientific and technological means to achieve the organic combination
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of "Internet + education” has become an urgent issue of the times that needs to be addressed.

As the demand for Chinese learning continues to grow, software development is not only to meet the
needs of Chinese learners, but the market demand for APPs that assist Chinese teaching from the
perspective of teachers is also growing. More and more software developers have seen the potential
of this market and have invested in the development and promotion of APPs.

This article investigates and analyzes the current status of online Chinese teaching APPs used by
teachers. In comparison, this analysis synthesizes and categorizes the selected applications based on
their software function descriptions, user evaluations, the hands-on experience of local Chinese
teachers, and the author's personal experience. Accordingly, the applications are classified into three
functional categories: "resources,"” "tools," and "comprehensive."

The classification research on Chinese teaching auxiliary APPs, on the one hand, promotes the
effective application of auxiliary teaching APPs in teaching Chinese as a foreign language, and on
the other hand, deepens the understanding of the role and influence of teacher-assisted teaching APPs
in promoting the innovation and development of international Chinese education.

Keywords - Chinese teaching APPs, Chinese language teachers, Online teaching resources.
AHHoTanus. B ycnoBusix ObICTpO pa3BUBaroLIEiCs T100aIN3alui KUTAHCKUN S3bIK, KaK OJIMH U3
CaMbIX pPaclpOCTPAHEHHBIX S3BIKOB MHpA, MPOJOJDKAET MPUBIEKAaTh BCE OO0Jbllle H3ydarollHX.
MHorue cTpaHbl BKIIOYWIM KATAWCKUN B HAIMOHAIBHBIC CHCTEMBI OOpa30BaHUsA, a YHUCIO €ro
M3ydamux B Mupe yxe mnpesbicwio 30 wmwuinoHoB. OpHOBpeMeHHO OypHOE pa3BHUTHE
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJOTHM MpHUBENIO K TOMY, YTO TpPaJWLUOHHBIE AayIUTOPHBIE METOJbI
MOCTEMEHHO JIOTIOJNHSIOTCS IUGPOBBIMA U CETEBBIMH (GopMamMu oOydeHusi. OCOOEHHO HIUPOKOE
pacmpocTpaHeHre CMapT(OHOB W TUIAHIIETOB CO37ai0 OoJjiee THOKME W yIOOHBIC YCIOBHS IS
HU3YUCHUA KHTANUCKOTO S3EIKA.

HaHHaﬂ TEHACHI WA COS,I[aéT CepBéBHHe BBIZOBEI U OTHOBPEMCHHO OTKPBIBACT HOBBIC BO3MOXHOCTHU
JUTSI ME@XKTYHapOJHOTO KHTAMCKOTO 00pa3oBaHus. B CBSI3M ¢ 3TUM aKTyaJIbHOM 3a/1a4eil CTAaHOBUTCS
BOIIPpOC O TOM, KaK C INOMOIIBKO COBPEMCHHBIX TEXHOJIOTHH JOCTHYb OPraHUYCCKOIO COUYCTAHHA
«MHTEepHET + 00pa3oBaHKUE» B MPETNOIaBAaHNHN KUTAHCKOTO S3bIKA.

C pocToM MOTPEOHOCTH B U3YYCHHH KHUTAHCKOTO S3bIKA PACTET W PHIHOYHBIA CIPOC CO CTOPOHBI
MpenogaBaTesiei Ha BCIOMOTraTeIbHbIC TPHIIOKeHUs1. Beé O6obIne pa3paboTYMKOB BUIAT MMOTEHIIUAI
OTOI'0 pbIHKA U BKJIAABIBAIOT CPEACTBA B CO3JaHUC U ITPOABHUKCHUEC TaKUX HpPIJIO)KeHI/Iﬁ.

B ,Z[aHHofI CTaTbC aHaJIM3UPYCTCA TEKYIICE COCTOSAHHC OHJ'I&fIH-HpHJ'IO)KGHHfI IJI1 TIpCIio AaBaHUA
KHTAaNCKOTO sA3bIKa, MCIIOJIB3YEMEBIX MPEIOoAaBaTCIAMU. Ha ocHoBe CPAaBHUTCJIIbHOI'O aHAJIN3a
oTOOpaHHBIC TPWIOKEHUS KIACCUDUIHUPYIOTCA IO ONMHUCAHWIO WX (QyHKOMH, OT3bIBaM
MOJIb30BaTENEH, TPAKTUYECKOMY OIBITY MPEIOIaBaTesiel U JIMYHOMY ONBITY aBTopa. [Ipunoxenus
ACIATCA Ha TpH CI)YHKLII/IOHaJ'IBHBIe KaTeropunu: «PECypCHBIC», «HMHCTPYMCHTAJIBHBIC) U
CKOMIIJICKCHBIC».

HaHHOG KJ'IaCCI/I(bI/IKaI_II/IOHHOG HCCIICIOBAaHUC, C O,HHOﬁ CTOPOHBI, CHOCO6CTByeT 3(1)(1)6KTI/IBHOMy
BHCAPCHUIO BCIIOMOT'ATCJIbHBIX HpI/IJ'IO)KeHI/Iﬁ B MPAKTUKY HNPCIIOAaBaHUA KUTAMCKOIo S3bIKa Kak
HHOCTPAHHOI'0, a C I[pyTOI71 — yTJ'Iy6J'I}IeT IIOHHUMAaHUC HX POJIM B HMHHOBAIIMOHHOM pPa3BHUTHH
MCKAYHAPOAHOT'O KHUTANUCKOI'O 06p330BaHI/I}I.

KiaoueBble cjioBa - BCIOMOraTelIbHBIE NPpUWIOKCHUA I IIPCIIOAaBaHUA KHTAMUCKOTO SA3bIKa,
npenoaaBaTeiin KHUTAMCKOIo A3bIKAa, OHHafIH-O6y11aIOH_II/Ie PECYPCHI.

OUPPOBBIE METO/AbI IIPEIIOJABAHUSA COBPEMEHHBIX HWHOCTPAHHbIX
A3BIKOB
DIGITAL METHODS OF TEACHING MODERN FOREIGN LANGUAGES
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AHHOTauus. B ycnoBusx HempepbIBHOTO pas3BUTHsA LU(POBOM Tpanchopmayu B 0OpazoBaHUU
COBPEMEHHOE IIPENOJIaBaHUE HHOCTPAHHBIX S3BIKOB IIOCTENIEHHO IPEOJIOJIEBAET BPEMEHHBIE U
MPOCTPAHCTBEHHBIC OTPAHUYCHHUS, a TAKKE OrPAHUYCHUS, HAKJIAQJbIBAEMblEe TPAAULIHUOHHBIMU
ayJIUTOPHBIMU 3aHATUSAMH. L{nppoBbie METOIBI 00YUEHHUS IIMPOKO MPUMEHSIOTCS BO BCEX ACTEKTax
MIPET0/IaBaHusl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, CTAHOBSCH BAKHOM IMOJICP)KKOHN sl TIOBBIIICHUST Ka4eCTBa
00y4eHHs U ONTUMH3AINU ero 3()(HEKTUBHOCTH.

B Hacrosiee Bpems TpaJUMLMOHHOE IMPENOJaBaHUE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB IO-IIPEKHEMY HMEET
MHOJKECTBO HEIOCTATKOB, TAKHX KaK €AMHAs MOJENb OO0ydeHHs, HEJOCTATOYHOE B3aUMOJICHCTBUE
IIpenojaBaTeis U CTyJEHTa, OTCYTCTBHE CLIEHApHUEB SI3BIKOBOM IMPAKTUKW M HU3KAs MOTHUBALIMS
CTYIACHTOB K CAMOCTOSTEIbHOMY OOYYEHHIO, UYTO 3aTPYAHSIET YIOBJIETBOpPEHHE MOTPEOHOCTEH B
MOATOTOBKE CHEIMAIMCTOB MO MHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM B HOBYIO 310Xy. IIpaBuiibHOE mpHMeHeHue
U (POBBIX METOI0B 00YyUEHUSI MOKET FPPEKTUBHO PEIIUTH 3TH MPOOIEMBI.

ABTOp 0000maer HamboJiee YACTO HCMOJb3yeMble MHU(PPOBBIE METOABl B COBPEMEHHOM
MIPEToIaBaHUH WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, (POKYCHPYSICh Ha TPEX OCHOBHBIX METOJAAX U CIICHAPUAX UX
npuMeHeHus:: Bo-nepBbiX, OHIaWH-TIIATGOPMBI 111 00ydeHUs. OTHU MIaTPOpPMbl UHTETPUPYIOT
OoraTble pecypchbl, TAKHE KaK BUACOKYPCHI, YIPa)KHEHUS MOCie 3aHITUN U 0a3bl JaHHBIX JIEKCUKH,
MIpeoI0JieBasi BpeMEHHbIE U POCTPAHCTBEHHbIE OPAHUYEHHUS ayAUTOPHBIX 3aHATHI. ITO MO3BOJISET
CTYIEHTaM HCI0JIb30BaTh OrPAHUYEHHOE BpEMs MJIsi CAMOCTOSITEIbHOTO OOydYeHHus, a TakKke
oOjeryaer npemnojaBaTessiM MOHUTOPHUHI Iporpecca oOydeHHs! CTYACHTOB B pPEXHME PEalbHOTO
BpeMeHH, olecreunBas TOUHOE M IleJeHaNpaBieHHoe oOyueHue. Bo-BTOpbIX, MynbTUMeEIUNHBIE
yueOHbIe HHCTPYMEHTHI, BKIIIOYAIOIINE pa3IndHble popMaThl, TAKHE KaK ayJuo, BUJEO, aHUMAIHS U
MHTEpaKTHBHbIE Yy4eOHBbIE MaTepHallbl, MO3BOJIIOT KOHKPETU3UPOBaTh AOCTPAKTHYIO JIEKCHKY,
rpaMMaTHYeCKHE 3HAaHUS U KOHTEKCTbl HHOCTPAHHOTO sA3bIKa. C MOMOILBIO CIIYXOBBIX ¥ BU3YaJIbHBIX
CPEACTB OHM NOMOTal0T CTYAEHTaM OBICTPO YCBAMBATh KJIKOYEBbIE 3HAHMSA, 00OTralllalOT METOJIbI
o0y4yeHHs, CTUMYJIUPYIOT HHTepec K OOYyYEHHIO M CHIKAIOT MOHOTOHHOCTb TPaJUI[MOHHOIO
IIPENO/IaBaHUsl UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. B-TpeTbuX, BUpTyasibHbIE yuyeOHbIE CLIEHAPUU HCIOJb3YIOT
TEXHOJIOTUIO BUPTYalIbHOIO MOJAEIMPOBAHUS AJIS CO3JaHMs CLIEHapHeB OOLIEHUS HA HHOCTPAaHHOM
A3bIKE, MAKCUMAJIBHO MPUOIMKEHHBIX K pPealbHON KU3HH, HAIlpUMEpP, IOBCEAHEBHBIE MOKYIKU U
MO€3/IKU. DTO MO3BOJISIET CTYIEHTaM IIPAKTUKOBATh SI3bIKOBOE BBIPA)KEHUE B HMMEPCUBHOM Cpeje,
3 peKTUBHO perias IpoOi1eMbl HEA0CTATOYHOIO KOJIMYECTBA IPAKTUYECKUX CLICHAPHEB, HEXKETaHUs
CTY/IEHTOB F'OBOPUTH U CJIA0bIX HABBIKOB IPUMEHEHHUS S3bIKA B TPAIULIMIOHHOM 00yueHuu. B nanHoM
CTaThe Jajiee aHAIM3UPYIOTCA MJIEM IPUMEHEHUs M IpakTHueckue 3(PQeKTsl 3TUX LUPPOBBIX
METOJIOB B pealbHOM IPENoJaBaHUM HHOCTPAHHBIX S3bIKOB. lccienoBaHue MOKa3bIBAET, YTO
Hay4yHOE€ IpHUMEHEHHE LU(POBBIX METOJOB OOY4EHHUS MOXKET O00OraTHUTh METOAbl OOy4YeHMS,
YAy4IIUTh B3aUMOJICHICTBUE MEXIy INpenojaBaTeleM U CTYICHTOM, paclIUpUTh CLEHApUU
oOy4yeHus, 3(PQPEKTUBHO YIY4IIUTh HABBIKM ayAMPOBAHUS, TFOBOPEHUS, YTCHHMs W IHUCbMa Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE,  TAK)KE PA3BUTh Y CTY/IEHTOB CAMOCO3HAHNE M HAaBBIKK CAMOOOYUECHHUS
Ki1roueBble cj10Ba — [TpenojaBaHue HHOCTPAHHBIX A3bIKOB, IIM(PpoBOe 00yUeHne, MeTo bl 00y4eHus,
IIPEero1aBaHue KUTANCKOIO s3bIKa.

A COMPARATIVE STUDY OF CHINESE AND RUSSIAN UNIVERSITY STUDENTS’
RESPONSES TO VR-ENHANCED ENGLISH SPEAKING PRACTICE
CPABHUTEJIHOE  WCCJIEJOBAHUE OTHOIIEHUSA KHUTAUCKHX W
POCCUMCKHUX CTYJAEHTOB K VR IS TIPAKTHKH PA3IOBOPHOI'O
AHIJIMACKOTI O S13BbIKA
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Abstract. This study compares Chinese and Russian university students’ responses to a virtual reality
(VR) environment for English speaking practice. It also tests whether common stereotypes about each
group’s reluctance to speak English are valid. Twelve students (six Chinese, six Russian) at a Russian
university completed a VR session using a head mounted display. Semi structured interviews
followed. Results show no significant differences between the two groups. Both found the VR
experience engaging and less anxiety inducing than real conversation. Several participants compared
it to video games. All students reported persistent difficulty with spontaneous spoken English despite
many years of formal study. This difficulty originates from examination centred education systems
in both countries, which provide limited oral practice. Contrary to stereotypes that Russians avoid
English or Chinese students are quiet, both groups expressed similar enthusiasm for VR as a low
pressure practice environment. The absence of cross cultural difference suggests that shared
educational experiences outweigh cultural stereotypes when a task is novel and technology mediated.
Participants also offered constructive criticism. They requested stronger interactivity, such as live
conversation with other users or virtual characters. Some found the control mechanism (grabbing
flags) imprecise. A minority reported mild dizziness. Most expressed willingness to use improved
versions. The study concludes that VR can reduce speaking anxiety when designed with user centred
interactivity. It also challenges simplistic national stereotypes. Future research should explore multi
user VR environments that enable real time conversation between learners.

Keywords - virtual reality, English speaking, cross cultural comparison, motion sickness, China,
Russia.

AHHoOTanudA. B [1aHHOM HCCIIETOBAaHUM CPABHUBAETCS OTHOIIEHWE KUTAMCKUX WU POCCHUUCKHUX
CTYJICHTOB YHUBEPCUTETOB K BUPTYyanbHOH peasibHOCTH (VR) Kak cpene [i1sl MpaKTHKX pa3TOBOPHOTO
AHTJIMHCKOTO si3bIKa. Takke MmpoBepsAeTCs, MOATBEPKIAIOTCS U PACHPOCTPAHEHHBIE CTEPEOTHUIIBI O
HEXEeJaHUU KaXJ0W W3 TPYII TOBOPUTH MO-aHTIMKCKHU. JIBeHaaAmarh cTyaeHToB (1mecth u3 Kurasi,
mecth 3 Poccun), oOyyaromuxcsi B poCCUHCKOM YHUBEpCUTETe, TpUHsUH ydacTue B VR-ceccun ¢
HCIIOJIB30BAHUEM TapHUTYPEI C TOJIOBHBIM JUCILICCM. ITocne ceccun ObLIH IMPOBEACHBI
MOJyCTPYKTYPUPOBAHHBIE HHTEPBBIO. Pe3ybTaThl HE BBHIABUIIM 3HAYUMBbIX PA3IMUYUI MEXITY ABYMS
rpynnamu. O6e rpynibl orieHwM VR-0TBIT KaK yBJIEKaTEIbHBIN U BBI3BIBAIOIINI MEHBIIIE TPEBOTH,
YyeM peayibHbIi pa3roBop. HeckoJbKO y4acTHHUKOB CpaBHUJIM €ro ¢ BUACOUTpod. Bce cTyneHTh
COO6I_HI/IJ'II/I 0 COXpPAaHAOMUXCA TPYAHOCTAX CO CIIOHTAHHOH YCTHOﬁ PCUbIO Ha aHFHHﬁCKOM, HCCMOTpPA
Ha MHOT'0OJIETHEE dbopmasibHOE oOyJeHue. Orta TPYAHOCTH CBsI3aHa c
OK3aMCHAlIlMOHHO-OPUCHTHUPOBAHHBIMU CUCTEMAaMH O6p330BaHI/I}I B 00eux CTpaHax, KOTOPLIC
YIEISIOT MaJo BPEeMEHH YCTHOHM MpakTuke. Bompeku crepeoTunaM o TOM, YTO pycCKue M30eraror
TOBOPUTH MO-aHTJINHACKU WA YTO KHUTAWCKUE CTYACHTBI MOJIYaJINBEI, 00e I'pynIiibl BbIpAa3HIIA
CXOAHBIM HHTY3Ma3M 1o mnoBody VR kak Oe3omacHOil cpempl ansi MpakTHKU. OTCyTCTBUE
MCKKYJIbTYPHBIX pa3J'II/I‘{I/II71 IMO3BOJIACT IIPCAIIOJIO0XKHUTh, UYTO O6H_II/II71 O6pa3OBaTeJ'IBHBII71 OIIBIT
NEpCBCIINBACT KYJIbTYPHBIC CTCPCOTHIIBI, KOI'La 3aJada SABJISICTCA HOBOH H OHOCpe,HOBaHHOﬁ
TEeXHOJIOTHEH. YUaCTHUKHU TaK)Ke BBICKA3aJIu KOHCTPYKTHUBHBIC 3aMCUYAHU. Ounn MOIPOCHIIN YCUIIUTDH
HHTCPAKTUBHOCTB, HAIIPUMEP, BOSMOXKHOCTL XKHMBOTO Pa3roBopa € APYruMH IIOJIb30BATCISIMA WU
BUPTYaIbHBIMU TEpPCOHAXKaMU. HekoTopble HAILIM MEXaHW3M yIpaBieHHUs (3axBaT (¢uaros)
HETOYHBIM. MEHBIINHCTBO COO6H_II/IJ'IO 0 JIETKOM TOJIOBOKPYKCHHU. BonpmmHcTBO BbIPAa3UJIn
TOTOBHOCTb HCIOJIB30BATh YIYYIICHHBIC BCEPCUH. I/ICCJ'IC,[[OBaHI/Ie IIOKa3bIBACT, 4YTO VR Moxer
CHUXXATb TPCBOXXHOCTL IIPHU PA3roBOPEC Ha MHOCTPAHHOM A3BIKEC, CCJIIM OHa pa3pa60TaHa C y‘léTOM
OpHeHTHpOBaHHOﬁ Ha TIOJIB30BATCJIId HWHTCPAKTHUBHOCTH. Takke OHO CTaBUT 1o COMHCEHHC
ynpoméHHHe HaIlUOHAJIbHBIC CTCPCOTHUIIBI. Ey,ZLYI_HI/Ie HCCIICO0OBaHUA JOJI?KHBI n3y4aTb
MHOTOITIOJIb30BAaTCIBCKHUEC VR—CpeZ[LI, ITIO3BOJIAOIIMNE BECTHU peaanHﬁ AUajior MKy yJallluMUCH.
KinoueBnie cioBa - BHUPTYyaJIbHad pPCaJIbHOCTD, pa31“0130pH51171 aHFHHﬁCKHﬁ, KpPOCC-KYJIbTYPHOC
CpaBHCHHEC, TPCBOXKHOCTD ITpU 'OBOPCHUU.

MEXAHUM3MbI OTPHLUATEJIBHOI'O SA3BIKOBOI'O IIEPEHOCA M CTPATETHMU
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N3YYAIOIINUX AHIJIMMCKUMN SI3BIK)

MECHANISMS OF NEGATIVE LANGUAGE TRANSFER AND PEDAGOGICAL
INTERVENTION STRATEGIES IN FOREIGN LANGUAGE ACQUISITION: A CASE
STUDY OF CHINESE ENGLISH LEARNERS

Xyaun TuH, acnupanT 2-ro roaa

Huang Ting, 2" year PhD Student

WHcTuTyT MHOCTpaHHBIX A3bIKOB, Poccuiickuil yHuBepcuteT ApyxObl HapoaoB, MockBa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
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AnHoTanus. JlaHHOe wuCCeIOBaHHWE HAMNPABJIEHO HA W3YYEHHE MEXAHH3MOB OTPHIATEIIHHOTO
SI3BIKOBOTO TIepeHOca (S3BIKOBOM HMHTEpP(hEpPEHIIMU) B TPOIECCE YCBOCHHUS HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA
KHUTACKUMH  yYalllUMHUCS W Pa3pabOTKy COOTBETCTBYIONIMX CTpPATErvil IeIaroruuecKkoro
BMEINIATENIbCTBA. B COBPEMEHHBIX YCIOBUSX TI00aTM3MPOBAHHOTO 00pa30BaHUsl MIOHUMAHUE TOTO,
KaK TPUBBIYKA POJHOTO f3bIKA BIUAIOT HAa OBJIAJICHUE IIEJEBBIM SI3BIKOM, SIBJSIETCS KPUTUUYECKH
BKHBIM ISl oITUMHE3aud 3 (HEKTUBHOCTHU TIpenoiaBadus. 13-3a 3HaUNTETbHBIX TUTTOJIOTHIECKUX
pas3nuuui MeXxay KUTalCKUM (CHHO-THOETCKasl SI3bIKOBAsi CEMbs) M aHIIMUCKUM (MHAO0EBpOIercKast
SI3BIKOBASI CEMbS) SI3bIKAMH B CHHTAKCUYECKOU CTPYKTYpe, (DOHOTOTHYECKON CUCTEME U KYJIbTYPHOU
nparMaTUKe KUTAHCKHUE ydalluecs 4acTO CTAIKUBAIOTCS CO CTOMKHUMH MpoOiIeMaMu, BHI3BAHHBIMH
OTPUIIATEIILHBIM TEPEHOCOM. TpaJuIIMOHHBIE METOJMKH OOYYEeHMsI YacTO HE YUYUTHIBAIOT JTH
IIyOOKO YKOPEHHUBIIHECS KOTHUTHUBHBIE MPUBBIYKH, YTO TPHBOJIUT K OKAMEHEJIOCTH THUIMYHBIX
OLIMOOK U CHUKEHUIO KOMMYHUKATUBHOM KOMITETEHIIUH YJalTUXCS.

B uccnenoBanuu cucTteMaTuyecky aHAIU3UPYIOTCS MEXaHU3Mbl BOZHUKHOBEHUSI HHTEP(PEPEHIIUHU C
TOYKH 3pEHHsS] KOTHUTWBHOW JIMHIBUCTUKH W IEAAroruyeckoil mncuxosjoruu. OTmedaercs, 4To
y4daluecs CKJIOHHBI IOJCO3HATENbHO NEPEHOCHTh JIEKCMYECKUE 3HAYEHUs, CIOBOCOYETAHUS M
rpaMMaTUYECKUE PAMKH KUTANCKOIO s3blKa HENMOCPEICTBEHHO HAa aHIIMKCKUE BbIpakeHus. Ha
(hOHOJIOTHYECKOM YPOBHE TOHAJIbHBIE XaPAKTEPUCTUKU U CUIUTAOMYECKUIM PUTM KUTAWCKOTO SI3bIKa
MEUIal0T OCBOCHUIO aHTJIUIICKOro yaapeHus: U uHToHauu. Ha cuaTakcuueckoM ypoBHE crieliuduka
KUTaWCKOTO s3bIKa (I/Ie TeMa MPEUIOKEHHs TOMUHHUPYET HaJ| MOJUISKAIIIM) CEPhE3HO BIMSET Ha
MPaBUJIbHOE MOCTPOEHHE CYOBEKTHO-TPEIUKATHOW CTPYKTYphl aHTJIMHCKOTO MPEUIOKEHHS, YTO
4acTO MPUBOJUT K MPONYCKY MECTOMMEHHWH, HENPaBWIBHOMY HCIOJIb30BAHUIO BPEMEH WU
37I0yNOTPEOICHUIO COI03aMU.

Ha ocHOBe BBISIBIEHHBIX MEXaHU3MOB IPEUIAralOTCsl TPU OCHOBHBIE CTPATETMU MEIArOrM4eCKOTO
BMEIIATENIbCTBA, aJaNTHPOBAaHHBIC Al pabOThl B Kiacce. Bo-mepBbIX, peanu3anus CTpaTeruu
«UEJICHANPABICHHOTO0 KOHTPACTHUBHOIO aHAllM3a» C HCIOJb30BAHUEM SKCILTUIUTHOIO OOy4YeHHs,
9YTOOBI yJaluecss 0CO3HANIU (PyHJAaMEHTaIbHbIE CTPYKTYPHBIE PA3IMUUs MEKIY IBYMS S3bIKOBBIMHU
cucteMamMu. Bo-BTOpBIX, MOCTPOCHHME MOJIENM BMEIIATENLCTBA Ha OCHOBE MPOOJIEMHO-
opuentupoBanHoro oOyuenust (Task-Based Learning), kotopas BKiIoo4YaeT (HOPMATHBHOE
OLICHUBAHUE ISl UCIPABJICHUS YCTOMYMBBIX SI3bIKOBBIX IPUBBIYEK B pEaTbHOM KOMMYHUKATUBHOU
MpaKkTUKE. B-TpeTpux, yCuieHUE TPEHUHIa MEXKYJIbTYPHOM NMparMaThuyecKod OCBEIOMIIEHHOCTH
JUIS  yMEHBUIECHUS HWHTEpPPEepEeHIUU, HUCXOAIed U3 TIYyOOKHX KYIbTYPHBIX CTPYKTYp U
TPaJAULIMOHHBIX KUTAHCKUX HOPM oOI1IeHus. B 3akimoueHne 1enaercs BbIBOJ, YTO CBOEBPEMEHHOE U
3¢ deKTUBHOE MearorMuecKoe BMEIIaTeIbCTBO HE TOJIBKO 3HAYUTENBHO CHIDKAET YACTOTY SI3BIKOBOM
UHTEp(EpPEHIINH, HO U CIIOCOOCTBYET 00Jiee MIAaBHOMY KOTHUTHBHOMY IE€PEX0AY OT MBIILICHHS Ha
POJIHOM SI3bIKE K MBIIIJICHUIO Ha I[EJIEBOM SI3bIKE. B KOHEUHOM HTOTE 3TH CTpAaTeruu 00eCcIeYnBaoT
HAJSKHYIO TEOPETHUECKYIO 0a3y U MPaKTUYECKOE PYKOBOJICTBO JJIs COBEPIIICHCTBOBAHUS METOIUKU
MpernoJaBaHusl aHTJMICKOTO s3bIKa W pa3pabOTKM y4eOHBIX TpPOrpaMM B  KHUTaHCKOM
00pa3oBaTeIbHOM KOHTEKCTE.

KurroueBble ¢j10Ba — OTPULIATEIbHBIN S3bIKOBOM MEPEHOC, AHTJIMUCKUIN KaK BTOPOH SI3bIK, KUTAWCKUE
yJaniuecs, MeJarornyeckoe BMEIIaTeabCTBO, I3bIKOBAsI HHTEP(HEPEHIINS.
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Abstract. This study aims to explore the mechanisms of negative language transfer (linguistic
interference) in foreign language acquisition among Chinese English learners and to propose
corresponding pedagogical intervention strategies. In the contemporary landscape of globalized
education, understanding how native language habits intricately influence the mastery of a target
language is essential for optimizing teaching efficiency. Due to the vast typological differences
between Chinese (a Sino-Tibetan language) and English (an Indo-European language) in syntactic
structures, phonological systems, and cultural pragmatics, Chinese learners frequently encounter
persistent challenges posed by negative transfer. Traditional language teaching methodologies often
overlook these deep-rooted cognitive habits, resulting in fossilized errors that hinder students'
communicative competence.

The study first systematically analyzes the mechanisms of interference from the perspective of
cognitive linguistics and educational psychology. It notes that learners tend to subconsciously map
Chinese lexical meanings, collocations, and grammatical frameworks directly onto English
expressions, leading to typical syntactic and semantic errors. At the phonological level, the tonal
features and syllable-timed rhythm of Chinese interfere with the mastery of English stress, intonation,
and stress-timed rhythm. At the syntactic level, the topic-prominent nature of Chinese severely affects
the correct construction of English subject-verb structures, often resulting in pronoun dropping, tense
confusion, or run-on sentences without proper conjunctions.

Based on the identification of these specific mechanisms, the study proposes three core pedagogical
intervention strategies tailored for the classroom environment. First, the implementation of a
"Targeted Contrastive Analysis Strategy,” utilizing explicit instruction to make learners consciously
aware of the fundamental structural differences between the two language systems. Second, the
construction of a "Task-Based Learning Intervention Model," which integrates formative assessment
to correct fossilized language habits during authentic, real-world communicative practices. Third, the
reinforcement of "Cross-Cultural Pragmatic Awareness Training" to reduce pragmatic interference
stemming from deep cultural structures and traditional Chinese communication norms. The study
concludes that timely and effective pedagogical intervention not only significantly reduces the
frequency of linguistic interference but also facilitates a smoother cognitive transition from native-
language thinking to target-language thinking. Ultimately, these strategies provide robust theoretical
support and practical guidance for refining English teaching methodology and curriculum design in
the Chinese educational context.

Keywords - negative language transfer, ESL, Chinese learners, pedagogical intervention, linguistic
interference.

DIGITAL ENVIRONMENT AS A SPACE FOR MOTIVATION AND INDEPENDENT
LEARNING OF THE ENGLISH LANGUAGE

[U®POBASI CPEJA KAK TPOCTPAHCTBO [UIS MOTHMBALIMM WM
CAMOCTOSTEJILHOT'O U3YUEHUS AHTJIMHCKOTO SI3BIKA

'ManBanuesa Codus Jlaneposna, 1 xypc maructparypsl / Manuesa I'yabmupa BasnkanosHa,
TOKTOp ¢rocodckux HayK, mpodeccop

1Sofia D. Madvalieva, 1% year PhD Student / 2Gulmira B. Madiyeva, Doctor of Philology, Professor
L2Kaszaxckwuii HAI[MOHANIFHBINA YHUBEPCUTET UMEHHU anb-Dapabu, Anmatel, Kazaxcran

12Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan

le-mail: shineyfantasy@mail.ru

Abstract. Relevance. Digital technologies have become an integral part of the educational process
and are widely used in English language learning. They expand opportunities for independent study
beyond the classroom and contribute to the development of student motivation.

Purpose. The purpose of this study is to analyze the influence of the digital environment on students’
motivation and the development of independent English language learning.

Materials and methods. The study is based on a review of scientific literature and an analysis of
modern digital educational tools, including mobile applications, online platforms, and video
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resources.
Results. The digital environment significantly expands opportunities for English language learning.
Students actively use applications such as Duolingo and Quizlet, as well as platforms like YouTube,
to develop vocabulary, listening, and pronunciation skills. Interactive content, visual presentation of
material, and immediate feedback increase student engagement and motivation. In addition, the
digital environment supports learner autonomy, allowing students to independently select learning
materials, repeat topics, and monitor their progress. This contributes to the development of self-
directed learning skills. However, the effectiveness of digital learning depends on students’ self-
discipline and their ability to critically manage information. Without proper control, digital tools may
lead to distraction and reduced learning efficiency.

Conclusion. The digital environment is an effective tool for enhancing motivation and promoting
independent English language learning. It makes the learning process more flexible, accessible, and
personalized, while requiring a responsible and disciplined approach from learners.

Keywords - digital environment, motivation, independent learning, English language learning,
learner autonomy.

COMMUNICATIVE LANGUAGE TEACHING IN UNIVERSITY FOREIGN LANGUAGE
EDUCATION: LINGUODIDACTIC FOUNDATIONS AND PRACTICAL
IMPLEMENTATION

KOMMYHUKATUBHOE OBYYEHUE MWHOCTPAHHOMY SA3BIKY B BYVY3E:
JIMHI'BOANJAKTHYECKUE OCHOBBI U TIPAKTUYECKAS PEAJIN3ALIUA

Cynb YUsHYIHB, aCTIUPAHT 2-TO roja

Sun Chengchen, 2" year PhD Student

HNHCTUTYT MHOCTpAaHHBIX SI3bIKOB, Poccuiickuii yHuBepcuTeT Apy:k0bl Hapo10B, MockBa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
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Abstract. In terms of international communication and modernization of higher education, Foreign
Language Education in Universities is moving away from the teaching of knowledge about languages
to a teaching of Communicative Proficiency. Based on students' centre, practice-oriented approaches
such as communicative language teaching (CLT) have become mainstream tools for helping learners
develop all-around proficiency in a foreign language.In terms of the linguistic didactics in foreign
language education, we first clarify the concept of CLT, it’s operating rules and function attributes
under the didactic conditions and also analyze the practical barriers on Chinese campuses that are
typical of conventional teaching thoughts, test orientation pressures, large classrooms and insufficient
students’ oral fluency. Using the empirical pedagogical wisdom and scholarly investigation to employ
qualitative method with the combination of concept rationalisation and experience synthesis. In
addition, it can be seen from the results of this study that CLT improves students' academic intere
stand motivation tolearn English, layers linguistic confidence, and improves they orkap able of
working with englsih inreallife circumstances. Tactics to improve: modernize one’s own pedagogic
point of view, combine word teaching with communicative exercises, wisely deal with the dimension
of your class, create genuine situational environments, promote independent study. This article is
about expanding the linguodidactic knowledge of CLT implementation, and provides actual ways for
colleges to change their foreign languages classes.

Keywords - communicative language teaching, foreign language education, linguodidactics,
Teaching Strategies, university students.

REFLECTIVE RESEARCH METHOD IN TASK-BASED LANGUAGE TEACHING
INNOVATION OF ORAL TEACHING

PE®JIEKCUBHBIN UCCJEJOBATEJLCKAW METOJI B OBYUEHHU SI3BIKY HA
OCHOBE 3AJIAY - UTHHOBAIIUA B YCTHOM OBYYEHUHU
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Abstract. Considering that there is more international cross-cultural interaction taking place in the
world now and that foreign language education paradigms are constantly changing, TBLT (Task-
based Language Teaching) is becoming an important point of analysis for current secondary-level
language teaching. In elementary English classroom, a major practical problem is children often have
trouble putting across their thoughts in an natural and spontaneous way.To solve this problem, |
employ the Integration of Instructional Design and multimodal Input in my study. More specifically,
it is about how the reflective inquiry method was done and what happened with actually applying that
in order to come up with a qualitative improvement plan for a module focused on raising speaking
standards that are related to TBLT without using any evidence based on reality. Based on the
combined concept of pedagogical practice reflection and a conceptual framework such as the
Theoretical Framework synthesis so that we can clearly define what TBLT is all about, examine in
depth the impact that reflective inquiry has on the quality of instruction through an empirical
approach, and build up a standard research system that could help us creatively advance the
development of TBLT without getting stuck by practical data. In this research the result broadens up
concept structure of foreign language pedagogy in multi cultural setting, it gives real reference
blueprint for elementary school English teachers and also scholars who are working on localizing
TBLT and it suggest some new way to encourage student use of English for speaking. And it will
also enhance the domestic results of TBLT in Elementary English Schooling and provide practical
guidance on how to solve the problem of students’ poor spontaneous oral proficiency in Elementary
English Class.

Keywords - Task-based Language Teaching, reflective-inquiry approach, multimodal Input,
Elementary English, spontaneous oral fluency improvement, Foreign Language Pedagogy.

OBYYEHUE AHIJIMHCKOMY S3BIKY C TIOMOIIBKO T'EHEPATHUBHBIX
HMHCTPYMEHTOB HCKYCCTBEHHOI'O HHTEJUVIEKTA SUNOAI 1 MIDJOURNEY
LEARNING ENGLISH USING GENERATIVE ARTIFICIAL INTELLIGENCE TOOLS
SUNOAI AND MIDJOURNEY
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Anastasia A. Lobova, 1% year PhD Student
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AHHOTanusA. B wuccinenoBaHuu paccMaTtpuBaeTcs HMHTErpalus HHCTPYMEHTOB TI'€HEPATUBHOTO
HCKYCCTBEHHOT'O MHTEJUIEKTa, B 4acTHOCTH SunoAl u Midjourney, B 00ydeHne aHTIIMHCKOMY S3BIKY
kak BTopomy wiu uHoctpanHomy (ESL / EFL). OcHoBHas 1ielib COCTOMT B TOM, YTOOBI
MPOJIEMOHCTPUPOBATh, KAaK IMEPEX0J OT TPaJAMIHMOHHBIX TEKCTOUEHTPUYHBIX METOJOJOTUH K
MYyJIbTUMOJANBHBIM CpeflaM OOYyYeHHUS MOXKET YIYYIIUTh KOTHUTHUBHBIE OCHOBBI JJISl OBJIAJCHUS
A3bIKOM. B uccraenoBaHuy aHanu3upyeTcs MeIaroru4eCKuil MOTEHIHMAl BO3MOXKHOCTEN CO3JaHMs
My3bIki SunoAl B Bepcusx ¢ V3 o V5 1 OLIeHMBAIOTCA HHCTPYMEHTBI BU3YaJbHOTO TOBECTBOBAHMS
Midjourney, BKIJItoUasi CCHIJIKM Ha MEPCOHaXEH, YHUBEPCANbHBIE CCHUIKM M (DYHKIUU U3MEHEHUS
pernona. Meto0y10rn4eckas OCHOBa COYETAET BCECTOPOHHUI 0030p JINTEPaTyphl C MPAKTUYECKUM
aHAJIM30M T'€HEPAaTUBHBIX (DYHKUUH MCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTa. B MccneoBaHuM MCTIONB3YIOTCS
¢peiimBopk MUSIC + 1 BEAT + B kauecTBe CTpyKTYpUPOBAHHBIX ITOJIX0J0B K pa3paboTKe yPOKOB,
M3y4aeTcs, KaK MEeCHU, CO3/IaHHbIe UCKYCCTBEHHBIM MHTEIIEKTOM, MOTYT OBITh alalTHPOBAHBI IS
ypoBHeit CEFR ¢ Al no C1. CucreMatnuuecku OLEHUBAIOTCS TEXHUUYECKUE BO3MOKHOCTH, TAKUE KaK
pas3ziereHre OCHOBBI Uil Kapaoke M (OHETHMUYECKHX YIPaKHEHWH, paclIMpeHHe Tpeka [yis
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COBMECTHOI'O pacCKa3bIBaHUSI UCTOPUN U ONEPATHUBHBIE MHKEHEPHBIE CTPATErMH. AHAJIOTUYHBIM
o0pa3oM mapameTphl BU3YallbHOU coryacoBaHHocTH Midjourney OICHMBAIOTCS HA TPEIMET X
3¢ (dEKTUBHOCTH TPHU CO3JAAHHUU TOCIEIOBATEIBHBIX IMMOBECTBOBAHUM, BH3yalbHBIX CIOBapel u
MHTEPAKTUBHBIX A3BIKOBBIX Hrp. lloslyueHHBIE naHHBIE IIOKa3bIBAlOT, 4YTO reHepaTuBHbI MU
3HAYUTEIbHO CHIDKACT KOTHUTHUBHYIO Harpy3Ky M 3MOIMOHAJbHBIE Oaphepbl Cpeay HM3YdYaroInX
si3bIK. BpIcOKOKauecTBeHHass mepenavya Bokanma SunoAl mognepXKuBaeT TOYHOE BOCHPHITHE
(bOHeTI/IKI/I, B TO BpCMs KaK pasACICHUC OCHOB IMO3BOJIACT IMPOBOJUTH HMHTCPAKTHBHBLIC 3aHATUA B
KJIacce, Ha4YMHas OT KApAaOKe M 3aKaHYMBas MHCTPYMEHTAJIbHOM KOMHNO3HMIMen. MHCTpyMeHThI
Midjourney's character consistence 00Jer4aroT IOCTPOCHHE JUTMHHOTO IIOBECTBOBAHHUS U
yIpaKHEHUs] MO TOCTPOCHUIO MHUpPa, B TO BpeMs Kak Vary Region momnepKuBaeT NPaKTHKY
HCIIOJIb30BAHUA I'paMMAaTUKW U MPEAJIOTOB C IMOMOLIBIO BU3YAJIbHBIX TI'OJIOBOJIOMOK. CDpef/'IMBOpK
MUSIC + oGecneunBaet 3(pPeKTUBHYIO OCHOBY AJIsi Pa3BUTHUSI KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHIIMH.
KpOMe TOro, HHTErpanud HNCKYCCTBCHHOI'O HWHTCIUICKTA CCTCCTBCHHBIM O6p330M IIOBBIIIACT
1M(pOBYI0 T'PaMOTHOCTb U OIEPATUBHOCTh OOY4YEHMsI CpeAu CTYyAEeHTOB. Tem He MeHee,
HCCICO0BAHUEC BBIABIIACT KPUTUUYCCKUC STUUCCKUE coo6pa>1<eHm[, BKJIIO4Yass TOYHOCTH COACPKaHUA,
MpoOJIEMbl ¢ aBTOPCKUM MPaBOM M AJITOPUTMHUYECKYIO TMPEIB3STOCTh, YTO TPEOYeT Haa3opa co
CTOPOHBI yuuTesnell u 00ydeHus: uudpoBoil rpakJaHCTBEHHOCTH. B uccienoBanuu enaercs BbIBOJ
0 TOM, YTO JIJIsl YCIICIITHOM pean3aliui TpedyeTcs cOaTaHCHPOBATh TEXHOJIOTHYECKHE BO3MOKHOCTH
C meAarort4€CKuMu 0OCIdaMH, TNO3UIHOHUPYSA YUYHTEIA KakK pa3pa60Tqm<a MYJIBTUMOAAJIBHOT'O
00pazoBaTeNbHOTO OMBITA.

KualoueBble cioBa - TeHEpaTUBHBIM HCKYCCTBEHHBIH wuHTeIeKT, SunoAl, Midjourney,
MynbTuMoaansHoe ooyuenue, ESL / EFL, Gpictpas rpamotHocTh, MUSIC + framework.

Abstract. This study examines the integration of generative artificial intelligence tools, in particular
SunoAl and Midjourney, into teaching English as a Second or foreign Language (ESL / EFL). The
main goal is to demonstrate how moving from traditional text-centric methodologies to multi-modal
learning environments can improve the cognitive foundations for language acquisition. The study
analyzes the pedagogical potential of SunoAl's music creation capabilities SunoAlin versions V3
through V5 and evaluates Midjourney's visual storytelling tools, including character references,
universal references, and region-changing features. The methodological framework combines a
comprehensive review of the literature with a practical analysis of generative functions of artificial
intelligence. The study uses the MUSIC + and BEAT + frameworks as structured approaches to lesson
development, and examines how songs created by artificial intelligence can be adapted for CEFR
levels AA1 through CC1. Technical capabilities are systematically evaluated, such as separating the
basics for karaoke and phonetic exercises, expanding the track for shared storytelling, and operational
engineering strategies. Similarly, Midjourney's visual consistency parameters are evaluated for their
effectiveness in creating consistent narratives, visual dictionaries, and interactive language games.
The findings show that generative Al significantly reduces cognitive load and emotional barriers
among language learners. SunoAl's high-quality vocal delivery supports accurate phonetic
perception, while separating the basics allows for interactive classroom activities ranging from
karaoke to instrumental composition. Midjourney"s character consistency tools make building a long
narrative and world-building exercises easier, while Vary Region supports practicing grammar and
prepositions through visual puzzles. The MUSIC + framework provides an effective framework for
developing communication skills. In addition, the integration of artificial intelligence naturally
increases digital literacy and learning efficiency among students. However, the study identifies
critical ethical considerations, including content accuracy, copyright issues, and algorithmic bias,
which requires teacher oversight and digital citizenship training. The study concludes that successful
implementation requires balancing technological capabilities with pedagogical goals, positioning
teachers as developers of multimodal educational experience.

Keywords - generative artificial intelligence, SunoAl, Midjourney, multimodal learning, ESL / EFL,
rapid literacy, MUSIC + framework.
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AHHoTanus. B ycnoBusx rioo0anusanuy HayKu CTYJIEHTbl €CTECTBEHHO-HAYYHbBIX CHELMAIbHOCTEN
JOJKHBI BIIQJETh HMHOSI3BIYHBIMU YCTHO-PEUEBBIMH YMEHHSMHU Ha YPOBHE, JIOCTAaTOYHOM JUIS
npodeccnoHaIbHON KOMMYyHHKaMu. OcoOyi0 3HAaUMMOCTh IPHOOPETAIOT HABBIKM MEAMAILINH,
CIOCOOHOCTH aJanTHpPOBaTh HAaydyHOE COJAEp)KaHWE AJS Pa3IU4YHOW ayAUTOPUM. YCTHas pedub B
Hay4dHOU Cpejie COYeTaeT TPaH3aKIMOHHYIO (PYHKIMIO (repefada WH(poOpMaIuu) U pesIuOHHYIO
(ycTaHoBiieHHE TPO(ECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB), YTO HEOOXOAMMO Ul YYaCTHUSI B MEXKIYHAPOIHBIX
KOH(MEpeHIMSIX M MEXAUCUUIIIIMHAPHOM COTPYJIHUYECTBE, BKJIIOYass (GopmaThl MOMYJISpHU3ALUU
Hayku [7].

Peanu3zanus naHHBIX TpeOOBaHMI 3aBUCHUT OT KauyecTBa METOJIMYECKOTO OOeCIeueHus, B 4aCTHOCTU
OT COOTHOILIEHUSI BUJOB YNpPaXHEHHH B yuyeOHbIX mocoOusix. B oredectBenHoil meroauke (A.H.
Myxun, H.J. T'ansckoBa, E.M. IlaccoB, E.H. ConoBoBa) BBIAENSIOTCS S3BIKOBBIE YIPAXKHEHUS
(moacTaHoBOYHBIE, TpaHC(OpPMAIIMOHHBIE) M peyeBble 3alaHusl (yCIOBHO-KOMMYHHKATHBHBIE,
MOJJIMHHO KOMMYyHHKaTuBHbBIC) [1, 2, 3, 5]. 3apyOexHblil nmoaxon kiaccupuuupyeT 3aJaHus 10
CTENIEHH AaBTOHOMHHM  OOy4aromMxcsi OT KECTKO  PErIaMEHTUPYIOIIMX [0  CBOOOAHO
KOMMYHUKATUBHBIX [6]. KittoueBoe pazimune qaHHbIX KaTeTOpUi 3aKIII09aeTCs B 00beKTe BHUMAHMUS:
B SI3BIKOBBIX YIPA)KHEHUSAX OHO COCPEAOTOUYEHO Ha (JOpMeE BHICKA3bIBAHUS (3aKpEIVIEHHE MaTepuana,
aBTOMAaTH3MBI), & B PEUEBBIX 3aJaHUSX — Ha COJICPKAaHUU (KOMMYHHUKAIINS ).

Ananu3 yueOHBIX MOCOOUH ISl €CTECTBEHHO-HAYUHBIX (PaKyJIbTETOB BBISBUJ, YTO HU OJHO U3 HUX
He oOecrneurBaeT cOATAHCUPOBAHHOTO PA3BUTHUS BCEX BHUJIOB KOMMYHUKATHBHOW JAEATEIHLHOCTU
(peuenuusi, MPOAYKIMS, MHTEpaKus, Meauanus). HaGmonaercs cyecTBeHHOE CMEIIeHNEe aKIIeHTa
B CTOPOHY JIEKCUKO-IPAMMATUYECKUX YIPaXXHEHUN MPH SMHU30JIWYECKOM XapakTepe 3aJaHuil Ha
pa3BUTHE YCTHO-peueBbIX yMeHul. [logo0Has cTpyKTypa IpOTUBOPEUHUT IPUHLIUIIAM PAlMOHATILHOM
opranuzanuu ydebHnoro mpouecca. CormacHo meroguueckuM pekomengauusiM (A.H. Lykun co
ccouikoit Ha b.B. BensieBa), Ha s3bIKOBOM M peueBOod sTambl ciaeayer oTBoauTh 30% yueOHOrO
BpeMeHH, Toraa kak 70% HeoO0xoumo nocsaTth peueBoit npaktuke [4]. [Ipeobiiaganue 36IKOBbIX
YIPaXHEHUH B aHAIU3UPYEMBIX HCTOYHHMKAX OTPaHUYMBaeT POpMHUpOBaHUE MPOAYKTUBHBIX YCTHO-
peudeBbix ymenuit u komrereHun YK-4 (dI'OC BO, 2020) [9].

Jlis onTUMH3AIMKU METOJUYECKOro oOecredeHus Ienecoo0pa3Ho HCHOIb30BaTh KOMILIEKCHBIM
MOAXO0/JI, BKJIIOYAIOIINNA KOHIENTyalU3alHi0 MOTpeOHOoCcTel 00yJaromuxcsi, 0T00p ayTeHTUYHBIX
poQecCHOHANBHBIX CHUTYallil, HMHTErpallii0 KOMMYHHKATHUBHBIX CTpPATETHid, HCIOJIb30BaHUE
BepOATBHBIX UICTOYHUKOB PEaIbHON HAyYHOU KOMMYHUKAIIMK U TPOSKTUPOBAHUE 3a]1au ¢ OaTaHCOM
oOMeHa, 1 06paboTku uHpopmanuu [8]. ITo TpeOyeT cMelIeHHns aKIEeHTa ¢ OTPAOOTKH SI3BIKOBBIX
¢bopM Ha KOMMYHUKATHUBHO-JIESATEIBHOCTHBI MOJAXOJ C NPUOPUTETOM MEIUATUBHBIX U
WHUIMATUBHBIX 3aJJaHHH.

Kuarouesbie ciioa - ®I'OC BO, OC MI'Y, y4yeOHble mporpamMmbl, METOJUYECKOE 0OECIIEUeHHE,
yueOHbIE TOCOOHSL.

UCCJEJOBAHUE JE®UIUTA OBYYEHUS HECTAHJIAPTHOH JIEKCUKE
(CJEHI'Y U MHTEPHET-HEOJIOI'U3MAM) B [IPAKTUKE ITPEIIOJABAHUSA PKU B
ACIEKTE MEXKYJbTYPHO KOMMYHUKAIIUU

INVESTIGATING THE DEFICIT IN TEACHING NON-STANDARD VOCABULARY
(SLANG AND INTERNET NEOLOGISMS) IN RFL PRACTICE FROM THE
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AHHOTAaNUA. B COBpEMEHHON MpaKTHKE MNPENOJaBaHUs PYCCKOTO S3bIKA KaK HMHOCTPAHHOTO
HAOJIOMAaeTCsl 3aMETHBIM Pa3phlB  MEXKIY ayJUTOPHBIM OOyYeHHEM U pEaJbHOW pedyeBOr
KOMMYHHKAIMeH. JlaHHas cTaThsi MOCBSIIEHA MPOOJIEME OTCYTCTBHSI B CYIISCTBYIOIICH CHCTEME
O6yT-IeHI/I$I ((HCCTaHIIapTHOfI JICKCUKW», BKJIIO4YasA CJIICHI' U MHTCPHCT-HCOJIOTU3MBI. TpaILI/IIII/IOHHI)IC
MOJIETH  OOY4YEeHHUsS] YpEe3MEPHO OTPAHUYUBAIOTCA JIUTEPATYPHOM HOPMOM U KECTKUMHU
rpaMMaTUYECKUMU paMKaMH, 4TO B YCIOBUAX LU(poBON TpaHChopMmanuu oOLIecTBa BEET K
CEpbE3HOMY OTCTABAHUIO OT pealbHOMN SI3bIKOBOM >kM3HU. CIIEHT, HHTEPHET-HEOJOTU3MbI U Jpyrue
(1)0pr1 HGCTaHJIapTHOfI JIEKCUKU SIBJISIIOTCSI AKTUBHBIMM KOMIIOHEHTAMH SI3BIKOBOU CHUCTEMBI,
00JafaolMMU  MOIIHOM JKM3HEHHON CHJIOW; OHM BBICTYNAalOT MHUKPOKOCMOM COLMATIbHOMN
peanbHOCTH U KYJIbTYPHBIX U3MEHEHH, HEeCs B ceOe TIIyOOKHI HAIIMOHATBHO-TICUXOJIOTUYECKUM KOJT
1 OTIIEYATOK JII0OXH.

TeOpeTI/I'-IeCKaH 3HAaYNUMOCTDb pa6OTLI 3aK/II09acTCA B IICPECOCMBICIICHUN TUHAMUKN SI3BIKOBOU HOPMBI
B LU(POBYIO 3IOXY, KOrJa TpaHHUIl MEXAYy Yy3yCOM U CHCTEMOM CTaHOBSTCS Bce Oouee
MIPOHULIAaEMBIMHU. ABTOPBI aHAJIM3UPYIOT HECTAHJAPTHYIO JIEKCUKY HE Kak nepudepuiiHoe siBIeHUE,
a KaK KOTHUTUBHBIN pecypce, O6CCHC‘IHB&IOHII/II>1 OKCIPECCUBHOCTb M SKOHOMMIO A3BIKOBBIX CPEIACTB B
YCIOBUSIX  ONMOCPEIOBAHHOM KOMMYyHUKaluu. B cratbe paccMaTpuBaeTcss  KOHILEHIHUA
«KOMMYHHUKAaTHUBHOM THOKOCTH», KOTOpas TMPEAroJiaraeT CIOCOOHOCTh S3BIKOBOM JIMYHOCTH
NEPCKI0YaTh KOJAbI B 3aBUCHUMOCTHU OT COOHMOKYJIBTYPHOI'0O KOHTCKCTA. C TCOPCTUUCCKHUX HOSI/IL[I/Iﬁ
000CHOBBIBACTCS, YTO HMHTEPHET-HEOJIOTU3MBI U  ClIeHr  (GOpMUPYIOT  crenuduaeckoe
CMHTEPIIPETAIMOHHOE TIOJIe», 0€3 BIAACHUS KOTOPHIM HWHOCTPAHHBIM yYalIUHCs JIAIIASTCS
BO3MOJKHOCTH TTOJTHOIICHHOM e (PPOBKH UMILTAIIUTHBIX CMBICIIOB M KYJIBTYPHBIX TIPECYITO3HUITH A.
Takum 00pa3om, HcCIEIOBaHUE Pa3BUBACT IMOJIOKEHHUS O MHOTOCIOWHOCTH PEYEBOrO IMOPTpETa
COBPCMCHHOTI'O HOCHUTECIIA SA3bIKa n CTaBUT BOIIpOC (6} H606XOI[I/IMOCTI/I paciupCHUA
JIMHITBOAUAAKTUYICCKOTO OIIMCAHHA PYCCKOT'O A3blKa 3a IPCACIIbI XKXCCTKOI'O0 IMPCCKPUIITUBHU3MA,
analTUupysa €ro K p€ajbHbIM IIpoLeccaM SI3LIKOBOM OBOJIIOIINH.

Z[e(bI/H_[I/IT I'IOI[O6HI>IX 3JICMEHTOB B COJACpKaHHUU 06yLIeHI/I}I HC TOJIBKO OCTaBJIACT CTYIACHTOB
OCCIOMOIIIHBIMU B CHUTYaIUsAX HeOo(DUIIMAIBHOTO OOIIEHMs, HO U CO3JaeT IIyOOKHe Oaphephl B
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIMU, BbI3bIBAA y YYalIUXCS YYBCTBO KYJIbTYPHOTO OTUYXKIeHUsA. B
CBS3W C OTUM B MeToauke mpenonaBanuss PKM HeoOXoaMMO JHANEKTHYECKH IOIXOIUTh K
BKIIFOUCHUIO HeCTaHHapTHOﬁ JICKCHUKH, 06naz[a101uel71 AKTyaJIbHbBIMU Y€PTaMU BPEMCHH, B y‘le6HLII71
mponecc. HyTeM HUHTCrpaliiii HOPMATUBHOCTH JIMTCPATYPHOI'O SA3bIKa U THOKOCTH HeCTaH,HapTHOﬁ
JICKCUKHU aBTOPBI IIpEIaraloT paclHiupuTb BO3MOXHOCTHU Y4JAIIUXCA IIO0 TOYHOMY BOCIIPHATHUIO
KYJIbTYPHBIX CHUMBOJIOB B CJIOKHBIX KOHTCKCTAX PCAaJIbHOI'O O6IJ.I€HI/I}I, YTO IIO3BOJIMT AOCTHUYb
MOJUIMHHOW MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIUH.

KiaroueBble ciioBa — HectanaapTHas jekcuka,; PKU; MexKkynbTypHas KOMMYHUKAIMS; ISQUINAT
oOyueHusl.

Abstract. In the modern practice of teaching Russian as a Foreign Language (RFL), there is a
noticeable gap between classroom instruction and real-world speech communication. This article
addresses the problem of the absence of "non-standard vocabulary,” including slang and Internet
neologisms, in the existing educational system. Traditional teaching models are excessively restricted
by literary norms and rigid grammatical frameworks, which, amidst the digital transformation of
society, leads to a significant lag behind actual linguistic life. Slang, Internet neologisms, and other
forms of non-standard vocabulary are active components of the language system possessing powerful
vitality; they serve as a microcosm of social reality and cultural changes, carrying a deep national-
psychological code and the imprint of the era.
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The theoretical significance of the work lies in reimagining the dynamics of the linguistic norm in the
digital age, where the boundaries between usus and the system are becoming increasingly permeable.
The authors analyze non-standard vocabulary not as a peripheral phenomenon, but as a cognitive
resource that ensures expressiveness and the economy of linguistic means in conditions of mediated
communication. The article explores the concept of "communicative flexibility," which presupposes
the ability of a linguistic personality to switch codes depending on the socio-cultural context. From a
theoretical standpoint, it is substantiated that Internet neologisms and slang form a specific
"interpretative field"; without mastering this, a foreign learner is deprived of the possibility to fully
decode implicit meanings and cultural presuppositions. Thus, the study develops propositions
regarding the multi-layered nature of the speech portrait of a modern native speaker and raises the
question of the need to expand the linguodidactic description of the Russian language beyond the
limits of rigid prescriptivism, adapting it to the actual processes of linguistic evolution.

The deficit of such elements in the educational content not only leaves students helpless in informal
communication situations but also creates profound barriers in intercultural communication, causing
a sense of cultural alienation among learners. In this regard, the methodology of teaching RFL needs
a dialectical approach to incorporating non-standard vocabulary, which possesses relevant features of
the time, into the educational process. By integrating the normativity of the literary language with the
flexibility of non-standard vocabulary, the authors propose to enhance students' ability to accurately
perceive cultural symbols in the complex contexts of real communication, thereby achieving authentic
intercultural communication.

Keywords — Non-standard vocabulary; Russian as a Foreign Language (RFL); intercultural
communication; learning deficit.
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AHHOTanmsi. B rokmaze 0OOCHOBBIBAaETCS MOHSATHE «AKCHOJOTM3MOB» KakK I€Aarorn4ecKoro
MHCTPYMEHTA B MHOS3BIYHOM OOYUCHHHU CTYACHTOB-MEIUKOB. AKTYaJIbHOCTh PabOTHI 00YyCIOBIICHA
TeM, 4T0 (hopmHpoBaHHE 0a30BBIX MPO(ECCHOHANBHBIX IIEHHOCTEH Bpaya (TaKMX Kak SMIIaTHs,
OTBETCTBEHHOCTh, YBAKEHHE K JTMYHOCTHU TAIMEHTa) B 00pa30BaTEIbHOM IIPOIECcCe By3a 3a4acTyro
MPOMCXOAUT CTHXHMIHO, 0€3 OmMopsl Ha KOHKPETHBIC AWAAKTHUECKHE HHCTpyMeHTHL. [Ipu stom
MHOS3BIYHOE 00YYEHHE TPAJUIMOHHO BOCIIPHHUMACTCS KaK TPEHUHI KOMMYHHUKAaTHBHBIX HaBBIKOB,
B TO BpeMs KaK €ro 3HAuUTEJIbHBI aKCHOJIOTHYECKHH pecypc ocTaeTcsi Hepeaan3oBaHHBIM. Llemb
JOKJIala — TEOPETUYeCKH OOOCHOBATh AKCHOJIOTU3MBI KaK €IMHUIIBI 1IEHHOCTHO-CMBICIOBOTO
Pa3BUTHS U MIPEUIOKUTH ITOPUTM MX BKIIFOUEHHUS B HHOS3BIYHYIO TIOJTOTOBKY CTYAEHTOB-MEIUKOB.
B pe3synbrare TEOpeTHUECKOTr0 aHaIN3a, MPOBEAEHHOIO Ha MaTepHalle aHIIIMHCKOT0 MeTUIIMHCKOTO
JMCKYpCa, BBIJEIEHO TPU TPYIIBI aKCHOJIOTU3MOB:

1. HopmartuBHO-perynsaTuBHble akcuosioru3msl (informed consent - nHpopMupoBaHHOE coTiacue,
duty of care - gonr 3a60T1s1). OCBOCHHE 3THX EAUHHUI] 3aKJIa/IbIBACT yHIAMEHT NPABOBON KYJIbTYPhI
Bpaua U criocoOCTBYET Pa3BUTHIO OTBETCTBEHHOTO OTHOLICHHS K KaXKIOMY aCIIeKTy B3aUMOICHCTBUS
C MaILUEHTOM.

2. I'yMaHUTapHO-IIEHHOCTHBIE aKCHOJIOTU3MBI (compassion - cocTpaganue, empathy - smnarus). Ota
rpyImmna akCHOJIOrM3MOB OPUEHTHPOBAHA HA Pa3BUTHE AMOIMOHAILHO-IIEHHOCTHON Cdephl CTyAeHTa
U €r0 CIIOCOOHOCTH OKa3bIBATh MCUXOJIOTUYECKYIO MOJIEPKKY B IPOPECCHOHATBHOM NS TeIbHOCTH.
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3. MupoBo3z3pendeckue akcuosioru3msl (first, do no harm wiu primum non nocere - Mpex/e BCEro
He HaBpean). OHU COCTABIISIOT 3TUYECKYIO OCHOBY BpaueOHOM (puiocodpun, GopMupys OTHOLICHHE
K JKU3HU U CMEPTH KaK K BBICIINM IIEHHOCTSIM.

[lepexoa OT TEOPETUYECKOTO M3YYEHUS JIEKCUKH K €€ IEHHOCTHOMY OCBOEHHUIO OCYLIECTBISETCS
no3TanHo. Ha KOTHUTUBHOM ypOBHE CTYICHT paciin(pOBBIBAECT 3TUYECKUIN CMBICI, 3aJI0’KEHHBIN B
WHOSI3BIYHOM TepMUHE. Uepe3 ceMaHTHUYECKHd M KOHTEKCTYAIbHBIM aHAJTN3 OH HE IPOCTO MEPEBOAUT
CIIOBO, a OOHApY)XMBAeT CTOALIYID 32 HUM TNPOQPECCHOHATBHYIO HEHHOCTh. DMOLUMOHAIBHO-
OILIGHOYHBIH 3Tan TpeOyeT OT HETO COOTHECEHUS 3TOTO CMBICIIA C COOCTBEHHBIM BHYTPEHHUM MUPOM
Y JINYHBIMH YCTaHOBKaMH. 3/1€Ch MPOUCXOAUT TITyOOKOE BHYTPEHHEE OCMBICIICHHE, TIPEBpaIaroee
TEPMHUH B JH4YHOE YyOexjaeHwe. Ha TOBEIEHYECKOM YpPOBHE CTYACHT IPOXHBACT CHTYAILUIO
ATHYECKOTO BBIOOPA B paMKax MOJACIHPYEMOTO KIMHUYECKOTO Keiica. Hampumep, npu paspenieHnn
TUIEMMBl MEXKIYy yBaXCHHEM K aBTOHOMMHM MalMeHTa (autonomy, peanmsyemasi depes3 informed
consent) U 00s3aHHOCTHIO Bpauda JeHCTBOBAaTH BO Omaro OompHOTO (beneficence) akcmosiorusm
nepectaét ObITh mpocTo cinoBoM. OH TpaHchopmupyeTcss B paboumii MHCTPYMEHT aHajiu3a M
CTaHOBHUTCS CMBICIIOBOM OTIOPO# /ISl MPUHSATHS OTBETCTBEHHOTO MPO()ECCHOHAIBHOTO PEIICHUS.

B 3axmroueHMHM OTMeUaeTcs, YTO aKCHOJOTH3MBI MOTYT BBICTYNATh COJEPKATEIBHBIM SAPOM
MeIarOTHYECKOM MOJIEIH Pa3BUTHS JTMYHOCTH Bpada B WHOS3BIYHOM 00y4eHuu. X ncnons3oBanue
MO3BOJISIET CIIENIaTh MPOIECC BOCIMTAHUS IIeJICHANPABICHHBIM, CHCTEMHBIM U JHATHOCTHPYEMBIM.
PesynmpraThl wWccienoBaHUS MOTYT OBITH TPUMEHEHBI TMPU TPOCKTHPOBAHWUH 00pa30BaTENBHBIX
MPOTPaMM U CO3JIaHUH Y4eOHBIX MaTEPHAJIOB ISl METUIIMHCKUX BY30B.

KiawueBble cji0Ba - Teqarorndeckuii MOTEHIMAN, EHHOCTHO-CMBICIIOBas cdepa, CTYICHTHI-
MEINKH, HHOSI3BIYHOE 00y9IEeHNE, aKCHOJIOTHYeCKast JICKCHKA.
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BASED ON SKILL STAGES AND LEARNER POTENTIAL
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OBYYAEMOCTH
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Abstract. The persistent instructional challenge in higher language education often lies not in overt
differences in general proficiency, but in the covert heterogeneity of students' grammatical
competence. Even among learners who share a comparable certified language level, individual
grammatical profiles reveal unique constellations of fossilized errors, fragmented sub-skills, and
inconsistent accuracy across different morphosyntactic domains. Traditional remedial approaches,
which typically target a uniform deficit model, fail to address this hidden variability because they do
not differentiate between what a student currently knows and what they are cognitively ready to
acquire.
To bridge this gap, the present paper proposes a stage-based, two-factor typology of grammar
exercises that systematically accounts for both the learner's current stage of grammatical skill
formation (Skill Formation Stages, SFS: reproductive imitation — algorithmic application —
contextual adaptation — systemic integration — creative production, designated A—E) and their
dynamically assessed learning potential (Learning Potential Score, LPS: high/low).
The combination of these axes yields distinct learner profiles, each matched with a specific exercise
type — ranging from tightly scaffolded imitation tasks for low-LPS learners at stage A to discourse-
analysis and creative production tasks for high-LPS learners at stage E.
By aligning exercise type with the learner’s developmental profile, the typology aims to transform
covert heterogeneity from a pedagogical obstacle into a structuring principle for personalized
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grammar instruction.
Keywords - exercise typology, grammar competence, zone of proximal development (ZPD), level
organization of skills, SFS-LPS model

CPABHUTEJBHBIA AHAJIN3 OTEUYECTBEHHBIX WU 3APYBEXHBIX METOJIUK
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AHHoTanus. B ycrnoBusx nugpoBoil TpaHchopManuu o0pa3oBaHUs aKTyalu3upyeTcss mpoodiieMa
CUCTEMHOM HWHTErpaliy AayTeHTUYHOTO MEIMAaKOHTEHTa B OOy4eHHE HMHOCTPAHHBIM S3BIKAM.
AKTyallbHOCTh HCCIIEIOBaHUSI OOYCJIOBJIEHa HEOOXOJMMOCTBIO CHUCTEMATH3ALUH IPPEKTUBHBIX
MeJarornyecKux CTpaTeruil Mo MHTErpanuu MeIUaKOHTEHTa B IpoIlecc 00yueHUs: MHOCTPaHHBIM
s3pikaM. Llenp uccnenoBaHusl - BBISIBUTH CHEIM(UKY OTEUECTBEHHBIX M 3apyOekHBIX METOJUK
00yueHusi TOBOPEHHUIO HA OCHOBE ayTEHTUYHOTO MEIUAKOHTEHTAa U 000CHOBATh MHTETPUPOBAHHYIO
JTUIAKTUYECKYIO0 MOJIENb, pa3pab0TaHHYIO MyTeM O00bEeIMHEHUS JYUIINX MPUEMOB ISl MOBBIIIEHUS
sbpdextuBHOCTH  (QOPMHUPOBAHMSI  HABBIKOB  YCTHOM  peud.  METONbl:  CPaBHUTEIHHO-
COMOCTaBUTENIbHBIM aHaJdN3 Hay4HOW JIMTepaTypbl, OSKCIIEpUMEHTaJIbHOE OOy4YeHHe, aHalIu3
MIPOJIyKTOB PEUYEBON JESITEILHOCTH U SKCIIEPUMEHTa bHas OlleHKa. B paboTe omucaHbl KiIIOueBbIE
0COOEHHOCTH HCIIOJIb30BAaHUSI MEIUAKOHTEHTa B COBPEMEHHON OTEUECTBEHHOW W 3apyOeKHOM
MIPaKTHKE MPU 00yuYEeHUU TOBOPEHUIO Ha aHTJIMIICKOM si3bIKe. B pe3ynbrare cpaBHUTENBHOTO aHAN3a
BBISIBJICHBI OOIIME TEHJCHIIMH U Pa3IMuus B LENSIX, pOJIM MEAMAKOHTEHTA, TUIIaX PEUYEBbIX 3a/laHUH,
a TaKkKe POJIM MPEToAaBaTess U MO3UIUHU CTYIEHTOB. Y CTAHOBIIEHO, YTO B OTE€UECTBEHHOM MPAKTHKE
MEMAKOHTEHT MPEUMYLIECTBEHHO BBITIOJHSAET BCIOMOTaTeNIbHYI0O (DYHKIUIO: CIIY)KUT UCTOUHUKOM
JIEKCUKA M TPaMMATHKH, a TaKXK€ BBICTYNAET B KayeCTBE OCHOBBI sl (POPMHUpPOBAHUS yYMEHUU
ayIUpOBAaHUS M YTEHHUS, YTO OOECIEeUYMBAET S3bIKOBYIO TOYHOCTh, HO OTPAHMYUBACT Pa3BUTHE
CIIOHTAHHOCTH W HMHTEpakTHBHOCTH. 3apyoexknsie moaxoabl (TBLT, CLIL, Digital Storytelling)
paccMaTpuBalOT MEAMAKOHTEHT KaK CHUCTEMOOOPA3yIOUIyI0 Cpelly ayTeHTUYHOM KOMMYyHUKanuu. B
X0JIe IKCIEPUMEHTAIBHOTr0 00y4YeHus (25 CTYyIEHTOB TEXHHYECKOTO BY3a, ypoBeHb B1-B2) Oblia
anpoOupoBaHa pa3paboTaHHAsT MOJIENb, 1€ AYTEHTUYHBIM MEIMAKOHTEHT CIYKUT HE TOJBKO
OCHOBO1 1711 POPMUPOBAHUS JTEKCUUECKUX U TPAMMATHYECKUX HABBIKOB, HO U BBICTYIAET B KAYECTBE
CTUMYJa JJsi TNPOJYKTUBHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 3aJaHWi, a Takke (QopMUpoBaHUSL
MyJIbTUMOJANBHOM TPaMOTHOCTU. Pe3ynabTaThl MOCTTECTHpPOBAHHUS TMOKa3ajdd MPUPOCT B
AKCIEPUMEHTAJIBLHON TPYIIE MO MOKa3aTeIsIM CIIOHTAHHOCTH, HHTEPAKTUBHOTO B3aWMOJACUCTBUSA U
WCIOJIb30BaHUsI KOMIICHCATOPHBIX CTpaTeruil MPU COXPAHEHUH S3BIKOBOM TOYHOCTH. CHMKEHHE
SI3BIKOBOM TPEBOXKHOCTHU COCTABIIIO 22%. Pe3ynbTaThl HOCSIT peABapUTEIbHBIN XapakTep U TpeOytoT
BepuUKAlMM HA pACHIMPEHHOW BHIOOpPKE. BBIBOJ: MEIMAaKOHTEHT JIOJDKEH BBICTYNATh HE
WITIOCTPATUBHBIM JIOTIOJIHEHHEM, a TUIAKTUYECKOM OCHOBOM 00y4YeHHs TOBOPEHUIO

KiroueBble c10Ba — MeIMaKOHTEHT, PEAMETHO-3bIKOBOE HHTETPUPOBAHHOE 00yUeHue, LU(POBbIE
oOpa3oBaTelibHbIE  TEXHOJOTMM,  ayTeHTHYHblE  MaTepuaibl,  OOyueHHE  TOBOPEHHUIO,
KOMMYHUKATUBHAsA KOMIIETEHIHS.
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CEKIIMS 3

(Aynurtopus 812)
(15:00 — 18:00)

HNCITAHOA3BIYHASA CTYAEHYECKASA CEKIIUA
«UBEPOAMEPHKAHCKHH JTHAJIOT: A3bIK, KYJIbTYPA, KOMMYHHKAITHA»

SESION 3

(Aud. 812)
(15:00 — 18:00)

SECCION HISPANOHABLANTE
«DIALOGO IBEROAMERICANO — LENGUA, CULTURA Y COMUNICACION»

BerynurenabHoe cioBo/ Discurso de bienvenida:

XoJjioBa 3apuna JIuamoa0BHa, aCCHCTEHT Kadeapbl TEOPHH U MPAKTUKH WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
KOOpPJIMHATOP CEIMU HCMAHCKOrO $3bIKa, VHCTUTYT WHOCTpaHHBIX S3bIKOB, Poccuiickuii
YHHBEPCHUTET APYKObI Hapo10B, MockBa, Poccus /

Zarina D. Kholova, Profesor Asistente del Departamento de Teoria y Practica de las Lenguas
Extranjeras, Coordinador de la Seccion de Espafol, Instituto de lenguas extranjeras (I1A) de la
Universidad Rusa de la amistad de los pueblos (RUDN) que lleva el nombre de Patrice Lumumba.
Correo electronico: kholova-zd@rudn.ru

Bexymme/ Moderadors:

3onoTusimHa Codusi ApremoBHa, 3 Kypc OakanmaBpuara, VHCTUTYT WHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB,
Poccuiickuii yauBepcuteT apyx0bl Hapoa0B, MockBa, Poccust /

Sofia A. Zolotilina, 3 curso de pregrado, Instituto de lenguas extranjeras (11A) de la Universidad
Rusa de la amistad de los pueblos (RUDN).

Correo electronico: papchenkosofi@yandex.ru

1. «'NO HABLA ESPANOL O PAGA MAS": DISCRIMINACION LINGUISTICA EN
MERCADOS Y SERVICIOS DE EE. UU.»

«"'DON'T SPEAK SPANISH OR PAY MORE": LINGUISTIC DISCRIMINATION IN U.S.
MARKETS AND SERVICES USA»

Xos0Ba 3apuna /{nimonoBHa, acCUCTEHT Kaeapbl TEOPUM U MPAKTUKUA WHOCTPAHHBIX S3bIKOB /
’IlaiixyraunoBa Codpbs TumypoBHa, 3 kypc 6akanaspuara / *@unumuyk Kapuna Hukonaesna,
3 kypc OakanaBpuata /

1Zarina D. Kholova, Profesor Asistente del Departamento de Teoria y Practica de las Lenguas
Extranjeras / 2Sofya Shaikhutdinova, 2 curso de pregrado / *Karina Filipchuk, 2 curso de pregrado
123 meTuTyT MHOCTpaHHBIX A3bIKOB, Poccuiickuii yHuBepcuTeT ApykObl HapoaoB, Mocksa, Poccus
123|nstituto de lenguas extranjeras (11A) de la Universidad Rusa de la amistad de los pueblos (RUDN)
que lleva el nombre de Patrice Lumumba
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correo electronico: kholova-zd@rudn.ru
2correo electronico: sonyacoolgirl@bk.ru
3correo electrdnico: k filipchuk@mail.ru

Resumen. Todos los dias, los residentes hispanos de los Estados Unidos estan expuestos a practicas
discriminatorias y se enfrentan a la denegacion de servicios. El articulo explora el fendmeno de la
discriminacion linguistica que afecta a la poblacion hispana de los Estados Unidos en areas clave:
servicios, salud y sistema de justicia. Utilizando enfoques tedricos como el linglismo, el perfil
linguistico, los conceptos de capital linguistico y mercado y la discriminacién de precios, se analizan
situaciones especificas que han ocurrido en el territorio de los Estados Unidos en los ultimos 20 afios.
Este trabajo es relevante porque examina en detalle un problema que afecta a millones de ciudadanos
estadounidenses, pero que a menudo queda fuera del marco del debate publico. El objetivo del trabajo
era revelar como la discriminacion linglistica se esta convirtiendo en una herramienta para separar
ilegalmente a las personas en la industria de servicios de los Estados Unidos y por qué la ley a menudo
resulta impotente contra ella. Los métodos utilizados fueron el analisis de la literatura tedrica sobre
sociolinglistica, la comparacion de situaciones en diferentes Estados, asi como el andlisis de casos
especificos de la jurisprudencia, la salud y el comercio. Los casos reales de Texas, California, Florida,
Arizona y nueva Jersey proporcionan informacion sobre situaciones negativas con los hispanos. La
traduccion es a menudo formal, los acusados no entienden completamente la esencia de las
declaraciones y los intérpretes pueden ser condenados o insultados por los participantes en las
sesiones.

La legislacion en materia de discriminacion linglistica a menudo ha demostrado ser ineficaz para
proteger a los ciudadanos de habla hispana. El problema no es la falta de normas legales, sino que las
situaciones de discriminacion linguistica se disfrazan de inconvenientes para los negocios o de
inutilidad econdémica. En este caso, el lenguaje se convierte en un mecanismo oculto de condena
social. Mientras que el espafol en las instituciones y en la sociedad se considera extrafio 0 menos
familiar, las decisiones judiciales individuales y las multas siguen siendo solo medidas Unicas. No
resuelven el problema principal: el caracter sistémico.

Palabras claves - discriminacion linglistica, desigualdad social, poblacion hispana, politica
linglistica, barrera linguistica.

Abstract. Every day, Hispanic residents of the United States are exposed to discriminatory practices
and face denial of services. The article explores the phenomenon of linguistic discrimination that
affects the Hispanic population of the United States in key areas: services, health and justice system.
Using theoretical approaches such as linguism, linguistic profiling, the concepts of linguistic capital
and market and price discrimination, specific situations that have occurred in the territory of the
United States in the last 20 years are analyzed. This work is relevant because it examines in detail a
problem that affects millions of American citizens, but that often remains outside the framework of
public debate. The aim of the work was to reveal how linguistic discrimination is becoming a tool for
illegally separating people in the US service industry and why the law often proves powerless against
it. The methods used were the analysis of the theoretical literature on sociolinguistics, the comparison
of situations in different states, as well as the analysis of specific cases of jurisprudence, health and
commerce. The real cases of Texas, California, Florida, Arizona and New Jersey provide information
about negative situations with Hispanics. The translation is often formal, the defendants do not fully
understand the essence of the statements and the interpreters may be condemned or insulted by the
participants in the sessions.

Language discrimination legislation has often proven to be ineffective in protecting Spanish-speaking
citizens. The problem is not the lack of legal norms, but that situations of linguistic discrimination
are disguised as inconveniences for business or economic uselessness. In this case, language becomes
a hidden mechanism of social condemnation. While Spanish in institutions and in society is
considered strange or less familiar, individual court decisions and fines are still only one-time
measures. They do not solve the main problem: the systemic character.
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Keywords - linguistic discrimination, social inequality, Hispanic population, language policy,
language barrier.

2. «<LA CORTESIA COMO FACTOR DE EXITO EN LAS NEGOCIACIONES:
COMPARACION DE LA ETIQUETA EMPRESARIAL RUSA Y MEXICANA»
«POLITENESS AS A FACTOR IN SUCCESSFUL NEGOTIATIONS: A COMPARISON

OF BUSINESS ETIQUETTE IN RUSSIA AND MEXIC»

'Xos1082a 3apuna JuimogoBHa, acCHCTEHT Kadeaphl TEOPUM U TIPAKTUKH HHOCTPAHHBIX A3BIKOB / 2
IankpaTosa Mapus JImutpuesna, 3 kypc 6akanaspuata / *®duaunuyk Kapuna Hukosaesna, 3
Kypc OakanaBpuara /

1zarina D. Kholova, Profesor Asistente del Departamento de Teoria y Practica de las Lenguas
Extranjeras / 2Maria D. Pankratova, 2 curso de pregrado / 2Arina A. Chupeeva, 2 curso de pregrado
123 meTuTyT MHOCTPAHHEIX A3BIKOB, Poccuiickuii yHEBEpCHTET ApY:KOb! HapoaoB, Mocksa, Poccus
123Instituto de lenguas extranjeras (11A) de la Universidad Rusa de la amistad de los pueblos (RUDN)
que lleva el nombre de Patrice Lumumba

Ycorreo electronico: kholova-zd@rudn.ru

2correo electronico: mm.maresya@icloud.com

Scorreo electrdnico: ariishk@icloud.com

Resumen. Este articulo compara las normas de cortesia y etiqueta de negocios en Rusia y México.
También analiza codmo estas normas influyen en el resultado de las negociaciones. Se estudian las
principales diferencias en varios aspectos: el saludo y el primer contacto, las formas de dirigirse a las
personas, la distancia fisica, la idea del tiempo y la puntualidad, y los estilos de comunicacion (directo
e indirecto). El tema es importante porque las diferencias en la cortesia y en la etiqueta empresarial
pueden causar malentendidos. Al final, esos malentendidos pueden llevar al fracaso de las
negociaciones entre grupos rusos y mexicanos. El autor sefiala que, incluso cuando se habla bien el
idioma, las personas pueden interpretar mal las sefiales verbales y no verbales de cortesia. Esto crea
dudas sobre la profesionalidad, las intenciones y la fiabilidad del otro.

Palabras claves — discurso empresarial, cortesia, imagen positiva y negativa, etiqueta verbal,
comunicacion intercultural.

Abstract. This article is devoted to a comparative analysis of the norms of politeness and business
etiquette adopted in Russia and Mexico, as well as their influence on the outcome of the negotiation
process. The paper examines the main differences in areas such as greetings and establishing contact,
forms of address and distance, understanding of time and punctuality, as well as communication styles
— directness and indirectness. The relevance of this article stems from the fact that discrepancies in
the understanding of politeness norms and business etiquette rules can cause misunderstandings and
ultimately lead to the failure of negotiations between Russian and Mexican delegations. The author
notes that even with a good command of the language, participants in the negotiation process may
misinterpret verbal and non-verbal signs of politeness, leading to doubts about professionalism,
intentions, and reliability. The aim is to compare the approaches to politeness and business etiquette
characteristic of Russian and Mexican cultures, as well as to identify both similarities and differences
between them. The objectives of this article are: to define the concepts of politeness and speech
etiquette, and to conduct a comparative analysis of communication means in the two countries.

The object of the study is business discourse as a special form of institutional communication. The
subject is the ethnocultural and linguopragmatic features of expressing politeness during the
negotiation process between representatives of Russia and Mexico.

Keywords - business discourse, politeness, positive and negative face, speech etiquette, intercultural
communication.

3. « EL SPANGLISH JUVENIL COMO PUENTE INTERCULTURAL ENTRE JOVENES
ANGLOAMERICANOS Y LATINOAMERICANOS EN LA ERA DIGITAL»
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«JUVENILE SPANGLISH AS AN INTERCULTURAL BRIDGE BETWEEN ANGLO-
AMERICAN AND LATIN AMERICAN YOUTH IN THE DIGITAL ERA»

'Xos0Ba 3apuna J{uimonoBHa, acCUCTEHT Kadeapbl TCOPUH M MPAKTUKUA WHOCTPAHHBIX S3BIKOB /
’MaJbllIKMHA AHACTACHS AJIEKCAHAPOBHA, 3 Kypc 6akanaBpuara

1zarina D. Kholova, Profesor Asistente del Departamento de Teoria y Practica de las Lenguas
Extranjeras / 2Anastasia A. Malyshkina, 2 curso de pregrado

123 meTuTyT MHOCTpaHHEIX A3BIKOB, Poccuiickuii yHEBEpCHTET Apy:kOb! HapoaoB, Mocksa, Poccus
123Instituto de lenguas extranjeras (11A) de la Universidad Rusa de la amistad de los pueblos (RUDN)
que lleva el nombre de Patrice Lumumba

Ycorreo electronico: kholova-zd@rudn.ru

2correo electronico: 1132246465@rudn.ru

Resumen. El spanglish juvenil es una mezcla de espafiol y el inglés que los jévenes usan en Internet
y en su vida diaria. Esta mezcla aparecioé por la comunicacion constante entre angloamericanos y
latinoamericanos, por la migracion y por las tecnologias digitales. Hoy el spanglish facilita mucho la
comunicacion entre jovenes de diferentes paises. También pueden compartir memes, chistes e ideas,
aunque hablan idiomas diferentes. Este articulo analiza las préacticas linguisticas que los jovenes
angloamericanos y latinoamericanos usan en su comunicacion informal en Internet. El objetivo de
investigacion es entender como el spanglish ayuda a los jovenes de Estados Unidos y América Latina
en Internet y también identificar que similitudes y diferencias hay en el usa de esta lengua hibrida.
La base metodoldgica del trabajo incluye varios métodos. Usamos la observacion directa de como
hablan en Internet, el analisis de redes sociales para examinar publicaciones, memes y conversaciones
en plataformas como YouTube. También, utilizamos el método de observacion y clasificacion, el
método comparativo, el método histdrico y el método de descripcion. El estudio se basa en fuentes
confiables, como foros juveniles, bases de datos académicas sobre linguistica, plataformas musicales
y materiales de redes sociales. Para hacer un buen analisis de la comunicacion intercultural,
examinamos videos, podcasts, letras de canciones y chats. También, este trabajo se basa en los
estudios de importantes investigadores como John M. Lipski, T. Reagan y O. Balam. Este articulo es
importante por varias razones. Primero, el analisis del spanglish ayuda a entender mejor la
comunicacion entre los jovenes angloamericanos y latinoamericanos. Segundo, estudiar el lenguaje
ayuda a entender como los jovenes de diferentes culturas muestran sus emociones y su identidad. Por
altimo, los joévenes de Estados Unidos y América Latina tienen valores diferentes y eso se ve en su
manera de hablar. El trabajo muestra como las diferencias culturales importan en la comunicacion
por Internet. Los resultados del trabajo mostraron que el spanglish sirve como un puente entre
culturas. Por ejemplo, ayuda a los jovenes a expresar su identidad. Pero hay diferencias entre los
jovenes de Estados Unidos y Latina América en como usan el spanglish. Estas diferencias dependen
de sus costumbres y cuanto mezclan el espafiol y el inglés. Sin embargo, los dos grupos usan el
spanglish para comunicarse. Por eso, el spanglish ayuda al dialogo entre culturas en la era digital.
Palabras claves - spanglish, comunicacion intercultural, joévenes angloamericanos vy
latinoamericanos, puente cultural, era digital.

Abstract. Juvenile Spanglish is a mixture of Spanish and English that young people use on the
internet and their daily lives. This mixture emerged from constant communication between Anglo-
Americans and Latin Americans, migration and digital technologies. Today, Spanglish greatly
facilitates communication between young people from different countries. They can also share
memes, jokes and ideas, even though they speak different languages. This article analyzes the
linguistic practices that Anglo-American and Latin American youth use in their informal online
communication. The objective of the research is to understand how Spanglish helps young people
from the United States and Latin America on the internet, and also to identify the similarities and
differences in their use of this hybrid language. The methodological basis of the work includes several
methods. We employed direct observation of online linguistic practices, alongside social media
analysis to examine posts, memes and conversations on platforms such as YouTube. Furthermore, we
used observation and classification methods, the comparative method, the historical method and the
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descriptive method. The study is based on reliable sources, such as youth forums, academic linguistic
database, music platforms and social media materials. To conduct a proper analysis of intercultural
communication, we examined videos, podcasts, song lyrics and chats. This work is based on the
studies of important researchers such as John M. Lipski, T. Reagan and O. Balam. This article is
important for several reasons. Firstly, the analysis of Spanglish helps to better understand
communication between Anglo-American and Latin American youth. Secondly, studying language
helps to understand how young people from various cultures express their emotions and identity.
Finally, young people from the United States and Latin America have different values and this is
reflected in the way they speak. The work demonstrates how cultural divergence matter in online
communication. The results of the work showed that Spanglish serves as a bridge between different
cultures. For example, it helps young people express their identity. However, there are differences
between young people from the United States and Latin America in how they use Spanglish. These
differences depend on their customs and the degree to which they mix Spanish and English.
Nevertheless, both groups use Spanglish to communicate. Therefore, Spanglish facilitates
intercultural dialogue in the digital era.

Keywords - Spanglish, intercultural communication, Anglo-American and Latin American youth,
cultural bridge, digital era.

4. « FALSOS AMIGOS DEL TRADUCTOR DEL ESPANOL AL RUSO EN EL AMBITO DEL
MARKETING»
«FALSE FRIENDS OF A SPANISH-TO-RUSSIAN TRANSLATOR IN THE FIELD OF
MARKETING»

Xos0Ba 3apuna JInimonoBHa, acCHCTEHT Kadeapsl TEOPHU U TIPAKTHKH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB /
2Yypykosa Bapeapa AsexcanapoBHa, 3 Kypc 6akagaBpuaTa

1zarina D. Kholova, Profesor Asistente del Departamento de Teoria y Practica de las Lenguas
Extranjeras / 2Varvara A. Chubukova, 3 curso de pregrado

L2\ HCTHTYT MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, Poccuiicknii yHuBepcHTeET Ipy)OBI HapooB, Mocksa, Poccus
12Instituto de lenguas extranjeras (11A) de la Universidad Rusa de la amistad de los pueblos (RUDN)
que lleva el nombre de Patrice Lumumba

Ycorreo electronico: kholova-zd@rudn.ru

2correo electronico: 1132231447 @rudn.ru

Resumen. El presente articulo estd dedicado al andlisis del fendmeno de la falsa traduccion del
espafol al ruso en el &mbito del marketing. Se analizan las causas clave que originan este tipo de
situaciones, las cuales conllevan errores, asi como su impacto en la percepcion de las marcas del
mercado internacional tanto en el entorno de habla rusa como en el hispanohablante. La relevancia
de este estudio radica en la creciente interaccion comercial entre los mercados hispanohablantes y
rusos, donde una comunicacién deficiente puede generar malentendidos costosos.

En la primera parte del articulo se analizan los aspectos fundamentales del problema. La atencion se
centra en la informacion teorica relativa al tema de los “falsos amigos™ entre las lenguas espafiola y
rusa, pares que con mayor frecuencia provocan malentendidos en los esléganes publicitarios o en las
denominaciones comerciales dentro del marketing internacional. Se explica cdmo estos falsos amigos
pueden ser completos o parciales, y por qué resultan particularmente peligrosos en textos
publicitarios, donde el efecto pragmatico es crucial.

En la segunda seccidn del articulo se analizan ejemplos concretos vinculados a la tematica del estudio:
campanas reales donde las traducciones erroneas afectaron al marketing. Entre ellos se incluyen casos
de empresas internacionales que confundieron términos como éxito con “uncxox” (desenlace fatal) u
oferta con “odepta” (oferta contractual). El examen de estos casos practicos revela que los errores
provienen principalmente de la traduccidn literal, sin atencidn a las particularidades culturales, y de
la ausencia de verificacion por hablantes nativos. También se abordan las dificultades que plantea el
desarrollo de la traduccién automatica basada en inteligencia artificial. A pesar de los avances en
sistemas como ChatGPT o DeepL, estas herramientas carecen de la sensibilidad pragmatica y cultural
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necesaria para detectar los falsos amigos, lo que puede inducir a error a las empresas que confian
exclusivamente en ellas.

El andlisis realizado permite afirmar que una traduccién incorrecta conduce a situaciones imprevistas.
Mientras que algunas empresas lograron salir del paso Unicamente con bromas en torno a su imagen,
otras sufrieron pérdidas econémicas cuyas consecuencias derivaron en perjuicios tanto financieros
como reputacionales. Sobre la base de lo expuesto, se puede sostener que, para prevenir este tipo de
situaciones problematicas, se requiere un enfoque integral de la localizacién que combine el
conocimiento de las particularidades del publico objetivo con un alto nivel de comprension de las
estructuras linglisticas. Solo asi se garantiza que el mensaje publicitario conserve su intencionalidad
y eficacia al cruzar fronteras linglisticas y culturales.

Palabras claves — falsos amigos, marketing, localizacion, comunicacion intercultural, errores de
traduccion.

Abstract. This article analyzes the phenomenon of false translation from Spanish into Russian within
the marketing domain. It examines the key causes that lead to such errors and their impact on how
international brands are perceived in both Russian-speaking and Spanish-speaking markets. The
relevance of this study lies in the growing commercial interaction between Spanish-speaking and
Russian-speaking markets, where poor communication can generate costly misunderstandings.

The first part of the article analyzes the fundamental aspects of the problem. Attention is focused on
the theoretical information concerning “false friends” between Spanish and Russian — those pairs that
most frequently cause misunderstandings in advertising slogans or commercial names in international
marketing. The article explains how these false friends can be complete or partial, and why they are
particularly dangerous in advertising texts, where pragmatic effect is crucial.

The second section of the article analyzes concrete examples linked to the subject of the study: real
campaigns where erroneous translations affected marketing. These include cases of international
companies that confused terms such as “éxito” with “ucxon” (fatal outcome) or “oferta” with
“otepra” (contractual offer). The examination of these practical cases reveals that errors come mainly
from literal translation without attention to cultural particularities, and from the absence of
verification by native speakers. The difficulties posed by the development of machine translation
based on artificial intelligence are also addressed. Despite advances in systems such as ChatGPT or
DeepL, these tools lack the pragmatic and cultural sensitivity necessary to detect false friends, which
can mislead companies that rely exclusively on them.

The analysis carried out allows us to affirm that incorrect translation leads to unforeseen situations.
While some companies managed to get away with nothing more than jokes about their brand image,
others suffered economic losses, resulting in both financial and reputational damage. On the basis of
the above, it can be argued that, to prevent such problematic situations, an integral approach to
localization is required — one that combines knowledge of the target audience’s characteristics with a
high level of understanding of linguistic structures. Only thus can we guarantee that the advertising
message retains its intentionality and effectiveness when crossing linguistic and cultural borders.
Keywords - false friends, marketing, localization, cross-cultural communication, translation errors.

5. «<ASPECTOS NEUROPSICOLINGUISTICOS DEL APRENDIZAJE DEL ESPANOL: LA
INTERFERENCIA DEL INGLES Y EL RUSO»

«NEUROPSYCHOLINGUISTIC ASPECTS OF SPANISH LANGUAGE ACQUISITION:
THE INTERFERENCE OF ENGLISH AND RUSSIAN»

'Xos0Ba 3apuna JnimogoBHa, acCUCTEHT Kadeaphl TEOPHU U NPAKTUKUA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB /
’Mouceesa Mapusi AlleKkcaHIpoBHa, 3 Kypc 6akagaBpuara

17arina D. Kholova, Profesor Asistente del Departamento de Teoria y Préactica de las Lenguas
Extranjeras / 2Maria A. Moiseeva, 3 curso de pregrado

L2YuctuTyr nHOCTpaHHKIX A3bIKOB, Poccuiickuii yHuBEpcUTeT IpyKObl HapoaoB, Mocksa, Poccus
12|nstituto de lenguas extranjeras (11A) de la Universidad Rusa de la amistad de los pueblos (RUDN)
que lleva el nombre de Patrice Lumumba

64



correo electronico: kholova-zd@rudn.ru
2correo electronico: 1132230065@rudn.ru

Resumen. EIl presente articulo explora los complejos procesos neuropsicologicos y lingiisticos
involucrados en la adquisicion del espafiol como lengua extranjera (ELE) por parte de estudiantes
rusohablantes que poseen conocimientos previos de inglés como segunda lengua (L2). En un contexto
de globalizacién, la disparidad entre los sistemas linglisticos emerge como un factor critico para el
éxito del aprendizaje; por ello, el estudio tiene como objetivo fundamental analizar como el cerebro
multilinglie almacena, recupera y procesa la informacion Iéxica y gramatical en diferentes sistemas
linguisticos. Se investiga rigurosamente como la carga cognitiva se ve afectada por la interaccion
dindmica entre la lengua materna (L1 ruso), la lengua puente (L2 inglés) y la lengua meta (L3
espafiol). Para lograrlo, se aplica una metodologia cualitativa, analitico-descriptiva y contrastiva que
examina las divergencias estructurales a nivel Iéxico-semantico, morfosintactico y neurobioldgico,
integrando hallazgos recientes de la neuroimagen.

Los resultados indican que el aprendizaje en lenguas tipolégicamente divergentes, como el ruso y el
espafiol, exige una reconfiguracion profunda de las redes neuronales funcionales del estudiante. Se
destaca el fendmeno del “acceso no selectivo” y el modelo BIA+ (Bilingual Interactive Activation),
evidenciando que el cerebro activa simultaneamente unidades ortograficas de todos los idiomas
conocidos en escasos milisegundos. El inglés genera una interferencia dual: positiva, al actuar como
mediador léxico mediante cognados, y negativa, al inducir errores sintacticos o de percepcion
auditiva. El estudio profundiza en retos especificos como la ausencia del articulo en ruso, la transicion
de sistemas sintéticos a analiticos, la complejidad de los tiempos pasados y la gestion de la reduccion
vocalica marcada.

Asimismo, se sostiene que los errores producidos no son meras fallas de conocimiento, sino
manifestaciones tangibles de la plasticidad cerebral y la maduracién de las sinapsis durante los
procesos de bilingliismo tardio, requiriendo un mayor reclutamiento de la corteza prefrontal.
Finalmente, la comprension de estos mecanismos neurofisiologicos proporciona un marco discursivo
y pedagogico vital para la practica docente. Se concluye que el fomento de la conciencia
metalinguistica permite a los educadores desarrollar metodologias innovadoras que mitiguen la
frustracion, reduzcan el filtro afectivo y optimicen la adquisicion del espafol, transformando la
interferencia en una herramienta estratégica e consciente para el aprendizaje de los estudiantes
rusohablantes.

Palabras claves — Neuropsicolinguistica, adquisicion de ELE, interferencia linglistica, bilingtiismo,
lenguas distantes.

Abstract. This article explores the complex neuropsychological and linguistic processes involved in
the acquisition of Spanish as a foreign language (SFL) by Russian-speaking students who possess
prior knowledge of English as a second language (L2). In a context of globalization, the disparity
between linguistic systems emerges as a critical factor for learning success; therefore, the
fundamental objective of the study is to analyze how the multilingual brain stores, retrieves, and
processes lexical and grammatical information in different linguistic systems. It rigorously
investigates how cognitive load is affected by the dynamic interaction between the mother tongue
(L1 Russian), the bridge language (L2 English), and the target language (L3 Spanish). To achieve
this, a qualitative, analytical-descriptive, and contrastive methodology is applied, examining
structural divergences at the lexico-semantic, morphosyntactic, and neurobiological levels,
integrating recent findings from neuroimaging.

The results indicate that learning in typologically divergent languages, such as Russian and Spanish,
demands a profound reconfiguration of the student's functional neural networks. The phenomenon of
“non-selective access” and the BIA+ (Bilingual Interactive Activation) model are highlighted,
evidencing that the brain simultaneously activates orthographic units of all known languages within
a few milliseconds. English generates a dual interference: positive, by acting as a lexical mediator
through cognates, and negative, by inducing syntactic or auditory perception errors. The study delves
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into specific challenges such as the absence of the article in Russian, the transition from synthetic to
analytical systems, the complexity of past tenses, and the management of marked vowel reduction.
Furthermore, it is argued that the errors produced are not mere failures of knowledge, but tangible
manifestations of brain plasticity and the maturation of synapses during late bilingualism processes,
requiring greater recruitment of the prefrontal cortex. Finally, understanding these neurophysiological
mechanisms provides a vital discursive and pedagogical framework for teaching practice. It is
concluded that the promotion of metalinguistic awareness allows educators to develop innovative
methodologies that mitigate frustration, reduce the affective filter, and optimize the acquisition of
Spanish, transforming interference into a strategic and conscious tool for the learning of the Russian-
speaking students.

Keywords - Neuropsycholinguistics, SFL acquisition, linguistic interference, bilingualism, distant
languages.

6. «DESIGUALDAD SOCIAL Y FORMAS DE TRATAMIENTO: PROBLEMAS DE
TRADUCCION EN EL AMBITO IBEROAMERICANO»

«SOCIAL INEQUALITY AND FORMS OF ADDRESS: TRANSLATION PROBLEMS IN
THE IBERO-AMERICAN CONTEXT»

'Xoa0Ba 3apuna JluamonoBHa, accuCTeHT Kadeapbl TEOPHH U MPAKTUKU HHOCTPAHHBIX S3BIKOB /
2Jlonsiruna Enmszasera MakeumoBHa, 3 Kype 6akanaBpuara

1zarina D. Kholova, Profesor Asistente del Departamento de Teoria y Practica de las Lenguas
Extranjeras / 2Elizaveta M. Lodyagina, 3 curso de pregrado

L2YHcTUTYT MHOCTPAHHKIX A3BIKOB, Poccuiickuii yHUBEpCHTET ApyKOb! HapoaoB, Mocksa, Poccus
12Instituto de lenguas extranjeras (11A) de la Universidad Rusa de la amistad de los pueblos (RUDN)
que lleva el nombre de Patrice Lumumba

Ycorreo electronico: kholova-zd@rudn.ru

2correo electronico: 1132237153@rudn.ru

Resumen. El articulo titulado “Desigualdad social y formas de tratamiento: problemas de traduccion
en el ambito iberoamericano” examina los desafios que plantea la traduccion de las formas de
tratamiento de segunda persona del singular (t4, vos, usted, sumercé) del espafiol iberoamericano al
ruso. El estudio sostiene que la seleccion de estos pronombres en el mundo hispanohablante no es un
mero indicador de formalidad, sino una codificacion lingiistica de la matriz de desigualdad social
descrita por la Comision Econdmica para América Latina y el Caribe. El objetivo principal de esta
investigacion es analizar como los sistemas pronominales multidimensionales de América Latina, en
particular la variante colombiana, generan vacios semanticos al ser transferidos al rigido sistema
binario de la lengua rusa (ty/Vy). El estudio emplea una metodologia contrastiva basada en un analisis
cualitativo de datos sociolingiiisticos sobre el uso del ‘voseo’ y el ‘ustedeo’, junto con una evaluacion
critica de las estrategias de traduccion en el marco de la dicotomia de domesticacion vy
extranjerizacion de Lawrence Venuti. Los hallazgos revelan que un enfoque domesticador, que
neutraliza el sistema ternario colombiano (0 el uso excepcional del sumercé) reduciéndolo a la
oposicion estandar rusa ty/Vy, conlleva inevitablemente pérdidas pragmaticas significativas. Dicho
enfoque borra matices socioculturales cruciales, entre ellos los marcadores de identidad regional, los
grados de intimidad dentro de las estructuras jerarquicas y las dinamicas de poder inherentes al trato
asimétrico. Por el contrario, si bien una estrategia estrictamente extranjerizante suele ser inviable en
la préctica traductora, el articulo demuestra que la aplicacion consciente de técnicas compensatorias
resulta imprescindible. Entre ellas se incluyen la estilizacidn Iéxica y el uso de la morfologia verbal
para sugerir el ‘voseo’. El estudio concluye que una traduccion adecuada de los textos literarios y
audiovisuales iberoamericanos exige que el traductor actie como mediador cultural, equilibrando la
fluidez del texto meta con el imperativo ético de preservar la profundidad sociolinguistica del original
y de evitar imponer una falsa homogeneidad social a la obra traducida.

Palabras claves — estrategias de traduccion, desigualdad social, formas de tratamiento, voseo,
espafiol colombiano.
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Abstract. The article titled “Social Inequality and Forms of Address: Translation Problems in the
Ibero-American Context” examines the challenges of translating second-person singular forms of
address (td, vos, usted, sumercé) from Ibero-American Spanish into Russian. The study argues that
the selection of these pronouns in the Spanish-speaking world is not merely a marker of formality but
a linguistic encoding of the social inequality matrix described by the Economic Commission for Latin
America and the Caribbean. The primary objective of this research is to analyse how the multi-
dimensional pronominal systems of Latin America, specifically the Colombian variant, create
semantic voids when transferred into the rigid binary system of the Russian language (ty/Vy). The
study employs a contrastive methodology based on a qualitative analysis of sociolinguistic data
regarding the use of ‘voseo’ and ‘ustedeo’, alongside a critical evaluation of translation strategies
within the framework of Lawrence Venuti’s dichotomy of domestication and foreignisation. The
findings reveal that a domesticating approach, which neutralises the Colombian ternary system (or
the exceptional use of sumercé) by reducing it to the standard Russian ty/\Vy opposition, inevitably
results in significant pragmatic losses. Such an approach erases crucial sociocultural nuances,
including markers of regional identity, degrees of intimacy within hierarchical structures, and the
power dynamics inherent in asymmetrical address. Conversely, while a strictly foreignising strategy
is often unfeasible in translation practice, the article demonstrates that the conscious application of
compensatory techniques is essential. These include lexical stylisation and the use of verbal
morphology to imply ‘voseo’. The study concludes that an adequate translation of Ibero-American
literary and audiovisual texts requires the translator to act as a cultural mediator, balancing the target
text’s fluency with the ethical imperative to preserve the original’s sociolinguistic depth and to avoid
imposing a false sense of social homogeneity onto the translated work.

Keywords - translation strategies, social inequality, forms of address, voseo, Colombian Spanish.

7. «<GASTROLINGUISTICA: CUANDO EL ARABE Y EL ESPANOL SE MEZCLAN EN LA
OLLA IBEROAMERICANA»

«GASTROLINGUISTICS: WHEN ARABIC AND SPANISH MIX IN THE IBERO-
AMERICAN POT»

Xos0Ba 3apuna JInimonoBHa, acCHCTEHT Kadeapsl TEOPHU U TIPAKTHKH HHOCTPAHHBIX S3HIKOB /
23osoTnsinHa Codusi ApTeMoBHa, 3 Kypc 6akanaBpuara

1zarina D. Kholova, Profesor Asistente del Departamento de Teoria y Practica de las Lenguas
Extranjeras / ?Sofia A. Zolotilina, 3 curso de pregrado

L2 neTuTyT MHOCTpaHHBIX A3bIKOB, Poccuiicknii yHuBepcuTeT ApykO0bI HapoaoB, Mocksa, Poccus
L2|nstituto de lenguas extranjeras (11A) de la Universidad Rusa de la amistad de los pueblos (RUDN)
que lleva el nombre de Patrice Lumumba

Ycorreo electronico: kholova-zd@rudn.ru

2correo electronico: papchenkosofi@yandex.ru

Resumen. El presente trabajo explora el vinculo entre la gastrolinglistica y la herencia arabe en el
espafol, tomando como base el Iéxico culinario. Se propone identificar arabismos pertenecientes al
campo semantico de la cocina y explicar su significado y vigencia en el espafiol contemporaneo. Se
emplea un método descriptivo y comparativo con apoyo de diccionarios etimologicos y estudios
previos.

Los resultados muestran que la presencia arabe en el espafiol gastrondmico es significativa:
numerosos arabismos se han conservado, algunos de los cuales llevan mas de ocho siglos en uso
activo. Ademas, se observa que la cocina y la lengua operan como sistemas paralelos de memoria
historica, reflejando el periodo de coexistencia sociocultural cristiana, musulmana y judia en la
Peninsula Ibérica.

En conclusion, la gastrolinglistica es un campo relevante que abre nuevas vias para el estudio
diacrénico del léxico. El espafiol actual conserva elementos vivos del arabe en la préctica culinaria
cotidiana, lo cual confirma que el anélisis del Iéxico alimentario constituye un método fiable para
rastrear la historia de contactos interculturales en el Mediterraneo.
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Palabras claves — gastrolingtistica, influencia arabe, lengua espafola, vocabulario gastronémico,
interaccion cultural.

Abstract. This paper explores the relationship between gastrolinguistics and the Arabic heritage in
the Spanish language, focusing on culinary vocabulary. The main objective is to identify Arabic
loanwords within the semantic field of food and to explain their meaning, evolution, and current use
in contemporary Spanish. The study applies a descriptive and comparative approach, supported by
etymological dictionaries and linguistic research.

The findings demonstrate that Arabic influence on Spanish gastronomic vocabulary is substantial. A
significant number of loanwords have been preserved over centuries, some remaining in active use
for more than eight hundred years. Furthermore, the results show that language and cuisine function
as parallel systems of historical memory, reflecting the period of sociocultural coexistence between
Christian, Muslim, and Jewish communities in the Iberian Peninsula.

In conclusion, gastrolinguistics represents a relevant field for linguistic and cultural analysis and
offers new perspectives for the diachronic study of vocabulary. Contemporary Spanish preserves
living elements of Arabic within everyday culinary practices, confirming that the analysis of food-
related vocabulary provides a reliable method for tracing the history of intercultural contact in the
Mediterranean region.

Keywords - gastrolinguistics, Arabic influence, Spanish language, culinary vocabulary, cultural
interaction.

8. «CARACTERISTICAS NACIONALES Y CULTURALES DE LA ETIQUETA DEL
HABLA EN ESPANA: LAS CAUSAS LINGUISTICAS DE LOS CONFLICTOS
INTERCULTURALES»

«NATIONAL AND CULTURAL PECULIARITIES OF SPANISH SPEECH ETIQUETTE:
LINGUISTIC CAUSES OF INTERCULTURAL CONFLICTS»

Xos0Ba 3apuna JInnmonoBHa, accHCTeHT Kadeapsl TEOPHU U TIPAKTHKH HHOCTPAHHBIX S3HIKOB /
’BbackiknHa Kcenusi AnexceeBHa, 2 Kype 6akanaspuara /’Hedenosa Annca BurananeBna, 2 Kypc
OakanaBpuaTa

1zarina D. Kholova, Profesor Asistente del Departamento de Teoria y Practica de las Lenguas
Extranjeras / ?Ksenia A. Basykina, 2 curso de pregrado / *Alice V. Nefedova, 2 curso de pregrado
L2 neTuTyT MHOCTpaHHBIX A3bIKOB, Poccuiicknii yHuBepcHTET ApykObI Hapoa0B, Mocksa, Poccnus
L2|nstituto de lenguas extranjeras (11A) de la Universidad Rusa de la amistad de los pueblos (RUDN)
que lleva el nombre de Patrice Lumumba

Ycorreo electronico: kholova-zd@rudn.ru

2correo electronico: 1132241981 @rudn.ru

3correo electronico: nefedova.alisa06 @yandex.ru

Resumen. El articulo analiza los rasgos nacionales y culturales de la etiqueta del habla espafiola, que
son de naturaleza linguistica y pueden provocar conflictos interculturales. Se consideran los
mecanismos clave de los fallos comunicativos: eleccion de idioma en el contexto del bilingtiismo
(Catalufia), diferencias de trato, actitud ante el tiempo y distancia comunicativa. Se realiza una
comparacion de los modelos de comunicacidén espafioles, anglosajones y eslavos, se clasifican
ejemplos reales de conflictos por desajuste de estrategias de etiqueta. Se ofrecen recomendaciones
practicas para extranjeros sobre la adaptacion del comportamiento del habla en el entorno espafiol.
Palabras claves — Etiqueta del habla en espafiol, conflicto intercultural, eleccion del idioma,
Catalufa, estrategias de etiqueta, distancia comunicativa.

Abstract. The article analyzes the national and cultural features of Spanish speech etiquette, which
are linguistic in nature and can cause intercultural conflicts. The key mechanisms of communication
failures are considered: language choice in the context of bilingualism (Catalonia), differences in
treatment, attitude to time, and communicative distance. A comparison of Spanish, Anglo-Saxon and
Slavic communication models is carried out, real examples of conflicts due to mismatch of etiquette
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strategies are classified. Practical recommendations for foreigners on the adaptation of speech
behavior in the Spanish environment are offered.

Keywords - Spanish speech etiquette, intercultural conflict, language choice, Catalonia, etiquette
strategies, communicative distance.

9. <MALENTENDIDOS CULTURALES A LA HORA DE TRADUCIR EXPRESIONES
SOSTENIBLES: ESPANOL VS RUSO EN EL DISCURSO DEPORTIVO SOBRE
MATERIALES MEDIATICOS»

«CULTURAL MISUNDERSTANDINGS WHEN IT COMES TO TRANSLATING
SUSTAINABLE EXPRESSIONS: SPANISH VS RUSSIAN IN SPORTS DISCOURSE ON
MEDIA MATERIALS»

'Xoa0Ba 3apuna JluamonoBHa, accUCTEHT Kadeapbl TEOPHU U MPAKTUKA HHOCTPAHHBIX S3BIKOB /
’Honymacxynosa Anuna Hypyaunosna, 3 kypc 6akanaspuara

1zarina D. Kholova, Profesor Asistente del Departamento de Teoria y Practica de las Lenguas
Extranjeras / 2Adina N. Ibnumaskhudova, 3 curso de pregrado

L2YucTuTyT MHOCTpaHHKIX A3BIKOB, Poccuiickuii yHUBEpCHTET IpyKOb! HapoaoB, Mocksa, Poccus
L2Instituto de lenguas extranjeras (11A) de la Universidad Rusa de la amistad de los pueblos (RUDN)
que lleva el nombre de Patrice Lumumba

Ycorreo electronico: kholova-zd@rudn.ru

2correo electronico: ibnadina06 @yandex.ru

Resumen. Los malentendidos culturales en la traduccion de expresiones fijas se estan convirtiendo
en un tema cada vez mas relevante en un contexto de globalizacion e internacionalizacion de diversos
ambitos, incluido el deporte. Las expresiones fijas contienen codigos culturales que pueden ser
malinterpretados, dando lugar a graves confusiones en la comunicacion intercultural. Esto es
especialmente importante en un contexto deportivo donde cada palabra o frase puede influir en la
percepcion de los acontecimientos en diferentes paises. El objetivo de este articulo es analizar los
malentendidos culturales en la traduccion de expresiones fijas del espafiol al ruso y viceversa en el
contexto del discurso deportivo, asi como identificar enfoques metodoldgicos para traducirlas.
Errores de interpretacion se pueden evitar utilizando técnicas de traduccion adaptativas que permitan
la realizacion de disefios originales y sostenibles del espafiol en ruso. Los métodos clave fueron una
muestra solida, analisis Iéxico-semantico y analisis contextual. Se ha establecido que los principales
problemas de equivocacion surgen a nivel semantico y estilistico.

La forma de resolver y resolver este malentendido es utilizando técnicas de Traduccion adaptativas
que permitan la realizacion de disefios originales y sostenibles del espafie en ruso.

Palabras claves — Espafiol, Ruso, traduccion, expresiones fijas, discurso deportivo.

Abstract. Cultural misunderstandings in the translation of fixed expressions are becoming an
increasingly relevant topic in the context of globalization and internationalization of various fields,
including sports. Fixed expressions contain cultural codes that can be misinterpreted, leading to
serious confusion in intercultural communication. This is especially important in a sports context
where each word or phrase can influence the perception of events in different countries. The aim of
this article is to analyze cultural misunderstandings in the translation of fixed expressions from
Spanish to Russian and vice versa within the context of sports discourse, as well as to identify
methodological approaches for their translation. Interpretation errorscan be avoided by using adaptive
translation techniques that allow for the realization of original and sustainable designs from Spanish
into Russian. The key methods employed were a solid sampling, lexical-semantic analysis, and
contextual analysis. It has been established that the main problems of misunderstanding arise at the
semantic and stylistic levels. The way to resolve this misunderstanding is to use adaptive translation
techniques that enable the realization of original and sustainable designs from Spanish into Russian.
Keywords - Spanish, Russian, translation, fixed expressions, sports discourse.
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10. «LINGUODIPLOMACIA Y VARIABILIDAD REGIONAL DE LA COMUNICACION
NO VERBAL: ANALISIS COMPARATIVO DE LOS PATRONES PROXEMICOS Y
KINESICOS DE ARGENTINA»
«LINGUODIPLOMACY AND REGIONAL VARIABILITY OF NONVERBAL
COMMUNICATION: COMPARATIVE ANALYSIS OF THE PROXEMIC AND KINESIC
PATTERNS OF ARGENTINA»

'Xos10Ba 3apuna JuimogoBHa, acCHCTEHT Kadeapsl TEOPHH U NPAKTUKU MHOCTPAHHBIX S3BIKOB /
T'opionoBa Aujexcanapa CepreeBna, 2 xypc Oakamaspuara /[ ‘lllunmnsina Jdapbsi
AJiekcaHJIPpOBHA, 2 Kypc OakaiaBpuata

1zarina D. Kholova, Profesor Asistente del Departamento de Teoria y Practica de las Lenguas
Extranjeras / 2Alejandra S. Goryunova, 2 curso de pregrado / *Daria A. Shipitsyna, 2 curso de
pregrado

123 HeTuTyT MHOCTPAHHEIX A3BIKOB, Poccuiickuii yHEBEpCHTET ApYKOb! HapoaoB, Mocksa, Poccus
123Instituto de lenguas extranjeras (11A) de la Universidad Rusa de la amistad de los pueblos (RUDN)
que lleva el nombre de Patrice Lumumba

Ycorreo electronico: kholova-zd@rudn.ru

2correo electronico: mailers01@mail.ru

3correo electronico: dar.shipitsyna@yandex.ru

Resumen. Cuando los diplomaticos argentinos negocian con colegas de Alemania o Japén, la
diferencia no es solo idiomatica. Manejan la distancia de otra manera, gesticulan distinto y sostienen
la mirada de forma diferente. Este articulo explora por qué ocurre esto. Con base en el trabajo de Hall
sobre las zonas del espacio interpersonal, se muestra que los argentinos prefieren situarse a 30-50
cm, mientras que en el protocolo europeo la norma es de 1,5 a 3 metros. Recurriendo a Kpevigmun I
E., se observa que los argentinos gesticulan con intensidad y mantienen la mirada fija durante unos
segundos. Histéricamente, esta manera se explica por dos herencias: de los espafioles tomaron la
lengua, y de los inmigrantes italianos de los siglos XIX y XX, la costumbre de hablar con las manos
y no temer al contacto cercano. El articulo también analiza los malentendidos cuando un argentino se
comunica con alguien de una cultura donde la distancia corta y la gestualidad activa se leen como
agresion. Los datos de Correa confirman que la actitud firme de los argentinos no es agresividad, sino
otra norma comunicativa. Al final, se propone incorporar talleres sobre sefiales no verbales en la
formacién diplomatica.

Palabras claves — Lingiiodiplomacia, Comunicacion no verbal, Argentina, Proxémica, Kineésica,
Cultura de alto contexto, Malentendido intercultural.

Abstract. When Argentine diplomats negotiate with colleagues from Germany or Japan, the
difference is not merely linguistic. They manage distance differently, use gestures in a distinct way,
and hold eye contact differently. This article explores why this happens. Based on Hall’s work on
interpersonal spatial zones, it shows that Argentines prefer to position themselves at 30-50 cm,
whereas in European protocol the norm is 1.5 to 3 meters. Drawing on Kreydlin G. E., it is observed
that Argentines gesture with intensity and maintain a fixed gaze for several seconds. Historically, this
manner can be explained by two heritages: from the Spanish they took the language, and from the
Italian immigrants of the 19th and 20th centuries, the habit of speaking with their hands and not
fearing close contact. The article also analyzes misunderstandings when an Argentine communicates
with someone from a culture where short distance and active gesturing are read as aggression. Data
from Correa confirm that the firm attitude of Argentines is not aggressiveness, but a different
communicative norm. Finally, it proposes incorporating workshops on non-verbal signals into
diplomatic training.

Keywords - Linguiodiplomacy, Non-verbal communication, Argentina, Proxemics, Kinesics, High-
context culture, Intercultural misunderstanding.
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11. «LA COMUNICACION MULTIPLATAFORMA DE LOS MANDATARIOS
LATINOAMERICANOS: EUFEMIZACION Y DISFEMIZACION EN FORMATO DE
VIDEO VERTICAL CORTO»

«MULTIPLATFORM COMMUNICATION OF LATIN AMERICAN LEADERS:
EUPHEMIZATION AND DYSPHEMIZATION IN SHORT VERTICAL VIDEO FORMAT»

'Mutpodanos Makcum Cepreesuu, 2 xypc GaxanaBpuata / 2XosioBa 3apuna J{uamoaoBHna,
aCCHUCTEHT KaeApbl TEOPUH U MPAKTUKN MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB

!Maxim S. Mitrofanov, 2 curso de pregrado / 2Zarina D. Kholova, Profesor Asistente del
Departamento de Teoria y Practica de las Lenguas Extranjeras

L2 ucTuTyT MHOCTpaHHEIX A3BIKOB, Poccuiickuii yHuBepcUTeT ApyKOb HapoaoB, Mockaa, Poccus
L2Instituto de lenguas extranjeras (11A) de la Universidad Rusa de la amistad de los pueblos (RUDN)
que lleva el nombre de Patrice Lumumba

Ycorreo electronico: mms2710@mail.ru

2correo electronico: kholova-zd@rudn.ru

Resumen. En un contexto donde las ruedas de prensa tradicionales pierden alcance y el video vertical
de corta duracion (VK Video, Rutube) se consolida como el escenario primario de la comunicacion
politica, los lideres latinoamericanos desarrollan nuevas estrategias discursivas. La eufemizacion y la
disfemizacion — los dos polos de esta estrategia — adquieren en los clips de 15 a 60 segundos una
nitidez hipertrofica. El objetivo del presente estudio es demostrar que la comunicacion
multiplataforma de los jefes de Estado de América Latina no se reduce a la transmision de tesis
previamente acordadas. Al contrario, a través del ritmo del montaje, la intensidad vocal, el gesto y la
mirada directa a la camara, el politico codifica su actitud hacia los oponentes internos. La base
metodologica la constituye un analisis critico del discurso modificado (N. Fairclough), adaptado a la
modalidad videografica, asi como la gramatica del disefio visual multimodal (G. Kress, T. van
Leeuwen) para el anélisis de la composicion del encuadre, la distancia social y la modalidad de la
imagen. Se analizan no solo las palabras, sino también las pausas, el color, la frecuencia de los cortes
y el umbral de ruido. EI material comprende videos verticales publicados entre 2024 y 2026 por los
presidentes de Argentina (J. Milei), Chile (G. Boric) y Uruguay (J. Mujica). La novedad del trabajo
radica en el abandono de la dptica geopolitica en favor de una aproximacion plataforma-afectiva: la
disfemizacion en Milei opera a través de la invectiva directa («zurdos hijos de puta»), el montaje
fragmentario y el choque acustico. Boric, por el contrario, utiliza la eufemizacion sin verbalizacion:
su trabajo fisico junto a los recolectores de basura, captado en un video sin montaje con camara
temblorosa y nocturna, transmite la imagen de «presidente del pueblo» sin pronunciar una sola
palabra. Mujica representa un tercer tipo de estrategia — la eufemizacion a traves de la movilizacion
afectiva—donde la apelacion a la edad y la enfermedad («un viejo que se despide de la vida») sustituye
la critica directa al oponente, mientras la estética modesta (su granja) y la musica solemne convierten
el mensaje politico en un «ultimo testamento». Se identifican tres procedimientos videograficos
concretos: el «grito argentino» (disfemizacion mediante choque acustico), el «silencio chileno»
(eufemizacién a través de la accion no verbal) y el «testamento uruguayo» (eufemizacion a través de
la movilizacion afectiva). Conclusidn: el video vertical de corta duracién se convierte para los lideres
latinoamericanos en un instrumento de ritual publico. La disfemizacion moviliza a través de la
agresion y el miedo; la eufemizacion, a través de la compasion, el respeto o la solidaridad. EI mundo
recibe apenas una copia secundaria, a menudo distorsionada, de estos procesos internos donde el
destinatario principal es siempre el propio electorado.

Palabras claves — comunicacion multiplataforma, videos verticales cortos, eufemizacion,
disfemizacion, discurso politico.

Abstract. In a context where traditional press conferences are losing their reach and short-form
vertical video (VK Video, Rutube) is consolidating as the primary arena for political communication,
Latin American leaders are developing new discursive strategies. Euphemization and dysphemization
- the two poles of this strategy - acquire a hypertrophic sharpness in 15-to-60-second clips. The aim
of this study is to demonstrate that the multiplatform communication of Latin American heads of state
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is not reducible to the transmission of pre-agreed talking points. On the contrary, through the rhythm
of editing, vocal intensity, gesture, and direct gaze into the camera, the politician encodes his attitude
toward internal opponents. The methodological basis is a modified critical discourse analysis (N.
Fairclough), adapted to the videographic modality, as well as the grammar of visual design (G. Kress,
T. van Leeuwen) for the analysis of framing composition, social distance, and image modality. Not
only words are analyzed, but also pauses, color, cutting frequency, and noise threshold. The material
comprises vertical videos published between 2024 and 2026 by the presidents of Argentina (J. Milei),
Chile (G. Boric), and Uruguay (J. Mujica). The novelty of the work lies in abandoning the geopolitical
lens in favor of a platform-affective approach: dysphemization in Milei operates through direct
invective («zurdos hijos de puta»), fragmented editing, and acoustic shock. Boric, by contrast, uses
euphemization without verbalization: his physical work alongside garbage collectors, captured in an
unedited video with a shaky night camera, conveys the image of a «president of the people» without
uttering a single word. Mujica represents a third type of strategy - euphemization through affective
mobilization - where the appeal to age and illness («an old man saying goodbye to life») replaces
direct criticism of the opponent, while modest aesthetics (his farm) and solemn music transform the
political message into a «last testament.» Three specific videographic procedures are identified: the
«Argentine scream» (dysphemization through acoustic shock), the «Chilean silence» (euphemization
through nonverbal action), and the «Uruguayan testament» (euphemization through affective
mobilization). Conclusion: short-form vertical video becomes for Latin American leaders an
instrument of public ritual. Dysphemization mobilizes through aggression and fear; euphemization
mobilizes through compassion, respect, or solidarity. The world receives only a secondary, often
distorted, copy of these internal processes, where the primary addressee is always the domestic
electorate.

Keywords - multiplatform communication, short vertical videos, euphemization, dysphemization,
political discourse.

12. «CONSOLIDACION DE LA LENGUA QUECHUA: LINGUA FRANCA O
SIMBOLISMO»
«CONSOLIDATION OF THE QUECHUA LANGUAGE: LINGUA FRANCA OR
SYMBOLISM»

Xos10Ba 3apuna JInimonoBHa, acCUCTEHT Kadeapsl TEOPHHU U MIPAKTHKH HHOCTPAHHBIX S3BIKOB /
’KpaBuenxo Huxoaii Hukonaesuy, 2 kypc 6akanaBpuaTa

1zarina D. Kholova, Profesor Asistente del Departamento de Teoria y Practica de las Lenguas
Extranjeras / !Nikolai N. Kravchenko, 2 curso de pregrado

L2 neTuTyT MHOCTpAHHBIX A3BIKOB, Poccuiickuii yHuBEpCHTeT IpyKOb Hapo10B, MockBa, Poccus
12|nstituto de lenguas extranjeras (11A) de la Universidad Rusa de la amistad de los pueblos (RUDN)
que lleva el nombre de Patrice Lumumba

Ycorreo electronico: kholova-zd@rudn.ru

2correo electronico: 1132240203@rudn.ru

Resumen. Este articulo explora cémo, en el mundo moderno dominado por idiomas de pasado
colonial (espafiol, inglés), las lenguas de minorias originarias como el quechua buscan nuevos
espacios. En el siglo XXI se observan cambios significativos impulsados por reformas estatales y
declaraciones publicas de politicos andinos.

Palabras claves — Quechua, Diplomacia lingistica, consolidacién, lingua franca.

Abstract. This article explores how, in the modern world dominated by languages of colonial past
(Spanish, English), the languages of indigenous minorities such as Quechua seek new spaces. In the
21st century, significant changes are observed driven by state reforms and public statements of
Andean politicians.

Keywords - Quechua, Linguistic diplomacy, consolidation, lingua franca.
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LINGUISTIC AWARENESS IN A NONHOMOGENEOUS LINGUISTIC-CULTURAL
ENVIRONMENT }
SI3IKOBASI OCBEJOMJIEHHOCTHh B HEOJHOPOJHOM JIMHIBOKYJILTYPHOI
CPEJIE

KapakyaoBa Aiiryns MajaueBHa, xaHaugaT (UIOIOTUYECKUX HAYK, M.0. JOLIEHTa Kadeapsl
TIOPKOJIOTHUH U TCOPUHU A3bIKA

Aigul M. Karakulova, PhD in Philology, Acting Associate Professor, Department of Turkology and
Language Theory

Kazaxckuii  HanMoHanbHBIH  yHUBepcuUTeT wuMeHH Ajnb-Dapabu, Anmatsl, Kazaxcran
Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan

e-mail: aigul.madi.karakulova@gmail.com

Abstract. In the context of globalization and intense intercultural contacts, the problem of linguistic
awareness, which develops in a heterogeneous linguistic-cultural environment, has become
particularly relevant. Modern society is characterized by multilingualism, migration processes, and
cultural diversity, which influence the ways in which language is perceived, interpreted, and used.
Linguistic awareness is becoming not only a means of communication but also an important
mechanism for the formation of identity and cultural belonging. As it common knowledge, linguistic
consciousness is the sum of knowledge, ideas, attitudes, and associations related to language and
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reflecting a native speaker's worldview. It includes: a cognitive component (knowledge of language
and the world), an emotional-evaluative component, a behavioral component (speech activity).
Language consciousness is closely linked to the concept of a linguistic worldview and reflects the
cultural values and norms of society.

Kazakhstan is a multinational country, where coexist multilingualism, cultural diversity, and
intercultural communication between representatives of different cultural traditions. The interaction
and mutual influence of languages and cultures form a hybrid society, adapted to life and
convenience.

The interaction and mutual influence of languages and cultures creates a shared psychological
consciousness, that is, linguistic, social, and psychological assimilation occurs, leading to a clear
definition of the differences between members of ethnic groups. This article presents an analysis and
findings of similarities and differences through surveys of Kazakhstan residents, as well as temporary
immigrants, and observations. Methods of synthesis and analysis, quantitative and qualitative
analyses, are used.

Keywords - Linguistic, nonhomogeneous, intercultural, globalization, multinational country,
language consciousness.

KYJbTYPHBIE OUJIbTPBI B AKAJIEMUYECKOM MEXKYJbTYPHOM
KOMMYHHUKALIIUHU C UN

CULTURAL PATTERNS IN ACADEMIC INTERCULTURAL COMMUNICATION WITH
Al

Bopoauna Mapusi AHaToJIbeBHA, KaHTUAAT GUIOJOTUUECKUX HAYK, JOIICHT

Maria A. Borodina, PhD in Philology, Associate Professor

dunonornueckuit pakynprer, Poccuiickuii yHUBEpCHUTET IpYyKOBI Hapo0B, MockBa, Poccust
Faculty of Philology, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: borodina-mra@rudn.ru

AnHoTanus. PocT nHTErpauu uCKycCTBEHHOTro nHTeuIekTa (nanee — M) B Briciiee oOpa3oBaHue
CTAJIKUBAETCSI C HEBUIUMBIM OapbepoM, KOTOPBIH BBIpaXaeTCsl B TOM, YTO MOJEIH T'€HEPUPYIOT
OTBETHI, ONTUMU3UPOBAHHBIC TOJ] 3alaJHbIC HU3KOKOHTEKCTHBIE HOPMBI, TOrJa KaK CTYJICHTHI U3
Kutas u apaGckux cTpaH BOCIPUHUMAIOT UX YePe3 MPHU3MY BBICOKOKOHTEKCTHBIX, HEPAPXUICCKUX H
PEMUTHO3HO-3THYECKUX KYJIBTYPHBIX KOJIOB. DTO BEIET K IparMaTUYeCKUM cOOsSM, CHHIKCHHUIO
noBepusi k UM u HeapPeKkTHBHOMY HMCIOJIB30BAHUIO HHCTPYMEHTOB. OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS
SIBJIIETCSL  MEXKKYJbTYpHas — akaJeMHuYecKass KOMMYHHUKAIMs B CHUCTEME «CTYyIeHT —
obpazoBatenbHblii U — cTynenT», a mpeaMeTroM — 0COOEHHOCTH MepeBOIa, KYJIbTYPHOH afanTaiuu
u untepnpetanuu MH-otBeToB crynentamu u3 Kuras u apaOckux cTpaH, a Takke BO3HUKAIOIINE
KOMMYHHKATHBHBIE ¥ KOTHUTHBHbIE JucCOHaHCHL. (OcHOBHas mpoOiema, CBSi3aHHAs C
aKaJeMUYECKON MEXKYJIbTYPHOU KOMMYyHuKauuei npu nomomu MU 3akmouaercs B Tom, uro NN -
CUCTEMBbI MO3UIMOHUPYIOTCS KAK «KYJbTYPHO-HEUTpAIbHBIE», HO UX OTBETHI COJEPKAT CKPBITHIC
rparMaTudeckue Mapkepbl (TOH, CTPYKTypa apryMEHTAlliH, CTeNeHb TUPEKTHUBHOCTH, STUKETHBIC
(dbopMyIbl), KOTOpBIE MO-pa3HOMY JEKOIUPYIOTCS B KHTalCKOW U apabCkol akageMHYeCKUX
TpaaULIUsX.

Ilenb maHHOTO HWICCNEAOBAHUS - BBISIBUTH KYJIBTYPHO OOYCIIOBIEHHBIC MATTEPHBI, WIH KYJIbTYPHBIE
¢bunbTpel, BocmpusaTus W amgantauuu HHW-oTBeTOB, pa3paboTarh MoOJENb MEXKKYIbTYPHOU
noxkanuzaiuu oopazoBarenbHbIx UN-unTepdeiicos.

OcHOBHast METOIOJIOTHSI COCTOUT U3 KOHTeHT-aHanu3a 6osee 300 nuanoros ¢ U (3anmpock! + 0TBETHI
+ MmocienyrIlnue YTOYHEHHs), CpPaBHUTENBHBIN OHIAiH-ompoc, A/B-’KCHEpUMEHT ¢ pa3HBIMH
ctuisimu  MIM-oTBeTOB, paboTy (hOKyc-rpynn ¢ HOCHUTENSMHU, BKJIIOUYas MEPEBOMAUYECKUN aHaIu3
KITIOYEBBIX (pa3.

I[Tog xynbTypHBIMH (UIBTPaMH TIOHUMAIOTCS YCTOWYMBBIE KOTHUTHUBHBIC, S3BIKOBBIE U
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MOBEJICHUECKUE MAaTTEPHBI, KOTOPbIE (POPMUPYIOTCS B paMKax OTPEACICHHON KyIbTYPHOH Tpaauiuu
Y BIIUSIFOT Ha BOCIIPUSATHE, HHTEPIIPETALUIO U Tiepeady nHpopMaluy. B KOHTEKCTe B3aUMOIeHCTBUS
¢ UN »tu q)HHprBI MMPOSABJIAIOTCA KaK Ha CTOPOHC ITOJI30BATCIIA, TaK U B aJITOPUTMAX, 3aJIOKCHHBIX
pa3p360TqHKaMI/I, YTO MOKCT HOPUBOIUTHL K HCKAXCHUIO CMbIC/IA, HCIAONMOHMMAHHUIO H [JAXKC
BOCIIPOM3BOJICTBY KYJbTYPHBIX CTCPESOTHUIIOB.

ABTOp BBIAENSAET HECKOJIbKO YPOBHEH MPOSBICHUS KYIbTYPHBIX (UIBTPOB: MaKpOypOBEHb
(MHCTUTYLUIMOHANIbHBIE U HAlMOHAJIbHBIC DPA3IMuvs B aKaJEMUYECKOW KYJIbTYPE), ME30YpPOBEHBb
(0COOEHHOCTH TUCHMIUIMHAPHBIX COOOMIECTB W HAYYHBIX IIKOJI), a TaKKe MHKPOYPOBEHb
(I/IHZII/IBI/IIIyaJII)HI)IC KOTHUTUBHBIC CTHJIM 1 KOMMYHUKATUBHLBIC HpeIlHOIITeHI/Iﬂ). Ha KaXXI0M U3 3THUX
ypoBHe# U BeIcTynaeT He TONbKO KaK MHCTPYMEHT, HO U KaK aKTUBHBIN Y4aCTHUK KOMMYHUKALIUH,
CHOCOGHBIfI YCUJIMBATH W, HAIIPOTHB, CIrJIA)KUBATh KYJIbTYPHBIC pa3jInvuns.

B pa60Te npeajararoTcsa CTpaTeruu MUHUMHU3allU HETATUBHOI'O BJIMSAHHA KYJIbTYPHBIX (1)I/IJ'II)Tp0BZ
pa3paboTka MYJbTUKYJABTYPHBIX oOOydaromux BbIOOpok st WU, BHeapeHue MexaHHU3MOB
KyJIbTYpHOH ajanrtanuu uHTepdencoB, a Takke (OPMUPOBAHHE Yy IIOJb30BATEIEH HAaBBIKOB
KPUTHYCCKOI'O0 OCMBICICHUA PE3YJIILTATOB BSaHMOIICI\/'ICTBI/Iﬂ C HUHTCIUICKTYAJIbHBIMU CHUCTCMaMHU.
[TomuepkuBaeTcss BAXKHOCTh Pa3BUTHUSA «KYJIBTYPHOU MEIHAIIMN» — CIIOCOOHOCTH paclio3HaBaTh U
YUUTBIBaTh KYJAbTYpHBIE pa3nuuus npu padote ¢ UM B akagemuueckoit cpeze.

HpaKTI/I'-IeCKaSI 3HAYUMOCTh HCCJICOOBAHUA 3aKJIIFOYACTCA B BO3MOXHOCTH HCIIOJIB30BaHUS
MOJTYYCHHBIX PE3YJIbTATOB ISl COBEPIICHCTBOBAHUS OO0pa30BaTEIBHBIX IIATHOPM, TOBBIIICHUS
KauecTBa MEXJIYHAPOJHOTO HAY4YHOTO COTPYIHWYECTBA U (PopMUpOBaHUsS 0oJjiee WHKIIO3WBHOU
uudpoBoi akageMuyeckoil cpenpl. B ycnoBusax pacrymeit 3aBucumoctu ot UM oco3nanmue ponu
KYJIbTYPHBIX  (UIBTPOB CTAaHOBUTCS  KIIOYEBBIM  (DAaKTOPOM  YCHEIIHONW MEXKKYJIbTYpHOMI
KOMMYHHKAIMHN U COXpaHEHHsI KyIbTYPHOTO MHOT0OOpa3us B ri00albHOM HAyYHOM COOOIIECTBE.
KuoueBble cji0Ba - MeXKYIbTypHass kommyHukamus, UM B o6pa3zoBanuu, mparMaTyka rnepeBoja,
KyJlIbTypHBIE (GUIBTPHI, CTyIeHTHI U3 KuTas, apaOckue CTyACHTHI.

Abstract. The increasing integration of artificial intelligence (here in after — Al) in higher education
is encountering an invisible barrier, which manifests in the fact that Al models generate responses
optimized for Western low-context norms, while students from China and Arab countries perceive
them through the lens of high-context, hierarchical, and religious-ethical cultural codes. This leads to
pragmatic failures, a decrease in trust in Al, and the ineffective use of educational tools. The object
of the research is intercultural academic communication within the system «student — educational
Al — student», while the subject is the specifics of translation, cultural adaptation, and interpretation
of Al-generated responses by students from China and Arab countries, as well as the communicative
and cognitive dissonances that arise. The main problem associated with academic intercultural
communication through Al lies in the fact that Al systems are positioned as «culturally neutral» yet
their responses contain hidden pragmatic markers (tone, argumentation structure, degree of
directiveness, etiquette formulas) that are decoded differently within Chinese and Arab academic
traditions.

The aim of this research is to identify culturally conditioned patterns, or cultural filters, in the
perception and adaptation of Al-generated responses, and to develop a model for the intercultural
localization of educational Al interfaces.

The main methodology consists of a content analysis of over 300 Al dialogues (queries + responses
+ follow-up clarifications), a comparative online survey, an A/B experiment with different Al
response styles, focus group sessions with native speakers, and a translation analysis of key phrases.
Cultural filters are understood as stable cognitive, linguistic, and behavioral patterns that are formed
within a specific cultural tradition and influence the perception, interpretation, and transmission of
information. In the context of interaction with Al these filters manifest both on the user’s side and in
the algorithms embedded by developers, which can lead to distortion of meaning, misunderstandings,
and even the reproduction of cultural stereotypes.

The author identifies several levels at which cultural filters manifest: the macro level (institutional
and national differences in academic culture), the meso level (peculiarities of disciplinary
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communities and scientific schools), and the micro level (individual cognitive styles and
communicative preferences). At each of these levels, Al acts not only as a tool but also as an active
participant in communication, capable of either amplifying or, conversely, smoothing out cultural
differences.

The paper proposes strategies for minimizing the negative impact of cultural filters, including the
development of multicultural training datasets for Al, the implementation of cultural adaptation
mechanisms for interfaces, and the cultivation of users’ skills for critically reflecting on the results of
their interaction with intelligent systems. The importance of developing «cultural mediation» is
emphasized — that is, the ability to recognize and take into account cultural differences when working
with Al in an academic environment.

The practical significance of the research lies in the potential to use the obtained results to improve
educational platforms, enhance the quality of international scientific cooperation, and foster a more
inclusive digital academic environment. In the context of growing dependence on Al, awareness of
the role of cultural filters becomes a key factor for successful intercultural communication and the
preservation of cultural diversity within the global scientific community.

Keywords - intercultural communication, Al in education, translation pragmatics, cultural filters,
Chinese students, Arab students.

S3BIKOBASI PEAJIM3AIINA CTEPEOTHIIOB B HEMEINKOWM M Y3BEKCKOM
KYJbTYPAX: IMHI'BOKYJBbTYPOJOI'MYECKOE HCCJIEJJOBAHUE

LINGUISTIC REALIZATION OF STEREOTYPES IN GERMAN AND UZBEK
CULTURES: LINGUISTIC AND CULTURAL RESEARCH

Taraesa Caiiepa YaameHa, PhD, 3aBeayiomas xkadeapoii HHOCTPAaHHBIX  S3BIKOB
CamapkaHICKOTO TOCYAapCcTBEeHHOTO yHUBepcuTeTa nmeHu [llapoda Pammmosa

Sayyora U. Tagaeva, PhD, Head of the Department of Foreign Languages

Camapkanjackuii rocynapcTBeHHbIM yHuUBepcuteT uMenn Illapoda Pammmoa, Camapkann,
VY36ekucran

Samarkand State University named after Sharof Rashidov, Samarkand, Uzbekistan
e-mail: tagaevasayyora27@gmail.com

AHHoOTanus. B 1aHHOI1 cTaThe ¢ TMHIBOKYJIBTYPOJIOrHUE€CKON TOUKH 3pEHUS HCCIEAYeTCs I3bIKOBAs
peaiuzanusi CTEPEOTHIOB B HEMELKOW M y30eKkckoil KynbTypax. OCHOBHOE BHUMAaHHUE YJIEICHO
aHaJIM3y CTEPEOTUIIOB KaK KyJIbTYpPHO OOYCIOBJICHHBIX KOTHUTUBHBIX CTPYKTYpP, KOTOPbIE HAXOISIT
OTpaX€HHE B S3BIKOBBIX €IMHULAX U TPAHCIUPYIOTCS dYepe3 pa3inyHble KOMMYHUKATHBHBIE
MexaHu3Mbl. Oco0oe BHUMAHHE YAEISIETCS SI3bIKOBBIM CPEACTBAM BBIPAKEHUSI CTEPEOTUITHBIX
MIPEJICTaBICHUM, TakKUM Kak (Ppa3eosioru3mbl, MOCIOBHIIBI, METaQOphl, OIEHOYHAS JIEKCUKA H
JMCKYypCUBHBIE cTpaTeruu. VccrenoBanue CTpOUTCsl HA KOHTPACTUBHOM MOJIXOJIE M OMUpaeTcs Ha
MpUMepbl U3 TOBCEeIHEBHOro oOmeHusi, aureparypel 1 CMU o6eux kynbTyp. Pesymbrarhl
UCCIIEIOBAHUSL JIEMOHCTPUPYIOT, YTO CTEPEOTHIIBI O00NaJaroT KaK YHHBEpCaJbHBIMHU, TaK H
KyJIbTypHO-crien(pruyeckuMu yeptamu. B Hemenkoit KynbType CTepeoTHUITHbIE TPEACTAaBICHUS Yallle
aKIEHTUPYIOT BHHMMAaHUE Ha WHAMBHUIYaJbHBIX KauyecTBaX, TaKUX KaK OPraHU30BaHHOCTb,
JMCLUUIUIMHA U PAllMOHAIBHOCTD, TOT/Ia KaK Y30€KCKHE CTEpEOTUIIBI B OOJIbILIEH CTETIEHH OTPaXKatoT
KOJUIEKTUBUCTCKHE LIEHHOCTH — TOCTENIPUUMCTBO, TEPIIEHUE U YBAKECHUE.

Pabota mnom4€pKUBAET 3HAYMMOCTH SI3BIKOBBIX CTEPEOTHUNIOB B (OPMHUPOBAHUHM KYIbTYPHOMH
UJACHTUYHOCTH U HUX POJIb B MEXKYJIbTYpHOH KOMMyHHKanuu. IloiydeHHble pe3yabTaThl
CMOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX UCCIIEJOBAHUN U OTKPHIBAIOT NEPCIEKTHBHI
JUTSL JabHEHUIIINX COMOCTaBUTEIbHBIX PA0OT B 00JIACTH S3BIKO3HAHUS M KYJIbTYPOJIOTHH.
KawueBble cioBa - CrepeoTHN; JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, MEXKYJIbTYpPHAs KOMMYHHUKAIIHS;
HEMELKHH SA3bIK; y30€KCKUI SI3bIK; KyJbTYpHAs CEMaHTHKA; (hpa3eosorus; MOCIOBHUIIbI; METa(ophl;
KyJIbTypHBIE IIEHHOCTH; KOTHUTHUBHBIE CTPYKTYpBI, JUCKYPCHUBHBIM aHanM3; KyJIbTypHas
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HACHTUYHOCTL; KOHTPACTUBHAA JIMHIBUCTUKA.

ANGLOCENTRIC FRAMING OF THE ENEMY ARCHETYPE IN RUSSIAN-LANGUAGE
HUMAN-LLM DISCOURSE

AHI'VIOHEHTPUYECKOE OBPAMJIEHUE APXETHUIIA BPAT'A B PYCCKOSA3BIYHOM
I'YMAHUTAPHOM JUCKYPCE

HcrpaxoBa Mapus AnekcaHAPOBHA, aCCUCTEHT Ka(eapbl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
Maria A. Istrakova, Assistant of the Department of Foreign Languages

WunxenepHas akagemusi, Poccuiickuii yHuBepcuTeT JIpyx0bl Hapoa0oB, Mocksa, Poccust
Engineering Academy, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: istrakova-ma@rudn.ru

Abstract. Large language models (LLMs) such as ChatGPT and Claude are trained predominantly
on English-language data, with English constituting an estimated 90% or more of training corpora.
This quantitative dominance raises a critical question for intercultural communication research: when
LLMs generate text in languages other than English, do they impose culturally specific Anglo-
American conceptual frames on the output? The present study addresses this question by examining
the discursive construction of the Enemy.

Following the concept of Anglocentric bias in linguistics, we define who identified Anglocentric bias
as a systematic tendency to treat English-language categories as universal, we define Anglocentric
framing in LLM output as the substitution of culture-specific conceptual frames with frames
characteristic of Anglo-American discourse. The Enemy archetype serves as a particularly revealing
test case, since Russian and Anglo-American cultures exhibit fundamentally different Enemy frames:
the Russian cultural code foregrounds invasion of sacred land (nashestvie), betrayal of the Motherland
(predatel’ Rodiny), and spiritual corruption by the West (tletvornoe vliyanie), whereas the Anglo-
American code centers on threats to freedom, the Tyrant/New Hitler frame, and the Barbarian at the
Gates.

The study draws on an experimental corpus of dialogues with ChatGPT and Gemini, conducted using
symmetrical prompt scripts in Russian and English across six thematic zones (military threat, internal
enemy, cultural threat, protest, social inequality, religious threat). Each Russian-language response
was analyzed for the presence of Anglocentric frame markers — lexical, metaphorical, and evaluative
elements characteristic of Anglo-American Enemy discourse.

Preliminary results indicate that Anglocentric framing occurs systematically in Russian-language
LLM output. In discussions of military threats, models default to the Anglo-American “threat to
freedom" frame rather than the Russian "defense of the Motherland™ frame. In discussions of internal
dissent, models frame protest as a right (Anglo-American default) rather than as destabilization
(smuta — the Russian default). In discussions of cultural threats, models fail to reproduce the deeply
rooted Russian frame of "spiritual corruption by the West," instead offering neutral or positive
evaluations of cultural exchange.

Keywords - large language models, intercultural miscommunication, Enemy archetype, discourse
analysis.

KYJbTYPHO MAPKUPOBAHHAS JIEKCHUKA B PYCCKO-UCITAHCKOM IIEPEBO/IE
KAK ®AKTOP MEXKKYJbTYPHOI'O B3AUMOJIECTBUA

CULTURALLY MARKED VOCABULARY IN RUSSIAN-SPANISH TRANSLATION AS A
FACTOR OF INTERCULTURAL INTERACTION

Tokmyp3un BsiuecaaB AuexcanapoBud, acrupant 1-ro roga / “Illaxmasapsin Baagumup
MuxaiiioBuy, KaHauaaT GUIONIOrHIecKuX HayK, JoueHT MI'TY um. H. D. baymana
Vyacheslav A. Tokmurzin, 1% year PhD Student / Vladimir M. Shakhnazaryan, PhD in Philology,
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AHHoTanus. KynbTypHO MapKkupoBaHHAasl JEKCHKA 3aHUMAaeT 0CO00€ MECTO B MEKKYJIbTYPHOMH
KOMMYHHMKAIIMH, [TOCKOJIbKY 32 TAKUMH €IMHUIAMHU CTOUT HE TOJIBKO IPEIMETHOE 3HAYEHHE, HO U
ONpeeNEHHBIN (pparMeHT HallMOHAIBHOTO onbITa. [Ipu nepeBojie ¢ pyccKoro si3blka Ha UCIIAHCKUM
MOJI00HBIE CJIOBA HEPEIKO CTAHOBATCA 30HOW CMBICIOBOTO HANpsDKEHMs], Tak Kak (OpMajbHO UX
MOXXHO TepefaTh CPeACTBAMU JPYTOro S3bIKa, OJHAKO KYJIbTYpPHBIH KOMIIOHEHT MpPH 3TOM JIHMOO
YaCTUYHO TepsieTcs, TM00 TpeOyeT TOMOJHUTENBHOTO MOSICHEHUS.

Oco0eHHO 3aMETHO 3TO MpOSBISETCS MpHU Mepefayde peanuil, CBA3aHHbIX C ObITOM, TPaJWLIUAMU,
COITMAIPHOM MCTOpHEH M TIOBCEHEBHOM KylnbTypoi. Takue ciioBa, Kak Jaya, OaHsi, OJMHBI, KBaC,
Macnenuna, cyo00THUK, KOMMYHaJIKa, MOTYT TIOKa3aThCs JOCTATOYHO MPOCTHIMU IS [IEPEBOJIA, HO
HMMEHHO B HUX OOHapyKUBaeTCs HECOBIAJICHUE KYJIbTYPHBIX NpeAcTaBieHuil. Hanpumep, ncnanckoe
casa de campo mepeAaér JUIIb YaCTh 3HAUYEHUS CIIOBA J1a4ya, IOCKOJIbKY HE OTPa)KaeT YyCTONUYMBBIX
accollMalui, CB3aHHBIX C CE30HHBIM OTJBIXOM, CEMEHHON Tpaauliuen, OropoJIoM U 0COOBIM TUIIOM
3aropoaHoro Obita. [To00HEIM 00pa3oM BapHaHT sauna rusa JelaeT MOHSITHBIM CJIOBO OaHs, HO
cONMmMKaeT ero ¢ APYruM KyJbTYpHBIM SIBI€HHEM U TEM CaMblM YaCTUYHO MEHSIET BOCHIPUSATHE
peanuu.

B nmoknane paccMaTpuBarOTCSi OCHOBHBIE CITOCOOBI TMEpelaull PyCCKON KYJIBTYPHO MapKHPOBAHHOM
JIEKCUKA Ha HUCHAHCKUM $3bIK, TaKMEe KaK TPaHCIUTEpalus, OMUCATENbHBIM IepeBoJ, Moa00p
(YHKIIMOHATILHOTO aHAJIOTa, KAJIBKUPOBAaHUE U KOMOMHUPOBAHHBIN crioco0. Camo co0oi, U3 ITHX
MpUEMOB HMMEET KaK CBOM IPEUMYIIECTBA, Tak W orpaHnuyeHud. K mpumepy, TpaHciautepauus
MO3BOJISIET COXPAaHUTh HAIIMOHAIBHBIA KOJIOPUT, HO 0€3 KOMMEHTapus MOXeT O0Ka3aTbcs
HEIMpo3pavyHou s aapecara. OnucaTeNbHbIA NEPEBOJ AEIAET 3HaYEHUE MMOHATHBIM, OJJHAKO YacToO
YTSDKETSeT TeKCT U JIUIIAET ero eCTeCTBEHHOCTH. DyHKIIMOHABHBIN aHAJIOT 00JIeryaeT BOCIIPUSsITHUE,
HO CIOCOOEH CIiIaJIuTh WM JaXe MCKa3uTh KylIbTypHYIo creuuduky. [lostomy B psne ciydaeB
HauboJjee ITPOAYKTUBHBIM OKa3bIBAETCSl COYETAHHE HECKOJIBKUX MPUEMOB, TAKUX KaK COXpaHEHUE
UCXOJHOM peanuu B aIaliTHPOBAHHOM rpaduueckoil popme ¢ KpaTKUM MOsICHEHHEM €€ 3HaYeHHUS.
MarepuanoMm Juisi aHauu3a CIyXaT OTIEIbHBIE PYCCKHE pEAMU, NOTEHUHAIBHO 3HAYUMBIE JUIS
PYCCKO-UCIAHCKOIO MEPEBOJIa U MEKKYIbTYPpHOU MHTEepHpeTanr. OCHOBHOE BHUMAHUE YAEISAETCS
HE YaCTOTHOCTH YHNOTPEONEHUS ATHX €IMHULI, a XapaKTepy MepeBOTYECKUX PEIICHUN U TOMY, KaK
OHU BJIMAIOT Ha BOCHPUATHE PYCCKOW KyJIbTYPbl HCIAHOS3BIUYHBIM ajpecaroM. Takoil moaxon
MO3BOJISIET pacCMaTPUBATh MEePEeBO Kak GopMy MOCPETHHUUECTBA MEXKAY KyIbTypamH.

Crnenyet OTMETHUTD, UTO KYIbTYPHO MapKHpPOBAaHHAs JIEKCHKA BHICTYIA€T HEMAIOBAXHBIM (PaKTOPOM
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS, TIOCKOJIbKY HMEHHO 4Yepe3 He€ MPOSIBISIIOTCS pa3iinyus B o0pase
YKU3HH, COLIMAJIBHBIX IPAKTUKAX U CUCTEME KYJIbTYPHBIX aCCOLMALINM. Y CIICIIHBIN [IEPEBO pealluii
TpeOyeT He TOJIbKO MEXaHMUYECKOTO MOMCKa KBUBAJICHTA, a TaKkXKe yuéTra ajipecaTa, KaHpa TEKCTa U
KOMMYHUKaTHUBHOM 3agaud. B pyccko-MCIIaHCKOM IepeBOjie OCOOEHHO 3HAYMMBIM CTAHOBHUTCS
OajaHC MeX/1y COXpaHEHUEM KyJIbTYpHOH cnenudukn u obecrieueHueM MOHATHOCTH JUIsl HOCUTEIS
JIPYrOi JIMHTBOKYJIBTYPBI.

KuroueBble ¢jI0Ba - KyJIbTYpHO MapKHUpOBaHHas JIEKCHKA, PEAIMU, PYCCKO-UCIAHCKUN NEPEBOJ,
MEXKYJIbTypHasi KOMMYHUKAIINS, IEPEBOTUECKUE CTPATETHH.

CTEPEOTHUIIM3AIIASAA OBPA3A JIATUHOAMEPUKAHCKOW JKEHIIUHBI B

MHOJMTHYECKOM JUCKYPCE

STEREOTYPING OF THE IMAGE OF A LATIN AMERICAN WOMAN IN POLITICAL
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Abstract. The article examines the linguistic ways of representing the stereotypical image of a female
politician in Latin American countries. The purpose of this study is to identify lexical means and
phrases, as well as discursive strategies that form gender stereotypes. The work uses the methods of
discourse analysis and contextual analysis. The authors analyze the victimization strategy and the role
of evaluative vocabulary. The authors conclude that the language of political communication reflects
a conflict of values between universal global norms and local traditions of the region.

Keywords - political discourse; gender stereotypes; linguistic representation; intercultural
communication; Latin America.

AHHOTanusl. B cTathe paccMaTpUBAIOTCS SI3BIKOBBIE CIOCOOBI PEMPE3EHTAIMH CTEPEOTHITHOTO
o0pasa JKEHITUHBI-TIOJUTHKA B cTpaHax JlatmHckoit Amepuku. llens maHHOTO WCciaeaoBaHUs —
BBISIBUTH JIGKCHUECKHE CPEACTBA M 0OOPOTHI, a TaAKXKE MHUCKYPCUBHBIC CTPATETHH, (POPMHUPYIOIIHE
TeHJCPHBIEC CTEPEOTHUIIBI. B paboTe UCTOIB3YIOTCS METOIBI TUCKYPC-aHAIN3a U KOHTEKCTYAIBHOTO
aHanu3a. ABTOPHl AHAIM3UPYIOT CTPATETHI0 BUKTUMHU3ALMUHA U POJIb OLICHOUYHOU JIEKCUKHU. ABTOPBI
JCJIa0T BBIBOJ O TOM, YTO SA3BIK MOJIUTHYECKON KOMMYHHUKAIIUU OTPaXacT HCHHOCTHBII71 KOH(bJ'II/IKT
MCXKAY YHUBCPCAJIbHBIMU MUPOBBIMHA HOPpMaMHU H JIOKAJIbHBIMU TPpaJUuIUAMHK PETrYOHA.

KuroueBblie ¢j10Ba - MOJIUTUYECKUN TUCKYPC; TEHACPHBIE CTEPEOTHUIIBI; SI3bIKOBAS PETPE3CHTALINS;
MEXKYJIbTYpHAsi KOMMYHUKaLMS; JIaTuHCKasi AMepuKa.

HNHTET'PALIUS MEXKYJbTYPHOM KOMMYHUKALIUU B
WUHIUBUJY AJIU3UPOBAHHOE OB YUEHUE AHTJIMMCKOMY S3BbIKY B CPEJTHEM
HIKOJIE

INTEGRATING INTERCULTURAL COMMUNICATION INTO INDIVIDUALIZED
ENGLISH EDUCATION IN SENIOR HIGH SCHOOL

Ban CpbIHO, aciupaHT 2-T0 TO1a

Wang Sinuo, 2" year PhD Student

WHCTUTYT MHOCTpaHHBIX S3bIKOB, Poccuiickuil yHuBepcuTeT ApyxObl HapoaoB, MockBa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: 1042248073@rudn.ru

AHHOTauusl. B ycnoBusx yrimyOneHus rioOanu3allid M aKTUBHOTO B3aUMOJAEHCTBHUS MEXAY
Pa3IUYHBIMU KYJIbTYpaMH MEXKYJIbTYpHass KOMMYHUKAIUSI CTAaHOBUTCS Bce 0osiee HEOTheMIIEMOM
4acThI0 OOYyYeHMs aHTTUICKOMY S3BIKY B cpeiHel mkosne. OHO TpeOyeT OT ydaluXcsi HE TOJIBKO
OBJIaZiIcHUs1 0a30BBIMH  S3BIKOBBIMH HAaBBIKAMH, HO U (OpMUpPOBaHHMS KOMIIETEHIMH B
MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUH.

Mex 1y TeM HHIMBHyaTU3UPOBAaHHOE 00yUEHNUE, SBIISIONIEECs OCHOBHBIM HalpaBiieHHEeM pedopMbl
KadecTBEHHOro oOpa3oBaHusi B Kurae, akueHTHpyeT BHUMaHHE Ha YBRXEHUU WHIMBUIYaTbHBIX
pasnuuMii yyalmmxcs, yIOBJIETBOPEHHM WX pa3zHOOOpasHbIX 00pa3oBaTelbHBIX MOTpeOHOCTEH WU
COJICHCTBUU MEPCOHATM3UPOBAHHOMY Pa3BUTHIO, YTO MOJHOCTHIO COOTBETCTBYET 00pazoBaTeIbHON
L[EJIM TTIOATOTOBKHM MEXKYJIbTYPHBIX CIELIMATIUCTOB.

79


mailto:1032257891@rudn.ru
mailto:1273evgeniya@mail.ru
mailto:linoyash@yandex.ru
mailto:1042248073@rudn.ru

JlanHOE HccneoBaHUE COCPEAOTOYEHO Ha IYTAX HMHTErpauuy KOHUENIUN MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHUKAIIMM B MHIUBUAYaTH3UPOBAHHOE OOyUEHHE AaHTIMICKOMY SI3BIKY B CpPEeJHEW IKOJEe U
HaNpaBJICHO HA PELICHHE OCTPhIX MPOOJIEM TPATUIMOHHOTO MPENOJaBaHUs AHTIMUCKOTO SI3BIKA:
HEAOCTATOYHOI'O BHHUMAHHUA K (l)OpMI/IpOBaHI/IIO MCKKYJIBTYPHOTO CO3HAHUA, KCCTKOCTU y‘-IGGHBIX
MOHeHeﬁ U OTCYTCTBUA HWHIAUBHUAYAJINU3AIlUHA, YTO IPUBOAUT K citaboii CHOCOGHOCTI/I ydamuxcs
AIalTUPOBATHCA K CUTyallUsAM MG)KKy.]ILTypHOﬁ KOMMYHHUKAaIHH.

C HCIoJIB30BaHUEM MCTOHOB JIMTCPATYPHOI'O aHajin3a U KCﬁC-HCCHGHOBaHHH B CTAaThbC CHa4dalia
paccMaTpuBalOTCAd  CYIIHOCTh M OCOOEHHOCTHM  MEXKYJIbTYPHOM  KOMMYHUKAlUM U
WHIUBUAYAIU3UPOBAHHOTO 00YUEHUs aHTJIMHCKOMY SI3bIKY B CPEIHEH 1IKOJIE, 3aTeM aHAIU3UPYETCS
MMPaKTUYCCKasA LOCEHHOCTb MWX HHTCTpalyvu I I[MOBBIIICHHA SI3EIKOBOU T'paMOTHOCTH U
MEXKYJIbTYPHONH KOMIIETCHIIMM YYaIllUXCs, a TaKke MOJAPOOHO OOCYKIAIOTCS CYIIECTBYIOIINE
TPYAHOCTU: OTCYTCTBHUE LI€JICHANPABICHHBIX Y4EOHBIX PECYpCOB, HEAOCTATOYHAS MEXKYIbTypHast
rpaMOTHOCTb INI€JAroroB MW  CJIOKHOCTb Oayranca MCXKY KOJUICKTHBHBIM 06yqu1/IeM u
HHAWBUAYAJIbHBIMU HOTp€6HOCT${MI/I.

Ha 310i1 OCHOBE B CTaThe NpeIararTcs LEJICHAPaBICHHbBIE CTPATETUH MHTETPALMN B ACIIEKTaX
ONTUMM3AIMM YUEOHBIX 1ieJiel, 000orameHus] MeXKYJIbTYPHOTO Y4eOHOTO CO/Iep KaHUsl, MHHOBAIIUH
UHAUBUAYAITU3UPOBAHHBIX METOAOB IMPEIIOAaBaHud U COBCPHICHCTBOBAHUA KOMIUIEKCHOU CHUCTEMBI
OIICHKH.

PGSYJ'II)TaT bI HUCCICJOBaHUs  IIOKa3bIBAKOT, qTo HUHTCrpanusa Ko HI.[GHI.[I/IfI MC)KKynLTypHOﬁ
KOMMYHHMKAIMH B MHAMBHIyaTU3UPOBaHHOE 00yUYeHNE aHTJIMICKOMY SI3BIKY MTO3BOJISIET 3P HEKTUBHO
IOBBICUTH KOMIICTCHIWIO YYalIUXCs B MG)KKy.]'IBTypHOﬁ KOMMYHUKallUU U CIIOCOOHOCTH IPpUMCHATH
AHTIINICKUI A3BIK, CTUMYJIUPOBATH HMX JOHTY3HMA3M W HWHUIUATHBY B U3YUCHUHU A3bIKA, a TAKKC
COJIEVCTBOBATh BCECTOPOHHEMY Pa3BUTHIO MX S3BIKOBOM I'PaMOTHOCTH.

JlaHHO€ HCCIIeIOBAHME HE TOJBKO MPEIOCTABISIET TEOPETHUECKYIO MOIACPKKY U MPAKTUYECKOE
PYKOBOACTBO yIsl peOpMbl M1 MHHOBAIMKA B OOYYEHUHM AHTJIMMUCKOMY SI3BIKY B CPEIHEH IIKOJE B
KOHTEKCTE MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHMKAIMA, HO W OOOTamaeT pe3yJbTaThl HCCISAOBaHUN TIO
WHTETpAIli MEXKKYJIBTYPHOTO W WHIWBHIYAIM3UPOBAHHOTO 0Opa3oBaHUs, UMEs OIpeaesICHHOE
PYKOBOAAMIECC 3HAUYCHUC IAJIA IOATOTOBKH MEXKKYJIBTYPHBIX CIICUAIIMNCTOB B CpG,I[HGfI IIIKOJIE.
KiwueBble ci10oBa — MEXKYIbTypHass KOMMYHUKAIUs; AHTJIIMUCKHI S3bIK B CpPEAHEH IIKOJE;
WHIMBHUIyIM3UPOBAHHOE O0yUYeHHE.

Abstract. With the deepening of globalization and the frequent exchanges between different cultures,
intercultural communication has increasingly become an essential part of senior high school English
education, which not only requires students to master basic language skills but also to cultivate their
intercultural communicative competence. Meanwhile, individualized education, as a core direction
of quality-oriented education reform in China, emphasizes respecting students' individual differences,
meeting their diverse learning needs, and promoting their personalized development, which is highly
consistent with the educational goal of cultivating intercultural talents. This study focuses on the
integration path of intercultural communication concepts into individualized English education in
senior high schools, aiming to solve the prominent problems in traditional English teaching, such as
insufficient attention to intercultural awareness cultivation, rigid teaching modes, and lack of
individualization, which lead to students' weak ability to adapt to intercultural communication
scenarios. By adopting literature research and case analysis methods, this article first explores the
connotation and characteristics of intercultural communication and senior high school English
individualized education, then analyzes the practical value of their integration in promoting students'
English literacy and intercultural competence, and deeply discusses the existing dilemmas including
the lack of targeted teaching resources, the insufficient intercultural literacy of teachers, and the
difficulty in balancing collective teaching and individual needs. On this basis, the article puts forward
targeted integration strategies from the aspects of optimizing teaching objectives, enriching
intercultural teaching content, innovating individualized teaching methods, and improving the
comprehensive evaluation system. The research results show that integrating intercultural
communication concepts into individualized English education can effectively improve students'
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intercultural communicative competence and English application ability, stimulate their enthusiasm
and initiative in English learning, and promote the all-round development of students' English
literacy. This study not only provides theoretical support and practical reference for the reform and
innovation of senior high school English education under the background of intercultural
communication but also enriches the research results of the integration of intercultural education and
individualized education, and has certain guiding significance for the cultivation of intercultural
talents in senior high schools.

Keywords - Intercultural Communication; Senior High School English; Individualized Education.

TEOPUSA JUMHTBUCTUUYECKON OTHOCUTEJIbBHOCTH B TEONIOJINTUKE
THE THEORY OF LINGUISTIC RELATIVITY IN GEOPOLITICS

Monoanckas dapbs Jmurpuesna, 3 xypc Oakamaspumata / 2CmosikmHa Mapraputa
AJleKcaH/IPOBHA, TIEaror JOMOJIHUTEIBHOTO 00pa30BaHus

!Daria D. Podolskaya, 3™ year of bachelor student / 2Margarita A. Smolkina, further education
teacher
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AHHOTanus. B /1aHHOW HaydyHOM CTaTbe€ pacCMaTpPUBAETCA TEMa  JIMHTBUCTHYECKOM
OTHOCHUTEJILHOCTH KaK SIBJICHUS B T'€OIIOJIUTHYECCKON cqaepe. Cratps IIOCBJIIICHA np06ﬂeMe BIINAHUA
S3bIKOBOM  auddepeHmanuy ~ Ha  MEKIOCYJapCTBEHHBIM  JAMCKYpC W (opMUpOBaHHUE
TEOMOJUTHYECKON KapTUHBI MUpa. ITO COOOpaKEHHWE OCHOBAHO HA MPOTHBOPEUYHH: KIIACCUUYCCKUE
TEOMOJUTHYECKAE MOJENH (QHIJTIOCAKCOHCKHWE, KOHTHHEHTAJIbHBIC) WIrHOPHUPYIOT THIIOTE3Y
JIMHTBUCTHYECKOM OTHOCHUTCJIBHOCTH, YTO MNPUBOAHUT K CHUCTCMHBIM omnoKam IIPOTrHO3UPOBAHUS.
[lenb nccnenoBaHus - BHISIBUTh KOPPEIALIMIO MEKTy TPAMMAaTUYECKUMH CTPYKTYPaMH MOJIUTHYECKU
S3HAYMMBIX A3BIKOB U CTPATECTHYCCKUMU IPUOPUTETAMU I'OCYIapCTB. Mert OJbI pC€ajin3allvii BKIIIOYAIOT
KOHTCHT-aHaJIn3 O(bI/II_[I/IaJ'II)HI)IX JOKTPHH, CpaBHHTeJIBHBIP'I I[I/ICKprI/IBHHﬁ dHaJIn3 U SKCIICPUMCHT
1o oOpaTHOMY NEPEBOAY T'€OTNOIUTHYECKUX KOHCTPYKIMMA. [1yTH pemerus mpoOiaemMbl peaanu3yrTcs
MOATAITHO: 1) omnpenemsitoTcss  Kao4ueBble  OuHapHbie  ommo3uiuu  ("'cBOM/4ykoit",
"mpocTtpancTBo/TeppuTopus’, '"Bpems/merictBue"); 2) CTPOWTCS KapTa JIMHTBUCTUYECKOH U
reONnoJUTHYECKON acuMmmeTpun.; 3) Paspabortana cxema "THOPHUIHOTO IOBECTBOBaHUS" IS
JIBYCTOPOHHEM KOMMYHUKAlUM. Pe3ynbTaThl MOKa3aiau, YTO B PYCCKOM JIMUCKYpCE€ IOMHUHUPYET
CO6LITHﬁHO-BpeMeHHaH MOACIb, B AHTJIUICKOM - npeaAMCTHO - IIPOCTPAHCTBCHHAA MOJC/b, 4 B
KUTANCKOM - HCPAPXUICCKU-PCIAIUOHHAA MOACIIb. YHHUKaJIbHOCTb U HOBH3HA pa60TLI 3aKIIF04YacTCA
B TOM, 4YTO I'MII0TEC3a Cennpa-yop(pa BIICPBLIC OblLjIa UCIIOJIL30BaHa HE KaK KyJIbTYypHasd MeTa(bopa, a
KaK OHepaTI/IBHHﬁ HHCTPYMCHT T'COIOJIUTHUYCCKOI'0 aHaJInU3a. Hpe,Z[J'IO)KeHBI JJUHI'BUCTHUYCCKUC
MAapKEPhI pUCKa 3CKaJIallhu, KOTOPBLIC paHEC HC paCCMAaTPHUBAJIMCh B ITOJIUTOJIOTUHA.

KiaoueBble cjaoBa - JIHHIBUCTHYECKaS OTHOCHUTCIBbHOCTDb, A3bIKOBasid I[I/I(i)(i)epeHI_II/IaLII/IH,
TCONOJIUTUICCKUE MOIACIIHN, TIpaMMATHYCCKUC CTPYKTYpPbl, KOMMYHHUKANHA, JIMHIBUCTUYCCKAA
ACUMMCTpUA, TeONOJIMTHUECKUY aHaIN3.

Abstract. This scientific article discusses the topic of linguistic relativity as a phenomenon in the
geopolitical sphere. The article is devoted to the problem of the influence of linguistic differentiation
on the interstate discourse and the formation of the geopolitical picture of the world. This
consideration is based on a contradiction: classical geopolitical models (Anglo-Saxon, continental)
ignore the hypothesis of linguistic relativity, which leads to systemic forecasting errors. The purpose
of the study is to identify the correlation between the grammatical structures of politically significant
languages and the strategic priorities of states. Implementation methods include content analysis of
official doctrines, comparative discursive analysis, and an experiment in reverse-translating
geopolitical constructs. Ways to solve the problem are being implemented in stages: 1) the key binary
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oppositions ("friend/foe", "space/territory”, "time/action™) are identified; 2) a map of linguistic and
geopolitical asymmetry is being constructed; 3) A "hybrid narrative” scheme for two-way
communication has been developed. The results showed that the event-time model dominates in
Russian discourse, the subject-spatial model in English, and the hierarchical-relational model in
Chinese. The uniqueness and novelty of the work lies in the fact that the Sapir-Whorf hypothesis was
first used not as a cultural metaphor, but as an operational tool for geopolitical analysis. Linguistic
markers of escalation risk have been proposed, which have not previously been considered in political
science.

Keywords - linguistic relativity, linguistic differentiation, geopolitical models, grammatical
structures, communication, linguistic asymmetry, geopolitical analysis.

OBPA3 TPYXEHHUKA MOPS B PYCCKOM, KATAMCKOM W AHIJHUHCKOM
A3BIKAX

THE IMAGE OF THE MARITIME WORKER IN RUSSIAN, CHINESE, AND ENGLISH
LANGUAGES
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Wang Yue, 1% year PhD Student
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AHHOTanus. CTaThsl NOCBAIIEHA H3YYEHUIO IMAapeMUN PYCCKOTO, KHTAWCKOTO M aHIVIMMCKOTO
A3BIKOB, OTPAXaIOUIMX 00pa3 TpyxkeHuka mops. Ilox TpykKeHHKOM MOps NOHUMAETCs HE TOJIBKO
MOpPSIK B y3KOM CMBICIIE CJIOBa, HO M pbIOaK, YEIOBEK, KUBYIIMHA 3a CYET MODs, a TaKKe Jpyrue
o0pa3bl, CBSI3aHHBIE C MOPCKOM JeATeNbHOCThI0. OCHOBHOE BHMMAHHUE YIEISETCS YEJIOBEKY B
IIPOCTPAHCTBE MOPsl, a TAKK€ TOMY, KaKUM OOpa3oM pa3Hble JIMHTBOKYJIbTYpPhl Yepe3 MapeMuu
BBIPAXKAal0T IOHUMAaHU O CBA3M TPYXKEHHKa MOps ¢ MopeM. MccnenoBanue o6pasa TpyKeHUKa MOps
MO3BOJISICT IMOHATh, YTO MOPE B MOPCKHMX IMapeMHUsAX MpPeJCTaBiseT coOOM HE TOJBKO IMOHSTHE
IIPUPOJHOTO SIBJICHUSA, HO U IIPUPOTHOE IIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM HAPOJbI Pa3HBIX CTpaH U3/1aBHA
TPYIATCS U JKUBYT.

[TapeMun MOpPCKOM TEMATHKHU OTPa)KarOT HE TOJBKO BOCIHPHUATHE MOPCKOM IIPUPOIHOM Cpelbl, HO U
IIPAKTUYECKUM OIBIT M OLEHKH, CIIOXKMBILUMECS y PYCCKHX, KUTAWLIEB M AHIJIM4YaH B IIPOLECCE
MOpEIUIaBaHUsl, pplO0JIOBCTBA U Ipyrux (GopM TpyAa Ha MOpe. AHaIU3 MaTepualla OKa3bIBAET, YTO
B PYCCKHUX U aHTJIMHCKUX MApEMUAX 3HAUUTEIbHOE MECTO 3aHUMAIOT €MHULIbI, CBA3aHHBIE C 00pa3oM
Mopsika.  JlaHHbBIE  00pa3  OTIMYAaeTcss  JOCTaTOYHO  BBIPQKEHHOH  IpodecCHOHAIbHON
XapaKTEPUCTUKON: MOPSK 4aCcTO IIPEJCTABJIEH B yCTOMYMBBIX EAUHUIIAX O IUIABAHUH, BETPE, IITOPME,
ONACHOCTH M MCHbITaHUAX. C HUM COOTHOCSTCSI TAKME NPU3HAKH, KAK CMEJIOCTb, MaCTEPCTBO U
crocoOHOCTh. B 3THX mapeMusix Mope BhICTYIAeT HE TOJIBKO KaK IPUPOJHOE IPOCTPAHCTBO, HO M KaK
ocobasi cpeia, B KOTOPOM MpoBepstoTcs NpodeccroHalbHble KauecTBa yellioBeka. B oTimdne or
3TOr0, B KUTAMCKUX MapeMHsAX MpsiMoe 0003HAueHHE MOpSKAa BCTpPEUaeTcs pexke, OJHaKo Ooiiee
3aMEeTHBIMH OKa3bIBatOTCsS 00pa3bl pblOaka 1 YesloBeKa, Ubsl dKU3Hb CBSI3aHa C MOPCKUM ITPOMBICIIOM,
YTO CBUJETENBCTBYET 00 UX SIPKO BBIPQKEHHOW INMPaKTMYECKOW HAIMPAaBIEHHOCTH M TMPUBS3KE K
KHU3HEHHOMY onbITy. Kutalickuii MaTepual B O0JIbIIeH CTENEHN aKLIEHTHUPYET CBS3b MOPCKOTO Tpyaa
C TMPHUPOJHBIMH TIOTOJAMHM, NPAKTHUYECKUM ONBITOM U CIoco0aMu J0ObIBaHMS CpPEACTB K
CyllecTBOBaHU0O. Ha OCHOBE CONOCTAaBUTEIIBHOIO aHAlM3a PYCCKUX, KUTAWCKUX WU AHITIUHCKHUX
napeMuil B CTaThe BBIACIAIOTCS OCHOBHbIE CEMAaHTUYECKHE MTPU3HAKH 00pa3a TPyKEHHKa MOPsl, YTO
MO3BOJISICT BBIIBUTH Kak OOIIME YepThl, TaK M HALMOHAIbHO-KYJIBTYPHYIO CIEUU(PUKY €ro
penpesentauuu. CpaBHeHuMe oO0paza TpyKeHHKa Mops B TpEX sA3bIKaX  IPHU3BAHO
IIPOJAEMOHCTPUPOBATh, KaK B Pa3HbIX SI3bIKaX AKLEHTUPYIOTCS Pa3HbIE aCIEKThI OJHOIO U TOTO K€
KyJIBTYpPHO 3HaYMMOT0 00pa3a.

HccnenoBanue moka3blBaeT, YTO JaHHBIA 00pa3 HE SBJISETCS OJHOPOIHBIM: C OJJHOM CTOPOHBI, OH
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OTPa)KaeT YHUBEPCAIBHBIN OIBIT YEJIOBEKA, CTAJKMBAIOLIETOCS C MOPCKOW NMPAKTUKOW, ¢ APYrou
CTOPOHBI — PAaCKPBIBACT pa3IMyMs B OHUMAHUU MOPCKOW mpodeccuu, Tpyaa, pucka, >KU3HEHHOH
MYAPOCTH M OTHOIIECHUM MEXKIy 4YEJIIOBEKOM M MOPEM B IAPEMHUAX PYCCKOIO, KUTANUCKOIO U
AHTJIMMCKOTO SI3BIKOB.

KiaroueBble cjioBa - 00pa3 TpyKEHHUKa MOPs, MOPCKasi TEMAaTUKa, ITAPEMHSL, JIMHTBOKYIbTYPOJIOTHS .
Abstract. The article is devoted to the study of Russian, Chinese, and English paremias that reflect
the image of the maritime worker. In this article, the term “maritime worker” refers not only to the
sailor in the narrow sense of the word, but also to the fisherman, a person who lives off the sea, and
other images associated with maritime activity. Particular attention is paid to the human figure within
the space of the sea, as well as to the ways in which different linguocultures express, through
paremias, their understanding of the relationship between the maritime worker and the sea. The study
of this image makes it possible to show that, in maritime paremias, the sea is represented not only as
a natural phenomenon, but also as a natural space in which peoples of different countries have long
worked and lived.

Paremias of maritime themes reflect not only the perception of the marine natural environment, but
also the practical experience and value judgments formed among Russians, Chinese, and English
people in the process of navigation, fishing, and other forms of labor at sea. The analysis of the
material shows that in Russian and English paremias, units related to the image of the sailor occupy
a significant place. This image has a rather clearly expressed professional character: the sailor is often
represented in stable expressions concerning sailing, wind, storm, danger, and trials. Such features as
courage, skill, and ability are associated with this image. In these paremias, the sea functions not only
as a natural space, but also as a special environment in which a person’s professional qualities are
tested. By contrast, in Chinese paremias, the direct designation of the sailor occurs comparatively less
often. However, the images of the fisherman and of a person whose life is connected with maritime
occupation are more prominent, which indicates their clearly practical orientation and their
connection with life experience. Chinese material places greater emphasis on the relationship between
maritime labor and natural weather conditions, practical experience, and ways of earning a livelihood.
On the basis of a comparative analysis of Russian, Chinese, and English paremias, the article
identifies the main semantic features of the image of the maritime worker, making it possible to reveal
both common features and the national-cultural specificity of its representation. The comparison of
the image of the maritime worker in the three languages aims to demonstrate how different languages
emphasize different aspects of one and the same culturally significant image.

The study shows that this image is not homogeneous: on the one hand, it reflects the universal
experience of a person encountering maritime practice; on the other hand, it reveals differences in the
understanding of the maritime profession, labor, risk, life wisdom, and the relationship between
human beings and the sea in Russian, Chinese, and English paremias.

Keywords - image of the maritime worker, maritime theme, paremia, linguoculturology.

MPABOBBIE PA3JIMYUS KAK ®AKTOP ®OPMUPOBAHUS CTPATEIMA OGIIEHUS
B PYCCKOM U AHT'JIMMCKOM IOPUJIUYECKOM JUCKYPCE

LEGAL DIFFERENCES AS A FACTOR IN SHAPING COMMUNICATION STRATEGIES
IN RUSSIAN AND ENGLISH LEGAL DISCOURSE

3arpebesabnbliii Makcum CepreeBud, acliipasT 2-To roja

Maxim S. Zagrebelny, 2" year PhD Student

Wuctutyt MHOCTpaHHBIX A3bIKOB, Poccuiickuil yHuBepcuTeT ApyxkObl Hapoa0B, MockBa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: alinsez@mail.ru

AnHoTanus. Hacrosiiee vccnenoBanne NOCBSAIIEHO aHAIN3Y NIPAaBOBBIX Pa3IMUUil KaK KIIFOUEBOTO
dakTopa, omnpezensiomero (GpopMHUpPOBaHHE CTpaTerwii OOLIEHHS B PYCCKOM U AHTJIHMICKOM
IOPUJIMYECKOM  JTUCKypce. AKTyaJdbHOCTh paboThl OOYyCIIOBJIEHAa BO3pAaCTaloIledl  pOJIbIO
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MEXKYJIbTYPHOU IOPUINYECKOH KOMMYHHKAIlMM B YCIOBHSX TJioOanm3alud, a Takke
HEOOXOIMMOCTBEO TOYHOTO TOHWMAaHUSI OCOOEHHOCTEH TIPAaBOBOTO S3bIKA TPU TEPEBOAC U
WHTEPIPETAIUU IOPUINIYECKUX TEKCTOB.

Ilenp wWccremoBaHUs 3aKIOYAeTCS B BBISBICHHH TOTO, KAaKHUM O0O0pa3oM paslIudus MEXIy
KOHTHHEHTAJIbHOW (pOMaHO-TEPMAHCKOW) M aHTJIOCAKCOHCKOM (0oOmiero mpaBa) MNpaBOBBIMHU
CHUCTEMaMH BJIUSIOT HA BHIOOP KOMMYHHKATUBHBIX CTPATET Uil B FOPUIUIECKOM JTUCKYPCE HA PYCCKOM
U aH[JIMACKOM  si3bIKax. JlJsi JOCTMDKEHMsI TOCTaBJIGHHOW II€JIM  UCTIOJB3YIOTCS  METObI
CPaBHUTEIHHOTO JUCKYPCUBHOTO aHAIN3a, KOHTEKCTYAIbHO-UHTEPIIPETAIIMOHHOTO aHAJIN3a,  TAKIKE
3JIEMEHTHI KOPITYCHOTO aHaIN3a IOPUINYECKUX TEKCTOB (HOPMATHUBHBIX aKTOB, CYJCOHBIX PEIICHUH,
JIOTOBOPOB).

B xome uccnenoBaHusi YCTAaHOBJIEHO, YTO Pa3jMuMsi B IPABOBBIX TPAAUIUSAX OOYCIOBIMBAIOT
cnenuduueckre KOMMYHUKAaTUBHBIE MOJIENA. B pycckoM I0pUAMYECKOM JIMCKYpPCE, OMUPAIOIIEMCS
Ha KOIU(UIIMPOBAHHOE IMPABO, MPEOOJIAAl0T cTpaTeruu (PopMaIbHON TOYHOCTH, HOPMATUBHOU
O/JIHO3HAYHOCTH ¥ HWMIIEPATUBHOCTH W3JIOKEHUs. B aHTrIMHCKOM IOPUAMYECKOM JTUCKYpCE,
chopMUPOBAaHHOM B paMKaxX NPEIEJICHTHOW CHUCTEMbI, HaOmromaercss OoJblnasi BapUATHUBHOCTH
WHTEpIpETaIi, pa3BUTasi apryMEHTATUBHOCTh M CKJIOHHOCTD K JIETATU3alMK Yepe3 TMPEIeICHTH U
Ka3yHCTHKY. Tak)ke BBISBICHBI PA3IMuvs B HCHOJB30BAHUM TEPMHUHOJOTHH, CHHTAKCHUYECKHX
KOHCTPYKITUH W MTparMaTH4eCcKuX CPEeCTB BO3/ICHCTBH Ha aJipecara.

Pesynbrarhl uccienoBaHus AEMOHCTPUPYIOT, YTO TPABOBBIC PA3IMUUS HE TOJIBKO OMPEIEISIOT
COJIEpXKaHWE FOPUINYECKUX TEKCTOB, HO M CYIIECTBEHHO BIIUSIOT HAa HUX KOMMYHUKATHBHYIO
OpraHW3aIMI0 H CTPATETUYECKYI0 HampaBICHHOCTh. [loiydeHHBIE BBIBOABI MOTYT OBITh
WCIIOJIb30BaHbI B 00JIACTH FOPUINYECKOTO TIEPEBOJA, MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAITUHU, a TAKXKE B
MpenoaBaHuH IOPUIUIECKOTO aHTIIMUCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB KaK HHOCTPAHHBIX.

KitoueBble cjioBa - IOpUINYECKUI TUCKYpPC, TPABOBBIE CUCTEMbI, KOMMYHUKATUBHbBIE CTPATEIHH,
MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHUKALINS, IOPUINUYECKUIA TEPEBO/I.

TAKTHKA KOMIIVIMMEHTA MW IIOXBAJIbI B MEJIUAMHTEPBBIO M EE
JIUHI'BOIIPATMATHYECKHE ®YHKIUMMU B PEYU HMHTEPBBIOEPA (HA
MATEPHAJIE PYCCKHUX U Y3BEKCKUX UHTEPBBIO HA IIJIAT®OPME YOUTUBE)

THE TACTICS OF COMPLIMENTS AND PRAISE IN MEDIA INTERVIEWS AND THEIR
LINGUOPRAGMATIC FUNCTIONS IN INTERVIEWER’S SPEECH (BASED ON
RUSSIAN AND UZBEK YOUTUBE INTERVIEWS)

AatbiHOaeBa AMaub OJu1aépoBHa, acupanT 1-ro roga

Amal O. Altynbayeva, 1% year PhD Student

WNuctutyt MHOCTpaHHbBIX SA3bIKOB, Poccuiickuili yHuBepcureT Apy»0bl HapoaoB, Mocka, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: 1042235199 @rudn.ru

AHHOTauMsi. B wuccienoBaHuM aHaidM3upyeTcs TaKTHKAa KOMIUIMMEHTa M HOXBajlbl B peyud
MHTEPBBIOEPA B MEIMAUHTEPBbIO HA PYCCKOM U Y30€KCKOM si3bIKax Ha muaTtdopme YouTube ¢ Touku
3peHHsl ee MparMaTudyecko (QyHKIMM U BIMSHUS KYJIbTYPHBIX (aKTOPOB Ha CIIOCOOBI
penpe3eHTalun.

Ienb: mpoaHaTU3MpOBaTh JUHIBONparMaTHUeCKue (PyHKIIMY KOMIUIMMEHTA U TIOXBaJIbl B HHTEPBBIO
U YCTaHOBUTh KyJIbTYpHO OOyCJOBIEHHbIE OCOOEHHOCTM MX peanuzauuu. Ilpegmer:
JIMHTBONIparMaTHyeckue (PyHKIUN KOMIUTUMEHTA U TIOXBaJIbl B MEIMaUHTEPBbI0. OOBEKT: HHTEPBBIO
B PYCCKOM M Y30€KCKOM Menuaauckypce. Metoasl: Kiaccu(ukanus, KOHTEHT-aHaJIM3,
CPaBHUTENBHO-COMOCTAaBUTENbHBIN, WHTEPIPETALMOHHBIA, KOMIIOHEHTHBI M KOHTEKCTYaJIbHBIH
aHaJIN3BbI.

Hayunass HOBM3HA 3aKJIIOYaeTCs B TMOMNBITKE KIACCU(HUKAIMM TUIIOB M BHUJOB KOMIUIMMEHTA U
MOXBAJIBI 110 LIEJIM UX peasTu3alliy B )KaHpe UHTEPBbIo Ha m1atdopme YouTube, a Takxke B BBISABICHUN
YHUBEPCAJIBHBIX U KYJIBTYPHO OO0YCIOBIEHHBIX Pa3InyMii B CIOCO0aX peain3aluy JaHHBIX TaKTHK.
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OMmnupuueckuit martepuan: 10 wuHTepBbto (5 Ha pycCKOM M 5 Ha Y30€KCKOM f3bIKax),
omybnukoBanHble Ha Tuiargopme YouTube ¢ 2019 r. mo mapt 2026 1. Ha pycckux («OCTOPOKHO:
Cobuax», «Hanexna Crpeneny», «Cera Bokpyr cBeta») u y30ekckux («Chotki Tvy», «Shokuzy,
«intervyuTV») kaHanax.

B ananu3upyembIx HHTEPBBIO OBUIO BBISABICHO, YTO TAKTUKA KOMIUIMMEHTA M TMOXBAJIbI BHITOJIHSIOT
BCIIOMOTATEJbHYIO (DYHKIIMIO B paMKaX T€HepaIbHON CTpaTeryy MOBHIIICHHUS cTaTyca cOOeceTHUKa,
MaHUITyJIUPOBAHUS U HEKOOIIEPaTUBHON CTpaTeruu. BhIsBIEHHbIE BUJIbI KOMIIUMEHTA U TIOXBaJIbI
ObUIM CHCTEMAaTH3UPOBAaHBI B JIBE€ OCHOBHBIC TPYIIBI: HCKPEHHHE KOMIUIMMEHTBI/TIOXBala M
TMICeBIOKOMILTUMEHTBI/HEUCKPEHHSS TIOXBAJIa.

Wckpennue Bubl CIyKaT BCIOMOTaTelIbHONW TAaKTUKOW IpPH pealn3aliy I100aJbHOM cTpaTeruu
MOBBILIEHUS] CTaTyca HWHTEPBBIOMPYEMOIO M BKJIIOYAIOT BBICKA3bIBAaHUS, HAIpaBJICHHbIE Ha
pa3iauyYHbIe acleKThl (BHEMIHWN BUJ, NMPOQecCHOHaNbHbIE JOCTH)KEHHUS, JUYHOCTHBIE KadyecTBa,
NEeUCTBUS, MOCTYIKHU U T. JI.) U BBIMOJHSIOT MEIMOPATUBHYIO (PYHKIINIO:

— TOJIOKUTEIBHOU OLIEHKH

— HOJIep KaHMsI KOHTaKTa

— CHMD)KEHHUSI KOMMYHUKAaTUBHOMN JMCTaHLUU.

[IceBOOKOMIIMMEHTHI U HEUCKPEHHSS MOXBajla CIyXaT Ul peaau3alud CTPAaTeruu AIULIUTALIH,
MaHUITYJIUPOBAHUS U HEKOOIIEPATUBHON CTPaTErvH:

— 3IIUIUTAIIMOHHO-TIOATOTOBUTEIbHBIN KOMIUIMMEHT/TIOXBAIA

— IIPOBOKAIUS OLIEHOYHBIX BBICKA3bIBAaHUI O TPETHUX JHIIAX

— IIPEBEHTHUBHO-CMSITYaromniasi QyHKIus

— IOCTCUTYaTUBHO-CMSIrYaromasi QyHKIus

— KOMIUTUMEHT/TIOXBaja C MeHOpaTUBHON WHTEHITUEH

— PETYIATUBHO-(OPEHMUPYIONINNA KOMIUTMMEHT/TIOXBaja

SI3bIKOBBIE MAapKepbl KOMIUIMMEHTA M MOXBAJbl B PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAX JE€MOHCTPUPYIOT
CXOJCTBO B YHNOTPEOJIEHHWU TIOJOKHUTENBbHBIX OLEHOYHBIX BBICKA3bIBAaHUH, MEKIOMETHH,
Ka4eCTBEHHBIX IpWJIarareibHbIX, a TAaKKE CPABHUTEIBHBIX KOHCTPYKLUH, MOAYEPKHUBAIOLINX
IIPEBOCXO/ICTBO MHTEPBBIOMPYEMOIO IO OTHOUIEHHIO K JIpyruM. B y30eKCKMX MeIuauHTEpBBIO
KOMIUIMMEHT U MOXBaJla XapaKTEePU3YIOTCs MepeapecOBaHHOCThIO, KOTJa MOJOXKHUTEIbHAs OLIEHKA
HaMpaBJsIeTCss HE TOJIbKO HAa MHTEPBBIOMPYEMOI'O, HO M HA YICHOB €ro CEeMbH, a TAaKXKe OLIEHKOM
IIOCTYIIKOB T'€pOsi COIJIAaCHO MCIAMCKHMM IIEHHOCTSM M HallMOHAJIBbHO-KYJIbTYpPHBIM TpaauuusMm. B
PYCCKOM MEIMAuHTEPBbIO JOMUHHUPYET OLIEHKAa JIMYHOCTHBIX KadecTB, HIPO(ecCHOHATIbHBIX
JOCTH>KEHUH U TIOCTYIIKOB Ieposi uepe3 MpU3My HPaBCTBEHHBIX KAHOHOB U MUPOBBIX CTaHIapTOB.
KiroueBble c10Ba - KOMIUIMMEHT, IIOXBajla, PYCCKUH MeIuaIucKypce, Y30eKCKUIl Meanaauckype,
HUHTEPBBIO.

META®OPA KOHIEITA «JTIOBBb» B KUTAHCKOM IO33UH
THE METAPHOR OF "LOVE" CONCEPT IN CHINESE POETRY

Yskan L[3uHsAHb, aciupaHT 2-10 roga

Zhang Jingyan, 2" year PhD student

Nuctutyt MHOCTpaHHBIX S3bIKOB, Poccuiickuil yHuBepcuteT qpyk0bl Hapo1oB, Mocksa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: 1042248092 @rudn.ru

AnHoTauus. Hacrosiiee uccrnepoBaHue MOCBAIIEHO aHAIUW3y MeTa(opHUUYecKOl pernpe3eHTalun
KOHIIENTa «I000Bb» (% 1%) B KuTalicKol M0931MH. AKTYalIbHOCTh PaGOTHI 00YCIIOBIIEHA KIIOUEBOH
POJIBI0 KOHLIENITYaJIbHOM MeTaopbl KaKk KOTHUTHBHOIO MEXaHH3Ma, MO3BOJISIOLIETO OCMBICIHUTH
a0CTpaKTHYIO SMOLIMOHATIBHYIO chepy uepe3 KOHKPETHbIE, YyBCTBEHHO BOCIPUHHUMAaeMble 00pas3bl.
Lenp uccrnegoBaHus 3aKIIOYACTCd B CUCTEMATH3allMM M KIacCU(UKAIUM MOATHYECKHX MeTadop
JM00BM, BBISBICHHMH HMX KYJIbTYpHO-HAIlMOHAJIBHOW CHEHMM(PUKH M MPOCIEKHUBAHUU HBOJIOLHH
MeTapopHUECKHX MOJENed OT JAPEeBHOCTH JO COBPEMEHHOCTH. METO/I0JIOTHYECKYI0 OCHOBY
COCTaBWJIM TeopHsl KoHuenTyanbHoW wmetadopsl Jx. Jlakopdpa u M. JIkoHCOHA, METOJBI
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KOHIIETITYyaJIbHOT0, JJMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOT0 M (hpeiiMOBOrO aHain3a, a TaKkKe CPaBHUTEIHHO-
COIIOCTABUTENIbHBIA MOAX0JA. MareprasoM MOCIYXUIU IOITUYECKUE TEKCThl KIACCUYECKOU U
COBPEMEHHOW KUTAWCKOW JIUTeparyphl. B Xo/ie uccieaoBanms YCTaHOBICHO, YTO KOpIyc metadop
T00BH B KUTACKOM MO33UU pacpeiessieTcsl 0 HECKOJIBKUM MakpokaTeropusiM. Ilpupogomopdnas
MeTadopa SBISETCS JOMHHUPYIOIIEH B KJIACCHUECKOW TpaAMLUMU M TpeAcTaBieHa oOpa3amu
HEepa3y4YHbIX NTHII (YTKU-MaHJapUHKH, OUUHSO), paCTCHUH (J1Ba IepeBa CO CPOCITUMHUCS BETBSIMH),
BOJBI, OTHS, JIYyHBI W KpacHbBIX 0000B. AptedakTtHas meradopa aKkTyaau3UpyeT KOHICHT yepes
OBITOBBIC peannH (y3ell eIUHeHHS, OJICK A, 3aMOK 1 KIJII0Y), @ COMOMOpP(HAsT — Yepe3 MOHATHITHBIC
cdepsl BOWHBI, IMyTEHIECTBUS U CyIbOOHOCHOH cBs3M (10aHb(AHB). AHTponoMopdHas meradopa
CBSI3BIBACT JIIOOOBB C (PU3UOJIOTMUECKUMU COCTOSIHUSIMU (00JI€3Hb, ONbsIHEHUE) U COMAaTHYECKUMU
obOpa3amu (pazbuToe cepiie, neperuieTeHHbie KocTH). [loka3aHo, 94TO B KIACCHYECKOW TOI3UU
peo0I1ajatoT KOCBEHHbIE, UMILUIMIIUTHBIE MeTa(Opbl, OCHOBAHHBIE HA UTPE CIIOB U MU(POJOTUIECKIX
AJUTIO3USIX, TOTJIa KaK COBpPEMEHHasl MO033Msl JEMOHCTPUPYET TEHJEHIUIO K WHJIMBUIYyalIU3aliH,
MapaloKCaNbHOCTU U MEPEOCMBICIIEHNUIO TPAAUIIMOHHBIX 00pa30oB. BrisBieHHbIE MeTadopuuecKue
MOJIENU OTPaXKaIOT IITyOMHHbBIE MUPOBO33PEHUECKNE YCTAHOBKU KUTANCKOM JTMHTBOKYJIBTYPHI, TAKHE
KaKk uJes TapMOHMYHOIO €IMHCTBA (X3), B3aUMHOW OOYCIOBIEHHOCTH (WMHB-SIH) H
MIPEIONPENCIIEHHOCTH CyAbObl. Pe3ynbTaThl HccaenoBaHns BHOCIT BKJIaJ B KOTHUTUBHYIO MTOATUKY
U TO3BOJISIOT TUIyOXKe TMOHATh CHEHM(PHUKY HAIUMOHAIBHOTO MHUPOBHUJIEHUS Yepe3 NpU3My
XYI0>KECTBEHHOTO OCMBICIIEHUS JIFOOBU.

KualoueBble ciaoBa - KoHUenTyanbHas MeTadopa, KOHIENT «I0OOBb», KUTANCKas IO33MUs,
JUHTBOKYJBTYpPA, KOTHUTHBHAS TUHTBUCTHKA.

CEPAIE KAK 3EPKAJIO DJOMOIIAA: COIIOCTABUTEJIbHBI AHAJIHU3
®PA3EOJIOT'M3MOB B PYCCKOM, AHI'JIMACKOM M KUTAMCKOM SI3BIKAX
HEART AS A MIRROR OF EMOTIONS: A COMPARATIVE ANALYSIS OF
PHRASEOLOGICAL UNITS IN RUSSIAN, ENGLISH AND CHINESE LANGUAGES

Taub YyHsblo0M, acniupasT 1-ro roga

Tian Chunyu, PhD student

dunonornueckuit Gpakynbrer, Poccuiickuii yHUBEpCHUTET IpYyKObI Hapo0B, MockBa, Poccust
Faculty of Philology, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: 18771441655@163.com

AnHoOTanus. B cratbe Ha mMaTepualie pycCKOTO, aHTJIMMCKOTO U KUTAHCKOTO SI3bIKOB MPOBOJAMTCS
CHUCTEMAaTUYECKUIA COTIOCTABUTEbHBINA aHAIHM3 (PPA3COJIOTHICCKUX SAMHUI] C KOMIIOHEHTOM ‘ceplie’
/ ‘heart’ / “iI[}’, penpe3eHTHPYIOLIMX pasIMYHble S>MOLMOHAIBHBIE COCTOSHHA. MccienoBanue
OXBaThIBACT JIEBATH KIFOYEBBIX HMOIIMOHAJIBHBIX JIOMEHOB: TOpE€ MW CTpaJaHue, pajocTb H
BOOJIYILIEBIICHUE, CTPAaX U TPEBOTra, HOOPOTY U YEPCTBOCTb, COUYBCTBHE, UCKPEHHOCTh, HAACKIY,
rHeB U yHbiHHE. Oco0oe BHUMaHHE YAENSETCS HE TOJBKO H30JIMPOBAHHOMY aHAIM3y KaXIOi
TPYIIbl, HO ¥ BO3MOXHBIM CEMAaHTUYECKUM MEPECEUCHUSIM MEX]y HUMHU (HampuMep, Mepexoiy
TeMIeparypHoil metadopsl u3 pagoctu B THeB). llenb paGoThl — BBISIBUTH YHUBEPCAIbHBIC
MeTahOpUUYECKUE MOJENH U KyJIbTypHO-cHenu(uuHbie 00pa3bl, JeXKallie B OCHOBE JTHX
BBIPOKEHUH, a Takke OOCYIUTh WX KOTHUTHUBHBIEC U KYIbTYpPHBIE OCHOBaHMS. MeToa0i0rnuecKas
0a3a BKJIIOYAET JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHUECKUN M KOHTPACTUBHBIN aHanu3. McTouHnKamMu Marepuana
MOCITY>KUJIM aBTOPUTETHBIE JIeKCUKOoTrpaduueckue Tpyasl: «Dpa3eoNoTHYecKHil CIoBaph PYCCKOTO
aspika» AWM. ®énoposa (2008), «Cambridge International Dictionary of Idioms» (2002) u « A& K
1A #ly mon pen. xomnerun (2013). B mporecce comocTaBieHUs] MPUMEHSUICS METOJ CIUIONTHON
BBIOOPKU C MOCIEIYIONIEeH CeMaHTUYECKOW KaTeropu3amrei Mo IeBATH SMOIMOHATBHBIM IOMEHAM.
AHanm3 moKasbIBaeT, 4To 6a30BbIe MeTadOpbl — KPOBB U (PU3NUECKOe MOBPEKACHHE ISl TOPSI, OTOHb
Y MIPBDKOK IS paJ0CTH, TAJICHNE U 3aMUPAHUE [T CTPaxa, 30JI0TO U KAMEHb /Il MOPaTbHOU OIEHKU
— B 3HAYUTENIBHON CTEMEHU COBMAJAIOT BO BceX TPEX s3bIKax. BmecTe ¢ TeM KaKIblid SI3BIK
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JEMOHCTPHUPYET SPKO BBIPAKCHHYIO KYJIbTYPHYIO crienuduKy. Kutalickuil sS3bIK CBSI3BIBAET CTPax C
YKEITYHBIM ITy3bIPEM (ﬁﬂﬁjﬁlb’fﬁ), YTO BOCXOJUT K TPAAUIMOHHON KHUTANCKOW MEIULIMHE, a TAKXKE
omupaercst Ha Oymmmiickue (E5E.0 1) u xondyrmanckue (FF 210, MFEZ L£2) koHmenTs ms
BBIPQKEHUSI JOOPOTHI U COUYBCTBUS. PycCKMil S3BIK OTIMYaeTcsi OOraTCTBOM «TEMIIEPATYPHBIX»
(ceparie TOPHT, TBIIIET) U «IIPOCTPAHCTBEHHBIX» (CEp/Ie B MATKH YILIO, CEPALE yIaio) meradop;
0co0yr0 rpynmny o0pa3yroT (pa3eosioru3Mbl THEBA, TN CEPIIE «3aKumaeT» (cepire 3akurieno /
KUIINT), «0epE€T» (ceplie B3sJI0), «pBETCS» (COpBaTh CepALe) U T.J., TOTJa KaK B aHTJIUICKOM s3bIKE
110100HBIE €MHUIIBI C KOMIIOHEHTOM ‘heart’ IpakTHYeCKH OTCYTCTBYIOT. AHIIMACKUHN SI3BIK, B CBOIO
ouepesib, BEIpa0daThIBacT aKTHBHBIE IeJieBbie MeTadophl (set one’s heart on) M )KECTOBBIE KIATBHI
(cross my heart). Ocoboe BHUMaHHE YACIACTCS CIIydasM IMOJTHON n3oMophuu (KaMeHHOE cepaie —
heart of stone — & 'D%) U MEXBbS3bIKOBBIM JIaKyHaM. Pe3ynbTaTel MOTYT ObITH IPUMEHEHBI B
Kypcax MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIUH, JIMHTBOKYJITYPOJIOTUH, TEOPUU U IIPAKTUKH I1IEPEBO/JIA.
KuoueBnbie cjioBa - ¢pa3eonoru3mel, 00pa3 cepiia, SMOIMOHAIBHBIE KOHIIENTHI, PYCCKO-aHTJIO-
KUTANCKUE Mapajuleiu, JUHTBOKYIbTYPOJIOTHS.

Abstract. The article presents a systematic contrastive analysis of phraseological units with the
component ‘cepaue’ / ‘heart’ / ‘I[y’> representing various emotional states in Russian, English, and
Chinese. The study covers nine key emotional domains: grief and suffering, joy and elation, fear and
anxiety, kindness and callousness, sympathy, sincerity, hope, anger, and dejection. Special attention
is paid not only to the isolated analysis of each group but also to possible semantic intersections
between them (e.g., the transfer of a temperature metaphor from joy to anger). The aim of the work
is to identify universal metaphorical models and culture specific images underlying these expressions,
as well as to discuss their cognitive and cultural foundations. The methodological basis includes
linguoculturological and contrastive analysis. The sources of material are authoritative lexicographic
works: A.l. Fyodorov’s Phraseological Dictionary of the Russian Language (2008), the Cambridge
International Dictionary of Idioms (2002), and the Dictionary of Chinese Idioms (editorial board,
2013). During the comparison, the method of continuous sampling followed by semantic
categorisation into nine emotional domains was applied. The analysis shows that the basic
metaphors—»blood and physical injury for grief, fire and leaping for joy, falling and freezing for fear,
gold and stone for moral evaluation—Ilargely coincide across all three languages. At the same time,
each language demonstrates a pronounced cultural specificity. Chinese associates fear with the
gallbladder (B /% {i), which goes back to traditional Chinese medicine, and relies on Buddhist (&
5.0 %) and Confucian (FRF 210, &2 0») concepts to express kindness and sympathy. Russian
is distinguished by its rich “temperature” metaphors (ceparie ropur, neimer — the heart burns, glows)
and “spatial” metaphors (cepaue B maTku yuuio, cepaue ynaino — the heart sinks into the heels, the
heart falls); anger idioms form a special group where the heart “boils” (cepaiie 3aKuIeI0/KUMUT),
“seizes” (cepaue B3s10), “is taken out” (copBaTh cepaie), etc., whereas in English such ‘heart’-
idioms are practically absent. English, in turn, develops active target metaphors (set one’s heart on)
and gestural oaths (cross my heart). Special attention is paid to cases of complete isomorphism
(kamenHoe cepaue — heart of stone — #4702 %) and interlingual lacunae. The results can be applied
in courses on intercultural communication, linguoculturology, and translation theory and practice.
Keywords - phraseological units, image of the heart, emotional concepts, Russian English Chinese
parallels, linguoculturology.

LINGUOSEMIOTIC MEANS IN ENGLISH-LANGUAGE POLITICAL INTERNET
DISCOURSE: A FUNCTIONAL ANALYSIS

JUHI'BOCEMUOTHYECKHUE CPEACTBA B AHIVIOA3BIMHOM INOJIMTUYECKOM
NUHTEPHET-JUCKYPCE: ®YHKIHIMOHAJIbHBIN AHAJIN3

Aranapos Pyciaan Parum orusl, acnupant 1-ro roga

Ruslan R. Agalarov, 1% year PhD Student

Wuctutyt MHOCTpaHHBIX A3bIKOB, Poccuiickuil yaHuBepcuTeT ApyxObl Hapo10B, Mocksa, Poccust
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Abstract. This article looks at how language and signs work together in political discussions online,
especially in English on places like X, which used to be Twitter*, and TikTok. Its main point is that
meaning in politics does not just come from the words people choose, but also from all these other
ways things show up, like how videos mix with text or how users interact.

Keywords - linguosemiotics, political internet discourse, multimodality, intertextuality.
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CEKLIMS 5
(AyanTopus 714)
(15:00 — 18:00)

HNEPEBO/J, IEPEBOJOBEJIEHUE, UHTEPIIPETAIIUA

PykoBoautenn: UcakoBa Hoaupa A3zamoBHa, PhD, nouent, npodeccop xadeapsl aHTIIUECKOTO
S3bIKa, A3BIKO3HAHUS M JUTepaTypbl CaMapKaHICKOTO TOCYIapCTBEHHOIO YHHMBEPCUTETa UMEHU
apoda Pamunosa (Y3b6ekucran)

Mopeparop: CemoxoB Hukura Cepreesuy, HcTuTyT nHOCTpaHHbIX s13b1K0B, PYJIH (Poccus)
e-mail: 1142240339 @rudn.ru

SESSION 5
(Aud.714)
(3pm - 6pm)

TRANSLATION, TRANSLATION STUDIES, INTERPRETING

Chair: Nodira A. Isakova, Samarkand State University named after Sharof Rashidov, Samarkand,
Uzbekistan

Moderator: Nikita S. Selyukov, Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia)
e-mail: 1142240339@rudn.ru

AJANITALIUA AHTJIOA3BIYHOI'O HOBOCTHOI'O JUCKYPCA IS
HUCHAHOSI3BIYHON AYJIATOPUU, JIMHTBOKYJBTYPHBLIA ACHEKT #U POJIb
WUCHAHCKHUX PEAJINI (HA MATEPUAJIE BBC NEWS U BBC MUNDO)»
ADAPTATION OF ENGLISH-LANGUAGE NEWS DISCOURSE FOR SPANISH-
SPEAKING AUDIENCES, LINGUOCULTURAL ASPECT AND THE ROLE OF SPANISH-
LANGUAGE REALITIES (BASED ON BBC NEWS AND BBC MUNDO)

Tumodeesa Caéuna Dubaaposna, 1 xypc maructparypsl / “Psoosa Mapuna DayapaoBHa
TOKTOp ¢rocockux HayK, mpodeccop

1Sabina E. Timofeeva, 1% year master's student / 2Marina E. Ryabova Doctor of Philosophy,
professor

L2Nucruryr MHOCTpaHHBIX A3bIKOB, Poccuiickuil yHuBEpCcUTeT ApykObl HapoaoB, Mocksa, Poccus
12|nstitute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

le-mail: timofeevasabina0000@gmail.com

AHHOTaHI/Iﬂ. AKTyaJ'II/IBI/IpyCTCH HUCCICIOBAaHUC J'IHHI‘BOKy.]'IBTypHOﬁ ajarTalqikia  HOBOCTHOI'O
AUCKYpCa B YCJIOBUAX FJ'IO68.J'II/138.I_II/II/I MCOUAIIPOCTPaHCTBA, POCTa I/IH(i)OpMaI_II/IOHHBIX IIOTOKOB H
YCUJICHHA POJIM HOBOCTHBIX PECYPCOB KaK IOCPCIHUKOB B MC)KKyJ'IBTypHOﬁ KOMMYHUKAINH. B stux
YCJIOBUAX HOBOCTHOM AUCKYpPC TIICPECTaACT ObITh JIMIIb KaHAJIOM nepeaayu (I)aKTOB n
paccMaTpruBaCTCA Kak CIIOXKHBIA JIMHT BOKy.HBTypHLIfI (beHOMeH, B KOTOPOM A3BIKOBLIC CpCACTBA
TCCHO CBiA3aHbl C KYJIbBTYPHBIMH KOAaMH, HOCHHOCTHBIMH YCTAHOBKAMH U HIACOJIOTHUCCKUMU
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MIPEJICTABICHUSIMU Pa3JIMYHBIX COOOIIECTB.

[IpeameTom wuccneaoBaHUS SABIAIOTCS CTpaTervM NEpelayd W aJanTalldd JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
ACIEKTOB HOBOCTHBIX TEKCTOB IMPU MEPEXOJE OT AHIJIOS3BIYHOTO OpPUTHMHANIA K HCHAHOS3BIYHOU
Bepcuu. Llenb paboThl - BRISBUTH U ONUCATh OCOOCHHOCTH aJaNTalliy aHTJIOS3BIYHOTO HOBOCTHOTO
JUCKypca JJisi HCIAHOSI3BIYHOM ayIMTOPUHU, a TakXKe ONpeAeNuTh pOJIb HCIAHCKUX W
JATUHOAMEPUKAHCKUX peaauii B (OPMHUPOBAHMU MeEIMATEKCTa. MaTepuasoM HUCCISI0BAHUS
nociayxuwid HoBocTtHble Tekctel BBC News u BBC Mundo, oTtoOpaHHBIE MO NPHHIMITY
TEMAaTUYECKON U BPEMEHHOU COIIOCTABUMOCTH.

B paboTte paccmMaTpuBarOTCS OCHOBHBIC CTPAaTErWMy aJaNTalldd JHHTBOKYIBTYPHOW HH(OpMAIIVH,
BKJIIOYAs JOMECTHKAlUIO, (OPEHU3AUI0 W HEUTpaIM3alMi0, a TakkKe MHUKPOYPOBHEBBIC
MepPeBOTICCKUE TpaHCHOPMAIIMH, TAKHE KaK OMyIIeHUE, J00aBICHUEe, MOYJISAINS M OTHCATEIHHBIN
nepeBol. B ycinoBusx riio0anbHONM MEAMAKOMMYHUKAIIUY aIalITaIisl HOBOCTHBIX TEKCTOB BBICTYIIAET
BOXHBIM HWHCTPYMEHTOM OO€CIeYeHUsI WX KYIbTYpHOHW pEJIIEBAaHTHOCTH U KOMMYHHUKATHBHOMU
3¢ HEKTUBHOCTH.

B wucciregoBaHMM  HMCHOJIB30BAH  KOMIUIEKCHBIM  TMOAXOJ, BKIIOYAIOIIHUN  JUCKYypC-aHalu3,
COTIOCTABUTENIbHBIA aHAJIN3 TapaUIeTbHBIX TEKCTOB M JJIEMEHTHI CTATUCTUYECKOW 00padOTKH
JAHHBIX, TIO3BOJISIIONIME BBISIBUTH pacIipe/iefieHne MepeBOAUECKUX CTpaTeruil. MeToa0J0THIecKyIo
OCHOBY COCTABJISIIOT TOJIOKEHHS (PyHKIHOHAIBbHOTO Toaxoaa k mepeBoay (K. Hopm), Teopus
menuaauckypea (T. I'. [loOpockioHckas), a Takxke KOHIENnu JucKypcuBHoro ananm3a (T. A. Ban
Jlek).

HoBu3Ha uccnenoBanust 3aKI04aeTCsl B CHCTEMAaTHU3aIMU CTPATEeTHi JIMHTBOKYJIBTYPHOU a/lalTalluu
HOBOCTHBIX TekcTOB BBC ¢ akIieHTOM Ha NCMaHOS3BIYHYIO0 BEPCHIO U BBISIBJICHUH 3aKOHOMEPHOCTEH
TpaHchopMaIui KyJIbTYPHBIX KOJIOB ITPU MEXKBI3BIKOBOM TIEPEHOCE.

Pe3ynbTaTe! HCCIICIOBAHUS  IOKa3alu, 49TO AHIJIOSI3BIYHBI ~ HOBOCTHOM  JTHCKYpC,
XapaKTEPHU3YIONTUNCS CACP)KAaHHOCTHIO M PAIMOHAIBHOCTHIO OPUTAHCKOTO KYJIBTYPHOTO KOJIa, TIPH
ajanTanuy TPaHCPOPMUPYETCS B HCIAHOS3BIYHON BEPCHH, JJII KOTOPOW XapaKTepHBbI OOJbIIas
AKCIPECCUBHOCTh, HAPPATUBHOCTh M OPUEHTAIMS HA BOBJICUCHHUE AyJUTOPUU. Y CTAHOBJIEHO, YTO
JTOMUHUPYIOIIECH CTpaTeTHel SBISETCS JTOMECTUKAIMs, oOecrieunBaromas mpuOInKeHHE TeKCTa K
KOTHUTHUBHBIM M KYJIBTYPHBIM OXHIAHHSAM HMCIAHOS3BIYHOTO ajapecata. OcoOyio posib WUrparoT
KyJIbTypHO-CIIEIU(PHYECKUE peaTnu, CIIOCOOCTBYIOIIME HMHTEPIIPETAIMU COOBITHH Yepe3 Mpu3My
HCMaHOS3bIYHOM JTUHTBOKYJIBTYPBI.

Caenan BBIBOJ O TOM, uTO HOBOCTHBIe TekcThl BBC Mundo mpencraBisior coboif He mpsMoi
MepeBoJ, a aJalNTUPOBAHHBINA MEIUANPOIYKT, OTPAXKAIOIMIMN B3aUMOJCHCTBUE S3BIKOBBIX U
KyIbTypHBIX (hakTopoB. IlepcnekTuBbl aNbHEHIIET0 HCCIEAOBAHUS CBS3aHbl C pacIIMPEHUEM
KOpITyca TEeKCTOB U yIITyOJICHMEM KOJMYECTBEHHOTO aHaIM3a CTPATeTUH aanTalyy.

KuiroueBble c¢j10Ba - JIMHTBOKYJIbTYpHasi aJanTalus, HOBOCTHOM JUCKYpC, HCHAHCKUM S3BIK,
MEPEBOUECKUE CTPATETUN, MEKKYJIbTYPHAs! KOMMYHUKALIMS.

MEPEBOJI COIIUAJILHBIX POJIEN KAK IOPUIAYECKAS ITPOBJIEMA: KOJLUIN3UU
IIPU TIEPEJAYE JIOJDKHOCTEM HW CTATYCOB B AHIJIO-PYCCKHUMH
NEPEBOJTYECKOMN NPAKTUKE

TRANSLATION OF SOCIAL ROLES AS A LEGAL PROBLEM: COLLISIONS IN
RENDERING JOB TITLES AND STATUSES IN ENGLISH-RUSSIAN TRANSLATION
PRACTICE

'Kopbuinna Anuna Cepreesna, 2 kypc maructparypsl / 2Miabuna Anna FOpbeBHa, KaHauaat
(bWI0I0OTHYECKUX HAYK, TOLEHT

'Alina S. Kovylina, 2" year master's student / 2Anna Yu. llyina, PhD of Philology, Associate
Professor

L2Nucruryr MHOCTpaHHBIX A3b1K0OB, Poccuiickuil yHuBEpcuTeT ApyskObl HapoaoB, Mocksa, Poccus

12|nstitute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

le-mail: sspopovaa@yandex.ru
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AHHOTaHHH. B cratbe paccMaTpuBacTCsaA  KaTCropusda COLII/I&JIBHOfI pojin B  KOHTCKCTC
MCKIUCHUIINIMHAPHOTO CHUHTE3a COLHOJIOTMH, HOPHUCIIPYACHIUW W JIMHIBUCTUKH. AHaanpyeTc;I
TpaHchopMalys MOHATHS POJIM OT CTATUYHON MPOM3BOJHON CTaTyca K MPOLECCyalTbHON MOJenu
COLMANBHOTO B3auMmojeicTBus. Oco0oe BHUMaHUE yIEICHO T'eHE3UCy MPaBOBOM poin B Tpyaax O.
Hiopkreiima, M. BebGepa, T. Ilapconca u C. A. MypomieBa, a TakKe JTUHTBUCTUYCCKOMY
HHCTPYMCHTAPHUIO OIMCaHWA POJICBOI0 IMOBCACHHA YCPEC3 IMPHU3MY COHPIOJIHHFBHCTI/IIIGCKOﬁ
MEPEeMECHHON. AKTYyaJbHOCTh HCCICOBaHMS OOYCJIOBJIICHA HEOOXOTUMOCTBIO TIPEOIOJICHHS
MEPCBOAYCCKUX KOJIJIPI3PII>1, BO3HHUKAIOMIUX IIpH IIEpcaadc HauMeHOBaHUU IIOJDKHOCTGIZ, CTaTyCoOB 1
COLIMAJIBHBIX POJIEN C AHIVIMMCKOTO SA3bIKA HA PYCCKHMM B YCIOBUSAX Pa3JIMUUs AHIJIO-CAKCOHCKOM M
POMAaHO-T€pPMAHCKOM MTPABOBBIX CUCTEM.

B cratbe BBLICIAKOTCA TPU OCHOBHBIC I'PYIIIILI HpOTHBOpG‘-IHfIZ JICKCUKO-CCMAHTHYCCKHUEC, IOPUIUKO-
MMPpaBOBBIC W JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYCCKUC. JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE KOJUIM3UM CBS3aHLl C
HECOBMaJieHueM 00bEMa 3HAUEHUH IOPUANYECKUX TEPMUHOB B PYCCKOM M AHIVIMMCKOM SI3bIKax, a
TaKKe C HAIMYMEM «JIOKHBIX JIPy3ei mepeBoauuka» (Hampumep, notary — HoTapuyc). KOpunmko-
IMPaBOBLIC PACXOKIACHUA 06yCJ'IOBJ'I€HI>I pasiimuvdaM B KOHICITYAJIBHBIX aIlraparax IIpaBOBBIX
CUCTEM: TaK, aHIJMHCKHUIl director COOTBETCTBYET HE CTOJIBKO POCCHUHCKOMY IUPEKTOPY Kak
CAVMHOJMYHOMY MCIIOJTHUTCIIBHOMY OpraHy, CKOJIBKO YICHY COBCTAa JUPCKTOPOB, TOrda Kak
onepaTtuBHoe yrpasieHue ocymiectsisoT officers (CEO, CFO u np.). JINHrBOKYIbTYpOJIOTHYECKUI
YPOBCHDb KOJUIM3UM CBSI3aH C COOHUAIIBHBIMU OXHUJAHUAMH W OUCKYPCHUBHBIMHU IIPpAKTUKaMU,
3aKpEIUIEHHBIMU 332 TOW WJIM MHOW pOJBI0 B KOHKPETHOW JWMHIBOKYIbType. IIpumMepom ciyxar
OpuTaHCKue TEpMUHBI barrister u solicitor, He UMeIoLUe MPSMBIX aHAJIOTOB B POCCUICKON MPaBOBOI
CHUCTEMEC.

Oco0oe BHHMaHHE YACTACTCA POJM IMEPEBOAYMKA KaK TIIOCPCIHHKA, OCYIICCTBIIAIOIICTO
COIMOKYJIBTYPHYIO afanTanuio Tekcta. [lokazaHo, 4Tto ajekBaTHas mepefavya COLMAIbHBIX POJICH
TpeOyeT He TOJIBKO SI3bIKOBOM, HO M AKCTPAIMHTBUCTHYECKON KOMIIETECHIIMH — 3HAHWUN B 00J1aCTH
CPaBHUTEIHHOTO TPABOBEICHUS, COIMOJOTUM TIpaBa M JIUCKYPCHBHOTO aHaimm3a. B pabote
MOAYEPKUABAETCS, YTO COIMAIbHASA POJIb B FOPHUIMYECKOM MEPEBOJIE TPAKTYETCS KaK MPOIECCyaTbHas
KaTeropusi, HEpa3pbIBHO CBs3aHHAs CO CTaTyCOM, TMpaBaMH, OOS3aHHOCTSIMH W POJICBBIMH
OXHIaHUSIMHU. B 3akimoueHMM Jemaercss BBIBOJ O HEOOXOTUMOCTH JajbHEWIel pa3paboTKu
HUHTEIPaTUBHBIX IMIOAXO0J0B HA CTBIKC IMHI'BUCTUKHU, OPHUCTIPYACHIUHA U COLTUOJIOTMHN JJIS1 ITIOBBIMICHU S
KadecTBa MEXBI3BIKOBON U MC)KKynBTypHOﬁ HpaBOBOﬁ KOMMYHUKAIIUU.

KiaodeBbie ciaoBa - COIIMOJIMHI'BUCTHKA, IOpI/II[I/I‘IeCKI/Iﬁ IepeBoJ, IpaBoBad CHCTEMA,
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHA, COLIUOJIOT U ITPpaBa.

Abstract. The article examines the category of social role within the framework of an
interdisciplinary synthesis of sociology, jurisprudence, and linguistics. It analyzes the transformation
of the concept of role from a static derivative of status to a procedural model of social interaction.
Special attention is paid to the genesis of the legal role in the works of E. Durkheim, M. Weber, T.
Parsons, and S. A. Muromtsev, as well as to the linguistic apparatus for describing role behavior
through the lens of the sociolinguistic variable. The relevance of the study stems from the need to
overcome translation collisions that arise when rendering job titles, statuses, and social roles from
English into Russian under conditions of divergence between the Anglo-Saxon and Romano-
Germanic legal systems.

The article identifies three main groups of translation conflicts: lexical-semantic, legal-juridical, and
linguacultural. Lexical-semantic collisions are associated with mismatches in the semantic scope of
legal terms in Russian and English, as well as with the presence of "false friends of the translator"
(e.g., notary — notapmuyc). Legal-juridical discrepancies are caused by differences in the conceptual
frameworks of legal systems: for instance, the English term director corresponds not so much to the
Russian director as a sole executive body but rather to a member of the board of directors, whereas
operational management is carried out by officers (CEO, CFO, etc.). The linguacultural level of
conflicts relates to the social expectations and discursive practices associated with a given role within
a specific linguaculture. Examples include the British terms barrister and solicitor, which have no
direct equivalents in the Russian legal system.
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Particular attention is devoted to the role of the translator as a mediator performing sociocultural
adaptation of the text. It is shown that the adequate rendering of social roles requires not only
linguistic proficiency but also extralinguistic competence — knowledge of comparative law,
sociology of law, and discourse analysis. The paper emphasizes that the social role in legal translation
is understood as a procedural category inseparably linked to status, rights, duties, and role
expectations. In conclusion, the author argues for the further development of integrative approaches
at the intersection of linguistics, jurisprudence, and sociology to improve the quality of cross-
language and cross-cultural legal communication.

Keywords - sociolinguistics, legal translation, legal system, cultural linguistics, sociology of law.

TRANSLATING XI JINPING’S POLITICAL NEOLOGISMS AND CULTURE-SPECIFIC
TERMS

CTPATEI'MH NMEPEJAYN BE32KBUBAJIEHTHON JEKCHKU U MOJIUTUYECKHUX
HEOJIOI'M3MOB B IUCKYPCE CH LI3BUHBITMHA
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AHHOTanus. B Hacrosmee Bpems oTHowmeHHs Mexay Poccuiickonn @enepanmein u Kutalickoin
HapoaHoii PeciyOnukoii XxapakTepu3yroTcsl Kak «BCEOObEMITIONIEE CTPATErnuecKoe MapTHEPCTBO.
Habmonaercs GecnipenieIeHTHBIA POCT MOJIUTHYECKOTO IMaiora, SKOHOMUYECKOTO B3aUMOICHCTBUS
Y TYMaHUTAPHBIX KOHTAKTOB. B 3THX YCIOBHSIX TOUHOCTH M aIEKBAaTHOCTh MEPEBO1a 0(QUIIUATBHBIX
JOKYMEHTOB, IYOJIMYHBIX BBICTYIUICHMM M TOJUTHYECKUX KOHIIENIMHA NpHOOpeTaloT ocoboe
3HaueHue. JIro6oi ceMaHTHYEeCKHI CABUT WM MCKaKEHUE MPU Mepeaaye MOJIUTHYECKUX TEPMUHOB
MOXET IPUBECTH K HEBEPHOMY TOJIKOBAHUIO BHEIIHEITOIUTHYECKUX MTO3ULUHI, YTO MOKET MPUBECTU
K JUIJIOMAaTUYECKUM OCJIOXKHEHHUSIM U CHIKEHHIO 3G (EeKTUBHOCTU COTpyAHUYecTBa. bonee Toro,
nuckypce [Ipencenarenss KHP Cu L[3unbnvna siBaseTCs HE MPOCTO OTPAXKEHUEM TEKYILEH MOJUTHKH,
HO M AaKTHBHBIM HHCTPYMEHTOM ee ¢opMupoBaHus. B HeM akTUBHO TreHepupyercss HoBas
MOJIUTUYECKAas: TEPMUHOJIOTHST U HEOJIOTM3MbI (HampuMep, «COOOIIEeCTBO €AMHON CyAbObI
YeJI0BEYEeCTBA», «KUTAiCKas MOJEpHU3ALM»), KOTOpbIE 3aKPEIUIAIOT HOBBIE HJIEOJIOTUYECKUE
KOHLIEMIUU. DTH TEPMUHBI YAaCTO HE UMEIOT MPSIMBIX aHAJIOTOB B PYCCKOM sI3bIKE M HECYT B ceOe
ITYOOKHUH KYIbTYPHO-UCTOPUUECKUM KOJI, CTICIU(PUUHBIN /IS KHTAHCKOW TOJIMTHYECKOU TPAIHIIIH.
Wx OykBalbHBIN WIM MEXaHUUYECKUH TIEPEBOJ] HEBO3MOXKEH 0€3 MOTEPU CMBICIIOBBIX HIOAHCOB.

B cratee ocymiecTBisieTcs KOMIUIEKCHBIM JIMHIBOIIEPEBOJUECKUN aHAIU3 CTPATETHMd U TaKTUK,
MPUMEHSIEMbIX TpHU Tiepefadye Oe3’KBUBAJICHTHOM JIEKCHKH M MOJUTUYECKHX HEOJOTH3MOB C
KUTaWCKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHM. OMmupuyeckoil 06a30i McCieoBaHUS BBICTYMA€T COBPEMEHHBIN
nomutudeckuit nuckypce Ipeacenarens KHP Cu L3unpnuna. Pabota cocpenotoueHa Ha BBISIBICHUN
3¢ GEeKTUBHBIX JIMHTBUCTUYECKMX M TEPEBOJUYECKUX CTPaTErvii, MO3BOJIAIOMIUX aJEKBAaTHO
repeaaBaTh CMbICTIOBBIE OTTEHKU KUTACKUX KOHIIETITOB U BEIPAXKEHUM, IMEIOIINUX Ba)KHOE 3HAUCHHE
JUTS IOHUMaHHsI COBPEMEHHON MEXTyHAPOTHOM 00CTaHOBKH.

Metononorus uccieqoBaHus 0a3UpyeTcs Ha COBOKYIIHOCTH METOJOB. B KkauecTBe OCHOBHOTO
BBICTYIIAeT COTIOCTABUTEIBHBIN aHAIN3 OPUTHHAIIBHBIX KUTAHCKUX TEKCTOB M HUX OQUIIMAIBHBIX
MEpEBOJIOB HA PYCCKUM A3bIK. AHaQIW3 TPOBOJUTCS C TNPUMEHEHHUEM KOHTEKCTYalbHO-
CEMaHTHUYECKOI0 U MParMaTuuecKoro MoaxX0/10B, YTO MO3BOJISET ONPEIETUTh HE TOJIBKO JIEKCUYECKOE
3HAYEHUE €MHUII, HO ¥ WX (YHKIIMOHATHHYIO HATPY3KYy B KOHKPETHOM MOJUTHYECKOM KOHTEKCTE.
BrisiBneHa ctporasi 3aBUCMIMOCTB BBIOOpA CTpATeTHH OT THIA JIEKCHYeCKOoi enuHuIbl. MccnenoBanue
MPEJICTaBIsIeT MHTEpPeC JUIS CIEHUATNCTOB B OO0JNIACTH MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIUU,
MEePEeBOJIOBEACHUS, JAUIIOMATUYECKONW CIY)KObI U BCEX, KTO W3y4aeT KUTANUCKUN MOIUTHYECKUN
JUCKYpC.
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OOOCHOBBIBa€TCS TE3UC O TOM, YTO B YCIOBUAX HMHTEHCH(PHKALNUU POCCHUICKO-KHTANHCKOTO
BCEOOBEMITIONIETO CTPATErMUECKOTO MAPTHEPCTBA ICKBATHBIN TIEPEBO TEPMUHOJIOTUHU C KUTAMCKOM
HAIIMOHAJIBHOW CHeUn(UKON BBICTYNAeT OCOOCHHO BAXHBIM HHCTPYMEHTOM (OPMHUPOBAHUS
00BEKTHBHOI'O IIOJIUTHUYCCKOTO HMUIKAa TrocyaapcrBa. Ha OCHOBC COIIOCTaBUTCIIBHOTO,
KOHTCKCTYAJIbHO-CCMAHTUYCCKOT'O U TPparMaTu4CCKOro aHajin3a O(I)I/II_II/IaJILHBIX TEKCTOB (MaTepI/IaJIbI
XX cwe3na KIIK, tpynsl «Cu L[3MHBIMH 0 TOCYIapCTBEHHOM YNpaBICHUW», HHULMATHBA «OIuH
I1051C, OAUH HyTB))) YCTaAHOBJICHO, 4YTO 0a30BEIMU CTpaTerusaMu NpCcoOA0JICHUA JIMHITBOOTHUYCCKOI'O
6apLepa SABJISIIOTCA KaJIbKUPOBAHUC, OoIcaTeNbHbIN MEpCBOJA, TPAHCKPHUIIIHA C KOMMCHTApUCM H
IparMaruyeckas ajanTanus (Moaynauus). BeisiBiaeHa cTporasi 3aBUCMMOCTb BbIOOpa CTpaTeruu Ot
THIIA JIEKCUYECKOU (11505050009

KuroueBble cjioBa - cTpaTeruu NepeBojia, MOJIUTUYECKUI NUCKYpC, OE€33KBUBAJICHTHAS JIEKCUKA,
HCEOJIOTU3MBI.

Abstract. Currently, the relations between the Russian Federation and the People’s Republic of China
are characterized as a «comprehensive strategic partnership». There is an unprecedented growth in
political dialogue, economic cooperation, and humanitarian contacts. Under these circumstances, the
accuracy and adequacy of the translation of official documents, public speeches, and political
concepts acquire particular significance. Any semantic shift or distortion in the transmission of
political terms can lead to a misinterpretation of foreign policy positions, which may result in
diplomatic complications and a decrease in the effectiveness of cooperation.

Moreover, the discourse of the President of the People’s Republic of China, Xi Jinping, is not merely
a reflection of current policy but also an active instrument of its formation. It actively generates new
political terminology and neologisms (for example, «a community with a shared future for mankind»,
«Chinese-style modernization»), which consolidate new ideological concepts. These terms often have
no direct equivalents in the Russian language and carry a deep cultural and historical code specific to
the Chinese political tradition. Their literal or mechanical translation is impossible without losing
semantic nuances.

The article conducts a comprehensive linguo-translation analysis of the strategies and tactics used to
render non-equivalent vocabulary and political neologisms from Chinese into Russian. The empirical
basis of the research is the contemporary political discourse of the President of the People’s Republic
of China, Xi Jinping. The work focuses on identifying effective linguistic and translation strategies
that allow for the adequate conveyance of the semantic nuances of Chinese concepts and expressions,
which are of significant importance for understanding the modern international situation. The
research methodology is based on a set of methods. The primary one is a comparative analysis of the
original Chinese texts and their official translations into Russian. The analysis is carried out using
contextual-semantic and pragmatic approaches, which allow for determining not only the lexical
meaning of the units but also their functional load in a specific political context. A strict dependence
of the choice of strategy on the type of lexical unit has been identified. The study is of interest to
specialists in the field of intercultural communication, translation studies, diplomatic services, and
anyone studying Chinese political discourse.

The paper substantiates the thesis that, in the context of the intensification of the Russian-Chinese
comprehensive strategic partnership, an adequate translation of terminology with Chinese national
specificity is a particularly important tool for shaping an objective political image of the state. Based
on a comparative, contextual-semantic, and pragmatic analysis of official texts (materials of the 20th
CPC Congress, the works «Xi Jinping: The Governance of China», and the «One Belt, One Road»
initiative), it is established that the basic strategies for overcoming the linguo-ethnic barrier are loan
translation, descriptive translation, transcription with commentary, and pragmatic adaptation
(modulation). A strict dependence of the choice of strategy on the type of lexical unit has been
identified.

Keywords - translation strategies, political discourse, non-equivalent vocabulary, neologisms.
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AHHoTamusA. B craTee HCCIEAYIOTCS CTpaTeruu IMEepeBOJa KOHCTPYKLIMI TMPEYBEIUYEHHS C
aHTJIMICKOTO S3BIKa Ha pyCCKI/Iﬁ SA3BIK C AKIEHTOM HaA HX CEMAHTHUYCCKHUEC U CTHIIUMCTHYCCKUEC
ocobenHoctu. IIpoBoauTcs aHamu3 CHOCOOOB MepeAayd MPEyBETUYEHHUS U BBIABIAETCS, Kak
PA3JIMYHBIC CTPATEIUH BIIMAIOT HA COXPAHCHUEC BBIPA3UTCIIBHOCTH U 3MOI_[I/IOHaJ'II)HOI\/II HACBINICHHOCTHN
BbICKa3biBaHusa. Oco0oe BHUMAaHME YAETSAETCS COXPAHEHHIO, OCIabJNeHUI0 M ycuieHHuIo 3(ddekra
MPEYBEIIMUCHUS B IIEPEBO/IE, @ TAKXKE a/IallTAIIMK TI0I00HBIX KOHCTPYKIIMI K HOPMaM PYCCKOT O SI3bIKa
KirueBble ¢j10Ba - KOHCTPYKIMU MPEYBEIUYCHUS, SKCIPECCUBHOCTh, SMOIIMOHATIbHAA OKpPACKa,
00pa3HOCTh, CEMAaHTHKA, MPAarMaTHUKa, aHTJIMUCKUHN S3BIK, PYCCKUH S3BIK.

Abstract. The article examines translation strategies for rendering exaggeration constructions from
English into Russian, with a focus on their semantic and stylistic features. The study analyzes the
methods used to convey exaggeration and identifies how different strategies affect the preservation
of expressiveness and emotional intensity of the utterance. Special attention is paid to maintaining,
weakening, or intensifying the effect of exaggeration in translation, as well as adapting such
constructions to the norms of the Russian language.

Keywords - exaggeration constructions, expressiveness, emotional coloring, imagery, semantics,
pragmatics, English language, Russian language.

OCOBEHHOCTH MEPEBOJIA PEAJINII C CAHCKPUTA HA JPEBHEKHUTANCKHIA
SI3bIK B TEKCTE «JIA TAH CH IOH 131>

FEATURES OF TRANSLATING SANSKRIT REALITIES INTO OLD CHINESE IN THE
TEXT "DA TANG XI YU JI*

FOi#i Tun, acnupant 1-ro roga

Yu Ting, 1% year PhD student

dunonoruueckuit pakynpret, Poccuiickuil yausepcuret apyx0bl Hapoabl, Mocksa, Poccust
Faculty of Philology, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: 1042255272@rudn.ru

AHHOTauMsl. B craThe paccMaTpuBaIOTCS OCOOEHHOCTM IE€pPEeBOJA pealuil C CaHCKpUTa Ha
JIPEBHEKUTANCKUH A3bIK Ha MaTepuaie Oyaauiickoro namsaTHuka «/la Tan Cu 1oif m3u» («3anucku o
3amagHbeIX crpa”Hax [dnoxu]| Benukoin Tan»), aBTOpOM KOTOpOro SIBISETCS KUTANCKUNH MOHAaxX
Croanbizan (VI Bek). DToT TekcT mpencraBiser coOOM YHHMKaIbHBIM HCTOUYHUK MO HCTOPHUHU,
KYJIbTYpE, PEIUTHMH M SA3BIKOBBIM KOHTakTaM Mexay HMumueit nm Kuraem B 3moxy paHHEro
CpeaHEeBEKOBbs. B mporecce nepeBosia OyAIuCKIX TEPMUHOB, TeorpapUuecKuX Ha3BaHUl, UMEH
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COOCTBEHHBIX M KYJIBTYPHBIX PN ¢ CAHCKPUTA HAa KUTAHCKUI S3bIK EPEBOTYMK U COCTABUTEIN
TCKCTAa CTAJIKUBAJIUCh C pAAOM CJIOKHBIX 3ajady, O6yCHOBJIeHHHX SHAYUTCIBbHBIMU Pa3JINIUAMA
MCXKAY ABYMS SA3BIKOBBIMHU U KYJIbTYPHBIMU TpaJUILIUAMHA. ]_ICJIB HCCIICA0BAaHUA — BBIABUTH OCHOBHBIC
CTpaTEruu U IMPUEMBI IEPEBOA PEAIMI C CAHCKPUTA HA JPEBHEKUTANCKUI S3bIK.

OCHOBHBIM METOIO0M HUCCIICO0OBAaHUA ABJISICTCSA CpPaBHHUTCIIBHO-COIIOCTAaB ATENbHBIN aHaJIu3
OPUTMHAJIbHBIX CAHCKPUTCKUX PEINN U UX ITepelauil Ha JPEeBHEKUTANCKUM s13bIK. Oc000€ BHUMaHUE
YACIACTCA MparMaTuidCCKOMY acCIICKTy NCPEBOJA, KOTOpI)If/'I Aa€T BO3MOXKHOCTb OHNPCACINTDb, KakK
MEPEBOTYMK CTPEMHIICS COXPAaHUTHh HH(DOPMATHBHYIO IIEHHOCTh TEKCTa ISl KUTAHCKON ayJUTOPHH,
HCII0JIB3YA MOACHUTCIbHBIC KOMMCHTAPUHU U JOIIOJHHUTCIBHBIC PA3bACHCHUA. MGTOI[OJIOFI/DI TaKXEC
BKJIIOUAET KOHTEKCTYyaJbHBIM aHanu3, IpU KOTOPOM BBIOOP TOM WM HWHOW CTpaTeruu
paccMaTpuBaeTCsl HE M30JMPOBAHHO, a B 3aBHCUMOCTH OT KYJIBTYpHO-HCTOPHUYECKOTO (oHA U
CTEIIEHU 3HAKOMCTBA KUTANCKON ayJUTOPHUH C NHIUNCKUMH PEATHSIMH.

Cpenu cTpateruii epeBojia peaauil BeIICTSAIOTCS TpaHCIUTEpalus, KaJbKUpOBaHUE, OTTUCATETbHBIN
MIEPEBOJT U HCIIOJIb30BAHUE YK€ CYIIECTBYIOIIMX KUTANCKUX SKBHUBAJIEHTOB. ABTOpP NPUXOIUT K
BBIBOLY, YTO BBI60p TOU WMJIM MHOU CTPAaTCTrur 3aBUCUT HE TOJIBKO OT JIMHTBUCTUYCCKUX (1)aKTOpOB,
HO W OT KYJIbBTYPHO-HUCTOPHUYCCKOI'O KOHTCKCTA, a4 TAKXE OT CTCIICHU 3HAKOMCTBA KUTAUCKOU
ayIUTOPUN C HHAMNUCKUMHU peanusiMu. B paboTe HpHUBOIATCS NpPUMEPbl KOHKPETHBIX peajuii,
nepeBelieHHbIX B TekcTe «/la Tan Cu il 13W», U paccMaTpUBAKOTCS TPYIHOCTH, CBSI3AHHBIE C
nepefadei KyJabTYpPHO-CIICIU(PUISCKUX TOHATHH, HE UMEIONMUX MPSMBIX aHAJIOTOB B KHUTaWCKOU
TPaaUITUU. AHATU3UPYIOTCA KaK yJadHbIC PEIICHUs, CTIOCOOCTBOBABIINE aNalTallud WHIUUCKUX
peanuii B KUTaWCKOM KYyJbTYPHOM HPOCTPAHCTBE, TaK W CIydaW, KOrJa IMEepeBOJ MNPHUBOIUI K
HUCKAXXCHUIO WIIN YIIPOIICHHUIO HCXOAHOTO CMBICIIA.

Kpowme toro, 3aTrparuBaercs Borpoc o BiussHuM nepesoa «Jla Tan Cu il 13u» Ha NOCIEAYIONIYO
TPAOUIMIO Tepenayn OyAAMHCKUX TEKCTOB M (OPMHPOBAHUS KUTAWCKOW  OyaauiCKoOM
TEPMHUHOJIOTHUH. I[enaeTc;I BbIBOJ O TOM, YTO OIIBIT IIEPCBOJA peaJmﬁ B 3TOM IIaMSsITHHUKE OKa3all
3HAYUTEIBLHOE BIUSHUE HA PA3BUTHUE MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKaMu Mexay NUunuen nu Kutaem, a
Take Ha (HOPMUPOBAHUE OCOOOTO TIIACTA JICKCUKHA B KUTANCKOM SI3BIKE, CBSI3aHHOTO C OyITU3MOM.
B 3akmmroueHue moguepKuBaeTCs, YTO M3yYeHHUE OCOOCHHOCTEHW MEepeBoja pealiuii ¢ CAaHCKpHUTa Ha
JPEBHEKUTANCKUH S3BIK ITO3BOJIACT TIIYO)KE MOHATH MEXaHU3Mbl MEKKYJIbTYPHOTO B3aUMOICHCTBUS,
da TaK)XKX€ BBISIBUTDH CHCHI/I(l)I/IKy ajarnTtaiquyi MHOCTPAaHHBIX KYJIBTYPHBIX 3JICMCHTOB B paMKaxX HHOH
SI3BIKOBOM KapTUHbLI MHpPA.

KiaroueBble c1oBa - 11(50]S2:10)1 8 HpeBHeKHTaﬁCKHﬁ SA3BIK, CAHCKPUT, p€ajiuu, JUHI'BUCTHUKA.

Abstract. The article examines the peculiarities of translating realities from Sanskrit into ancient
Chinese based on the material of the Buddhist monument "Da Tang Xi yu ji" ("Notes on Western
countries of the Great Tang"), authored by the Chinese monk Xuanzang (VII century). This text is a
unique source on the history, culture, religion, and linguistic contacts between India and China in the
Early Middle Ages. In the process of translating Buddhist terms, place names, proper names, and
cultural realities from Sanskrit into Chinese, the translator and text writers faced a number of
challenges due to the significant differences between the two linguistic and cultural traditions. The
purpose of the study is to identify the main strategies and techniques for translating realia from
Sanskrit to Old Chinese.

The main research method is a comparative analysis of the original Sanskrit realia and their rendering
into Classical Chinese. Particular attention is paid to the pragmatic aspect of translation, which makes
it possible to determine how the translator sought to preserve the informative value of the text for the
Chinese audience by using explanatory comments and additional clarifications. The methodology
also includes a contextual analysis, in which the choice of a particular strategy is considered not in
isolation, but depending on the cultural and historical background and the degree of the Chinese
audience’s familiarity with Indian realia.

Among the strategies for translating realia, the following are distinguished: transliteration, loan
translation (calquing), descriptive translation, and the use of pre-existing Chinese equivalents. The
author concludes that the choice of a particular strategy depends not only on linguistic factors but
also on the cultural and historical context, as well as on the degree of the Chinese audience’s
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familiarity with Indian realia. The paper provides examples of specific realia translated in the text
«Da Tang Xi Yu Ji» and examines the difficulties associated with conveying culturally specific
concepts that have no direct analogues in the Chinese tradition. Both successful solutions that
facilitated the adaptation of Indian realia into the Chinese cultural space and cases where the
translation led to a distortion or simplification of the original meaning are analyzed.

Furthermore, the text addresses the impact of the translation of «Da Tang Xi Yu Ji» on the subsequent
tradition of transmitting Buddhist texts and the formation of Chinese Buddhist terminology. It is
concluded that the experience of translating realia in this monument had a significant influence on
the development of intercultural communication between India and China, as well as on the formation
of a special layer of vocabulary in the Chinese language associated with Buddhism.

In conclusion, it is emphasized that studying the specifics of translating realia from Sanskrit into
Classical Chinese allows for a deeper understanding of the mechanisms of intercultural interaction,
as well as for identifying the particular ways in which foreign cultural elements are adapted within a
different linguistic worldview.

Keywords - translation, Old Chinese, Sanskrit, realia, linguistics.

NTUHAMUKA MNEPEBOJYECKHX CTPATETUMAI B KHUTAMCKHUX MNEPEBOJAX
PYCCKOM JETCKOM JUTEPATYPBI XX| BEKA

DYNAMICS OF TRANSLATION STRATEGIES IN CHINESE TRANSLATIONS OF
RUSSIAN CHILDREN'S LITERATURE OF THE 21ST CENTURY
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Annoramusi. B XXI| Beke pacmpoctpaHeHHe pPYCCKOM JeTCKOW JuTeparyphl B Kwurae
TpaHCPOPMUPOBATIOCH U3 MPOCTOrO BBOJAA OTHEIBHBIX TEKCTOB B IPOLECC KPOCC-KYIbTYPHOM
pekoHCcTpyKuuu. llenb cratbu — BBIABUTH JUHAMUKY NEPEBOAYECKUX CTpPATErHil MpHU IMepenade
PYCCKOM NI€TCKOW JINTepaTypbl HAa KUTAWCKUU SI3bIK B HOBOM CTOJIETMM U OIPEACNINTh, KaK 3Ta
JUHAMUKa BIUSAET HA PENPE3CHTALNIO JUAAKTUYECKOTO aCIIEKTa.

HccnepoBanue onupaeTcss Ha aHAIM3 H3AATEIBCKOM 3KOCUCTEMBI, MEPEBOIYECKOIO KOopIyca M
HCTOPUYECKOM  HBOJIIOLMM  [EPEBOAYECKOM  TpaJuLMH;  MCIOJIb3YIOTCS  OINMCATEJIbHBIM,
COTOCTaBUTEIIbHBIN U TEOPETUKO-0000IIAIOIIUNA METOIBI.

[TokazaHo, 4TO IEPEBOAYECKHUE CTPATETUU B YKa3aHHBIM IEPHO]I IEMOHCTPUPYIOT YETHIPE KIIFOUEBBIE
TEeHJCHIIMHU. Bo-TepBhIX, MepeBOIYECKO-U3IaTeNbCKas JOTUKA CTAHOBUTCS BCE O0jiee CHCTEMHOM,
cepuitHo u 1enoctHoi. llpucyrcTBHe pyccKOW NETCKOM JMTepaTypbl Ha KHTAWCKOM pBIHKE
MEPEXOUT OT CIYyYalHOTO TOSIBJICHUS OTHAEIbHBIX TEKCTOB K YCTOHYMBOMY Yy3HAaBaeMOMY
KOHCTPYHPOBAHHUIO, Y€MY CIIOCOOCTBYET NESATENbHOCTh H3/IAaTENIbCTB, BBIMTYCKAIOIIUX CEPUIHbBIE
[IepEBOJIbl, HAINPUMEpP, MOSBJICHUE TEMAaTUYECKUX KoJulekuuid «Kiaccuka pycckoil aeTcKoi
nutepatype» U «COBpeMEHHbIE PYCCKHE CKa3Ku». Bo-BTOpbIX, NepeBoaYecKass OpHUEHTAIUs
CMEUIAETCS OT «TEKCTOUEHTPUYHOI0» MOAX0Ja K PELENTUBHON MOJIENN, OCHOBAaHHOM Ha MPUHIUIIE
«peOEHOK B IEHTpPE». DTO BBIPAXKAETCS B TMOBBIIIEHUU YUTA0ENBHOCTH TEPEBOJA M IIUPOKOM
WCIOJIb30BAHUU  SI3BIKOBBIX CPEJICTB, ONM3KUX JETCKOW pedyeBOM MPHUBBIYKE, YTO IMO3BOJISET
MaJIECHbKOMY UHWTATEII0 JIErde€ BOCIPUHUMATh HWHOSI3BIYHBIA TEKCT. B-TpeThux, CyIecTBEHHO
BO3pAacTaeT 3HAYMMOCTh KYIbTYpHOU amanTtanuu. [lepeBoIUMK BBIHYKICH HUCKAaTh OalaHC MEXITY
COXpaHEHHWEM KYJIbTYPHOUW WHAKOBOCTH OpPHUTHMHANA M OOECIEeUeHUEM AOCTYIMHOCTH TEKCTa s
KUTalCKoro peO€HKa-uMTarens, mpubderas K OJOMAalIHUBAHUIO, MOSCHEHHIO W yMEPEHHOMH
MOAU(HUKAIMN KyJIbTYPHBIX peanuii. B-4eTBEPTHIX, H3MEHEHHS CTpaTeTuil MPOSBISIOTCS B
MEPEOCMBICIIEHUN CTUIUCTHYECKON OpraHu3alud U MeauanbHOW (OpPMBI TEKCTa, OCOOCHHO B
YCIIOBUSIX PACIPOCTPAHEHUS] WJUIIOCTPUPOBAHHBIX H3AAHUM, KHIKEK-KAPTUHOK M TEPEXOJHBIX
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(dopmaToB, COYETAIOMMX TEKCT UM u300paxeHue. IlepeBoMUMK BBIHYXKIEH YYUTHIBATh HE TOJBKO
BepOaIbHBIN, HO ¥ BU3YaJIbHBIN Psifl, COrTIACOBBIBAst PUTM TEKCTA C PACHOJIOKEHUEM HILTIOCTPALUH U
oOecrieurBas 1EJI0CTHOCTh TOJMKOIOBOTO COOOIICHHMS.

VYka3anHasa 9BOJIONUA MNCPEBOAYCCKUX CTpaTeI‘I/Iﬁ HCTIOCPCACTBCHHO BJIMACT Ha CIIOCOOBI
penpe3eHTalnn JUIAKTHYeCKOW (YHKIUMM JEeTCKOM muTepaTypbl. BocmurarenbHOCTH pycCKOM
JETCKOM TUTEepaTypsl B KUTaiickux nepeBogax XX| Beka TpaHCPOPMUPYETCS OT BHEIIHETO MPSMOTO
Ha3UJaHUS K SCTETU3UPOBAHHOW, HAPPATHBHOM M SMIUPHYECKH TepexuBaemoil dopme, Oosee
COOTBETCTBYIOIIEH 3aKOHOMEPHOCTAM JETCKOro BocHpuAtusa. Takum o0Opa3om, JWHaAMUKa
MEPCBOAYCCKUX CTpaTeI‘I/Iﬁ BBICTYIIACT KJIHOYCBBIM MCXaHU3MOM IICPCONPCACIICHNUA TUIAKTUICCKOT'O
acIeKTa B IPOLIECCE MEXKYJIBTYPHOTO pacIpOCTpaHEHUsI PyCCKOM JNETCKOM auTeparypsl B Kurae.
KiroueBble cJjI0Ba - NIEPEBONYECKHE CTPATETHMH, pycCKas MAETCKas JINTeparypa, KUTanWCKue
IEpEBOJbI, JII/II[aKTI/I‘IeCKI/Iﬁ ACIICKT, KyJIbTYpHAasd aaanTanus.

Abstract. In the 21st century, the dissemination of Russian children's literature in China has
transformed from the mere introduction of individual texts into a process of cross-cultural
reconstruction. The aim of this article is to identify the dynamics of translation strategies in the
rendering of Russian children's literature into Chinese in the new century and to determine how these
dynamics affect the representation of the didactic aspect.

The study is based on an analysis of the publishing ecosystem, the translation corpus, and the
historical evolution of the translation tradition; it employs descriptive, comparative, and theoretical-
generalizing methods.

It is shown that translation strategies in the period under consideration demonstrate four key trends.
First, the logic of translation and publishing is becoming increasingly systematic, serialized, and
holistic. The presence of Russian children’s literature on the Chinese market shifts from the sporadic
appearance of individual texts to a stable, recognizable construct, facilitated by the activities of
publishing houses that produce serial translations, for example, the emergence of thematic collections
such as "Classics of Russian Children's Literature™ and "Contemporary Russian Fairy Tales."” Second,
the translation orientation shifts from a "text-centric" approach to a receptive model based on the
principle of "child at the center.” This is expressed in increased readability of the translation and the
extensive use of linguistic means close to children's speech habits, enabling the young reader to more
easily comprehend the foreign-language text. Third, the importance of cultural adaptation grows
significantly. The translator is forced to seek a balance between preserving the cultural otherness of
the original and ensuring the text's accessibility for the Chinese child reader, resorting to
domestication, explanation, and moderate modification of cultural realia. Fourth, the changes in
strategies manifest themselves in a rethinking of the stylistic organization and medial form of the text,
especially in the context of the spread of illustrated editions, picture books, and transitional formats
combining text and image. The translator must take into account not only the verbal but also the visual
dimension, coordinating the rhythm of the text with the placement of illustrations and ensuring the
integrity of the polycode message.

This evolution of translation strategies directly affects the ways in which the didactic function of
children's literature is represented. The educational quality of Russian children's literature in
21st-century Chinese translations is transformed from external, direct moralizing into an
aestheticized, narrative, and empirically experienced form that better corresponds to the patterns of
children's perception. Thus, the dynamics of translation strategies act as a key mechanism for
redefining the didactic aspect in the process of the cross-cultural dissemination of Russian children's
literature in China.

Keywords - translation strategies, Russian children's literature, Chinese translations, didactic aspect,
cultural adaptation.

IMPOBJIEMBI TEPEBOJIA KJIIOUEBBIX IOHATHI TPAIUIIMOHHON KUTAVMCKOM
MNOJUTHYECKOM KYJbTYPbI HA PYCCKHH SI3BIK

PROBLEMS OF TRANSLATING KEY CONCEPTS OF TRADITIONAL CHINESE
POLITICAL CULTURE INTO RUSSIAN
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AHHoTanus. Te3uchl MOCBAIIEHBI IpoOJieMaM MEpeBOJia KIIIOYEBBIX MNOHITHH TpaAULIMOHHON
KUTAMCKOM MOJUTHYECKON KyJIbTYpbl HA PYCCKHMM A3BIK. Llesb uccnenoBanust — BbIIBUTh OCHOBHBIE
TPYIHOCTM IIepefadyd KUTAHCKUX IOJUTHKO-KYJIBTYPHBIX TEPMHUHOB B  PYCCKOS3BIYHOM
AKaJICMUYCCKOM KOHTCKCTEC U IIOKa3aTb, YTO 3THU TPYAHOCTH O6YCJIOBJIGHI>I HE TOJIBKO JICKCUYCCKNUMU
pasiiniusaAMH, HO U HCCOBIIAJICHUCM HUCTOPUUCCKUX WU KYJIbTYPHBIX MOIICJICI;'I.

Marepuanom HCCIENOBaHMS CIyKaT miecTh mnonatuit: 73, «peomansroe 06mecTBOY,
«MMIlepaTopckasi cucrema», «manzaar Heba», «mmmady» u «mm». B pabore wucnomp3yrorcs
CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKHI U MOHATUWHBIA METObI, @ TAK)KE KOHTEKCTYaJIbHbIA aHAJIN3 PYCCKUX
MEePEBOTUECKUX COOTBETCTBUI. OcO000€ BHUMAHUE YIIETAETCS TOMY, KAKUM 00pa3oM IpH MEpPEeBOJIC
KHUTAUCKUX TCPMHUHOB B pyCCKOS[BI;I‘IHI:IfI TEKCT BBOIATCSA eBpOHeI\/'ICKI/Ie KaTCropnuu, TAKHE KakK
«peomanuzmy, «MOHAPXU», «OIOPOKPATHS» U «PUTYAI», U KAKUE CMBICIOBBIE CMEIICHHUS ATO
BBI3BIBACT.

B xone aHanmmsa ycTaHOBJEHO, 4to mnoHstus 735 | m «peomansnoe 06mecTBO» TpEOyIOT
MPUHIUIHATIBHOTO pa3rpaHuueHus. [lepBoe o0o3HaYaeT KOHKPETHYIO PAHHIOK IOJUTHYECKYIO
dbopMy, CBSI3aHHYIO C paclpe/ielIeHUEM 3eMelb, HACEJICHUS W BJIACTHBIX IMOJTHOMOYUN MEXTY
KHS3bSIMH M BJIQJCTEIBHBIMU JOMaMH, TOT/Ia KaK BTOPOE MPEICTaBIseT coOoi OoJiee mo3aHee
ucTopuorpapuueckoe U nepuoau3anroHHoe nouarue. IlokazaHo, YTo MpUMEHEHHUE €BPOIEUCKOro
TepMUHA «(}HeoJamn3M» K KUTalCKOMY MaTepraily JIOMyCTUMO JIMIIb C CYIIIECTBEHHBIMA OTOBOPKAMH,
MOCKOJIbKY MCTOpHUYECKOE pa3BUTHE KuTas 110 B HANpaBJIC€HUHM YCUJICHUS LEHTPATIU30BAHHOU
BJIACTH, a HE 3aKperieHus PpeonaabHoi pa3apoOIeHHOCTH 3aMaTHOEBPOIICHCKOTO THIIA.

AHalM3 Jpyrux TEPMHHOB TaKXE IOKA3bIBAET OTrPAaHMUYECHHOCTh MNpPsAMBIX aHajoruil. [loHstue
«MMIIepaTOpCKasi CUCTEMay» TOUYHEE, YeM «MOHAPXHUs», MOCKOJIbKY KUTAUCKUN UMIIEPATOP BHICTYIIAI
HE TOJIBKO KakK BerOBHBII;'I MMpaBUTECIIb, HO W KAaK HOCHUTCIIb IMOJIMTUYCCKOTO W HPABCTBCHHOI'O
ImopsaKa. «MaHI[aT Heba» ne CBOJAUTCA K HIEC 00KECTBEHHOI'O ImpaBa, TaK KaK BK/IHOYacT
MOpaibHYIO OoreHKY npaBieHus. «lllugady» o603HaUaeT HE MPOCTO YMHOBHHYECTBO, & CITY)KHJIO-
y‘léHYIO QJIUTY. HaKOHCH, WIN» CICAYET IMOHHMMAaTh HE TOJBKO KaK PUTYyaJl WK 3THUKET, HO U KaK
0oJiee MUPOKUI HOPMATUBHO-ITHIYECKUH TTOPSIJIOK.

Crnenan BBIBOJ O TOM, YTO IEPEBO/I MOI0OHBIX MOHIATHI TPeOyeT UCTOPUKOKYIbTYPHOU TOYHOCTH H
OCTOPOKHOCTH B HCIIOJIb30OBAHHUH CBPOHeﬁCKHX aHa.]'IoerI, IMIOCKOJIbKY B TPaJUIIMOHHOM Kurae
MMOJIUTUYECKAs BJIACTh ObLIa TECHO CBs3aHa C MOpPAJIbIO, O6paSOBaHI/IeM U HOpMaMu O6I_I_IeCTBeHHOI71
JKHU3HHU.

KiaroueBble c1oBa - TpaaAullMOHHAasA KHUTaMCKas IOJINTHYECKas KYJIbTYypa, [ICPCBOJ MIOHSITHUH.
Abstract. This thesis examines the problems of translating key concepts of traditional Chinese
political culture into Russian. The aim of the study is to identify the main difficulties in conveying
Chinese political and cultural terms in a Russian-language academic context and to demonstrate that
these difficulties stem not only from lexical differences but also from the mismatch between historical
and cultural models.

The study focuses on six concepts: 43 £l (feudal society), "imperial system," *mandate of Heaven,"
"shidafu,”" and "li." The study utilizes comparative historical and conceptual methods, as well as a
contextual analysis of Russian translation equivalents. Particular attention is paid to how European
categories such as "feudalism,” "monarchy,” "bureaucracy,” and "ritual" are introduced when
translating Chinese terms into Russian texts, and the semantic shifts this entails.

The analysis established that the concepts of feudal society and feudal society require a fundamental
distinction. The former denotes a specific early political form associated with the distribution of land,
population, and authority among princes and ruling houses, while the latter represents a later
historiographical and periodization concept. It is shown that applying the European term "feudalism™
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to Chinese material is permissible only with significant caveats, as China's historical development
has tended toward strengthening centralized authority rather than entrenching Western European-
style feudal fragmentation.

An analysis of other terms also reveals the limitations of direct analogies. The concept of "imperial
system™ is more precise than "monarchy," since the Chinese emperor acted not only as the supreme
ruler but also as the bearer of political and moral order. The "Mandate of Heaven" is not reducible to
the idea of divine right, as it includes a moral assessment of rule. "Shidafu" denotes not simply
bureaucracy, but the learned elite. Finally, "li" should be understood not only as ritual or etiquette,
but also as a broader normative and ethical order.

It is concluded that the translation of such concepts requires historical and cultural accuracy and
caution in the use of European analogies, since in traditional China, political power was closely linked
to morality, education, and the norms of social life.

Keywords - traditional Chinese political culture, translation of concepts.

SPECIFIC FEATURES OF TRANSLATING EMOTIVE LEXIS FROM ENGLISH INTO
RUSSIAN (BASED ON THE NOVEL “GOOD OMENS” BY TERRY PRATCHETT AND
NEIL GAIMAN)

OCOBEHHOCTH MMEPEBOJIA SMOTHUBHOM JIEKCUKH C AHTI'JIMMCKOTI' O SI3bIKA
HA PYCCKHM (IT0 POMAHY TEPPU IIPATUETTA U HUJIA TEUMAHA «JIOBPBIE
NMPEA3HAMEHOBAHMUSI»)

'MeanukoB AnTon Anjapeesud, 1 kypc maructpatyps / 2BosikoBa SIna AjiekcaHApoOBHA, TOKTOP
(hbUITOIOTHYECKUX HAYK, podeccop

1Anton A. Mednikov, 1% year master’s student / Yana A. Volkova, Doctor of Philology, Professor

L2\ HeTuTyT MHOCTpaHHBIX A36IKOB, POCCHIICKHIT yHUBEpCHTET JPYKOBI Hapo10B, Mocksa, Poccus

L2Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

le-mail: mednikov.anthony@ya.ru

Abstract. Emotiveness is regarded as the connection between a psychological concept and its
expression in speech. Emotives contribute to a vivid imagery of a belles-lettres text. Their function is
to depict a character’s emotional state, express thoughts or influence a listener or a reader. They also
used to demonstrate the attitude of a character or an author, recreate the atmosphere of a particular
era or a social group, portray characters, and enhance the text with a more vivid emotional tone. The
translation of emotive vocabulary should take into account the situational context and the contrast in
connotations between words and collocations in the two languages. The relevance of the study lies in
the need to develop approaches of adequate transference of emotionally colored linguistic units in
literary translation. The objective of the study is to examine the strategies employed in conveying
emotive vocabulary and to determine the methods of maintaining its pragmatic and emotional
meaning. The practical value of this study consists in creating approaches applicable to the translation
of emotive vocabulary. The study is based on the novel “Good Omens” by Terry Pratchett and Neil
Gaiman.

Keywords - emotion, emotiveness, translation, lexical units.

USING TRANSLATION TRANSFORMATION WHILE TRANSLATING LITERARY
TEXTS (ON THE EXAMPLE OF NOVEL “FIVE FEET APART” BY RACHAEL
LIPPINCOTT)

HCIOJb30BAHUE MEPEBOJUYECKHUX TPAHC®OPMAIIMIA IIPU TEPEBOJE
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB (HA IPUMEPE POMAHA PEHYEJ JUINIIIAHKOTT «B
METPE JAPYT OT JAPYTI'A»)

'®upcosa Codus dayapaosna, 3 kypc 6akanaspuata / Mumarkuna Mapusi Biagumuposna,
KaHJMUJAT NeJarornyecKux HayK, JOLEHT
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Abstract. Nowadays there is a high interest in the culture of different countries. One of the possible
ways to get acquainted with the culture of another nation is to read literary texts. Since not everyone
can speak foreign languages, including English, people prefer to read translations of foreign books
into their native languages. Nevertheless, due to a huge number of peculiarities, which is typical for
every single language, it is impossible to translate texts word for word. Otherwise, the whole sense
of the text cannot be fully and deeply understood by the readers. Thus, interpreters use all types of
translation transformations while translating literary texts to make it more comprehensible for the
readers.

This paper presents the study of translation transformations as productive tools for conveying the
original senses of the book and peculiarities of their usage on the example of the novel “Five Feet
Apart” by Rachael Lippincott. Based on general and particular research methods, the author of the
article 1) compares different approaches to the notion of translation transformations, 2) analyses
various classifications of translation transformations; 3) identifies which role translation
transformations play in preserving the uniqueness of the author’s style while translating the novel of
young-adult genre from English into the Russian language.

Keywords - English literature, Russian literature, young-adult genre, translation transformations.
AnHoTanus. B HacTosmee Bpemst HabJII01aeTCsl pacTYIINK HHTEPEC K KYIbTypaM Pa3IuvHBIX CTPaH.
OmHuUM W3 BO3MOJKHBIX CIIOCOOOB 3HAKOMCTBA C KYJIBTYpOW IPYroro Hapojaa SBJISETCS UYTCHHE
JIUTEPATYPHBIX MTpou3BeneHnil. OIHAKO M3-3a TOTO, YTO JAJEKO HE BCE JIIOJIA 3HAIOT UHOCTPAHHBIE
SI3bIKH, BKJIIFOYast aHFHHfICKHﬁ, MHOT'HE HpI/I6eFaIOT K IIOMOIITY rIepeBoaa, KOTOpBIP'I IIO3BOJIACT YUTATh
3apyOCKHYIO JIUTEpaTypy Ha pPOJHOM s3bIKe. TeM He MeHee, Hu3-3a OOJIBIIOrO KOJUYeCTBa
0COOEHHOCTEH, XapaKTePHBIX IS JIO0O0TO SI3bIKA, MEPEBOJUTH TEKCTHI JIOCIOBHO HEBO3MOXHO. B
IIPOTUBHOM CJIy4dac YHUTATCIIb HC CMOXCT IMOJTHOCTHIO IIOHATH WCTHHHBIN CMBICI TEKCTA. HOSTOMy
IIpu IIepeBOJIC JUTEPATYPHBIX TCEKCTOB HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIe IEPCBOJYNKHA IMOJIb3YHOTCA
MNEPCBOAUCCKUMHU TpaHC(bOpMaI_[I/I}IMI/I JJ1A TOro, YTOOBI caciaaTtb TEKCT 0oJjiee MOHATHBIM JIIsL
YUTaTCIIA.

Z[aHHa}I CTaThbs NOCBALICHA U3YUYCHUIO IIEPEBOTYECKUX TpaHC(i)OpMaL[I/Iﬁ KaK IpOAYKTHUBHOI'O METOdA
COXpaHCHHUA HMCXOJHOI'O CMbICJIA KHUTH, 4 TAKIKC 0COOEHHOCTSIM HMX MCIIOIL30BAHMS Ha IIpuMeEpe
pomana «B Merpe apyr ot apyra» Peituen JIunmuakoTT. OCHOBBIBasCh Ha OONIUX M YaCTHBIX
MCTOAaxX HUCCICAOBAHUA, aBTOP CTATbU: 1) CpPaBHUBACT PAd IMOAXOJ0B K INOHATHIO IEPCBOAYCCKHUX
TpaHcopmaruii, 2) aHaTU3UPyeT HECKOJIBbKO Kiaccu(uKaiuii mepeBo4eckux Tpancopmariuii, 3)
OonpeaACIIICT POJIb, KOTOPYIO TpaHC(i)OpMaI_II/II/I UrparoT sl COXpaHCHUA YHUKAJIIBHOCTH CTHIISL aBTOPA
[pH TIepeBoOjIe poMaHa xanpa young-adult ¢ anrmuiickoro s3bika Ha PYCCKHUI.

KiaoueBble cioBa - aHriIHicKas JaTeparypa, HNOAPOCTKOBAA JIUTCPATypad, IICPECBOAUCCKHUC
TpaHchopmaIum.

THE MANIPULATIVE POTENTIAL OF DIGITAL TRANSLATION: TARGETED SHIFTS
IN MODERN MEDIA

MAHUNYJISATUBHBINA IHOTEHIIUAJI OUP®POBOI'O IHEPEBO/IA:
HEJIEHAIIPABJIEHHBIE UBMEHEHUA B COBPEMEHHBIX MEJIUA

Yo6oxenko Upuna Bsiuec1aBoBHA, KaHIUIAT (PUITOTOTUYECKUX HAYK, TOLIEHT

Irina V. Ubozhenko, PhD in Philology, Associate Professor

Kagenpa anrnuiickoro sa3bika #6 gaxynsreta ynpasiaenus 1 noautuku MI'MIMO MU/ P®, Mockaa,
Poccus
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Abstract. The paper proposes the concept of an intercultural discursive-interpretative shift as a target
variant of translation aimed at expanding the boundaries of the pragmatic potential of discourse due
to its contextual conditioning. It is emphasized that modern digital media in English and Russian
reveal the asynchrony of the translation of conceptual units that represent cognitive events, significant
for a particular cultural society.

The development of specific conceptual and semantic cases, where the researcher’s attention is
focused on the linguistic significance of the specifics of political discourse in terms of its pragmatic
impact on the audience, is currently a highly sought-after linguistic and translation material. The
comparative analysis of typical cases within this frame has significant potential for further research
into the algorithms for creating adequate translation, when translating political content. It is necessary
to emphasize that it is methodologically expedient to follow the goals of analyzing the pragmatic (in
particular, axiological) connotations of the meaning of the source and target translating units of
discourse, rather, than to holistically studying the thesauri of concepts within the regular field of
linguo-stylistics. Such case studies also illustrate that the conventional linguistic paradigm should
still be considered, when it comes to an adequate interpretation of the denotative and connotative
meaning and its subsequent translation into the language of a different culture.

Researchers should pay close attention to the repeated conclusions in the academic literature claiming
that modern digital media reveal an asymmetry in the representation of cultural differences between
native speakers of English and Russian, accompanied by a parallel asymmetry in the translation of
certain, including universal, values of political discourse, which often leads to the neutralization of
the axiological component. The conducted research highlights the importance of translation and
intercultural communication specialists recognizing the possibility of expanding the boundaries of
the pragmatic potential of the impacting discourse of multilingual media in the modern digital
paradigm, which actively contributes to the emergence of more and more versions of the original
segment of information broadcast to the mass audience, taking into account the availability of
copywriting resources, neural network paraphrasing, and, as a result, targeted manipulative influence.
Keywords - cognitive pragmatics of translation, pragmatic effect, digital media and digital
translation, discursive-interpretative shift.

THEORETICAL FOUNDATIONS OF LITERARY TRANSLATION
TEOPETUYECKHUE OCHOBBI XYJOXECTBEHHOI'O IEPEBOJIA

Hcaxosa Hoaupa A3zzamoBHa, PhD, u.0. mpodeccopa, 101eHT
Nodira A. Isakova, PhD, Acting Professor, Associate Professor

Camapkanjackuii rocygapcTBeHHbIM yHuBepcuteT wumenu Ilapoda Pammmosa, Camapkann,
V36ekucran
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Abstract. This study investigates the theoretical foundations of literary translation within a
comprehensive interdisciplinary framework combining translation studies, linguistics, stylistics, and
comparative literature. It examines major theoretical models such as equivalence theory, Skopos
theory, and the dichotomy of domestication and foreignization. The research further explores how
these frameworks operate in practice through examples drawn from Russian literature (Pushkin,
Dostoevsky, Tolstoy, Chekhov) and Uzbek literature, particularly the works of Togay Murod. The
study highlights linguistic, cultural, pragmatic, and stylistic challenges in literary translation and
emphasizes the translator’s role as both linguistic mediator and cultural co-creator. Ethical
responsibility, interpretive subjectivity, and intercultural competence are identified as essential
components of professional literary translation.
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JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHUN ACHEKT KUTAWCKO-PYCCKOI'O IIEPEBOJIA
LINGUOCULTURAL ASPECTS OF CHINESE RUSSIAN TRANSLATION

Haii¢aitma AguanussH, acnupast 1-ro roga

Naifeisha Adilijian, 1% year PhD Student

WHcTuTyT MHOCTpaHHBIX A3bIKOB, Poccuiickuil yHuBepcuteT ApyxObl HapoaoB, MockBa, Poccus
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e-mail: 1042254090@rudn.ru

AHHoTanud. /[aHHas CTaThs MOCBAIIEHA aHAJIU3Y JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOTO aCIEeKTa KUTaHCKO-
PYCCKOTO TepeBoAa. AKTYalbHOCTh TeMbl OOYCJIOBJIEHAa HEOOXOIUMOCTBHIO Yu€Ta KYJIbTYpPHBIX
(akTOpPOB IpH MEPEBOJIE MEXKTy KUTAHCKUM U PYCCKUM SI3bIKAMHU, KOTOPbIE PUHAIJIEKAT K Pa3HbIM
TUIIOJIOTUYCCKUM CUCTEMAM U q)OpMI/IpOBaJ'II/ICB B pa3JIMYHBIX KYJIBTYPHBIX CpCaax.

[{enpro cTaThby ABJISIETCS BBISIBJICHUE OCHOBHBIX TPYAHOCTEM, BO3HUKAIOIIMX IIPU KUTAHCKO-PYyCCKOM
nepeBoOI€ Ha (1)0H€TI/I‘I€CKOM, JICKCUYECKOM U TI'PpaMMAaTHUYCCKOM YPOBHAX, a TAKKC o0ocHOBaHUE
HE0OX0IMMOCTH MapajIeIbHOIO OCBOEHHS S3BIKOBOIO MaTepHalia U KyJIbTypHOTO KOHTEKCTa IS
IMOBBIIICHUA Kau€CTBa MIEPEBO/aA.

B pabote paccmaTpuBaeTcs JBYCTOPOHHEE BO3JIECHCTBHE KHUTAWCKOW KYJIBTYPHOW TPaIUIMN H
KUTaWCKOTO SI3bIKa B JIMHI'BOKYJIBTYpOJOTHYecKoM acriekre. ComnocTaBieHHe KUTaHCKOM U pyccKoit
JIMHIBOKYJIBTYp IPOBOIUTCA C OHOpOfI Ha CHCTEMY HallMOHAJIbHBIX HeHHOCTefI N Ha JICKCHUKY,
MapKUpPOBAaHHYIO KYJIbTYpHOUM crnenudukoil. ABTOp aHaIM3UpYyeT KilaccU(UKAMIO KyIbTYpHO-
MapKUPOBAHHOM JIEKCHKH, NpeaioxkeHHyo E.B. ['pyxeBckol, 1 TPUBOIUT MPUMEPHI U3 KUTANCKOU
U PYCCKOH KYJIBTYp: TaCTPOHOMHYECKHE HOMUHAIIMU, KAJICHIAPHYIO OOPSITHOCTD, KOHIIEITYaIbHBIC
YHUBEPCAINH, a TaK)Ke aOCTpaKTHBIE JICKCEMbI, HE UMEIOIIUE TPSIMBIX aHAJIOTOB B JAPYTUX S3bIKAX
(HanpuMep, PyCcCKHUe CI0Ba «BOJI», KTOCKA» U KHTAWCKUE TOHATHUS B », «S», «BARH», « X 7K»).
Oco6oe BHHMaHHE YACHACTCS TPYAHOCTSIM TEpPEBOJa JUIUIOMATHYECKON JIGKCHKU, HUIHUOM H
MeTadop. Ha KOHKpETHBIX MpUMeEpax MOKa3bIBACTCS, YTO JIOCIOBHBIN MEPEBOJ] YacTO MPUBOIUT K
ImOTEPE CMBIC/TIA WJIHM HCIIOHMMAHHUIO CO CTOPOHBLI ueneBoﬁ AyJAUTOPHH. PaCCManI/IBaI-OTCSI TaKue
MNEPCBOAUYCCKUC CTPATCIMU, KaK KaJIbKHPOBAHHC, JICKCUYCCKUC TpaHC(bOpMaI_II/II/I, agarTanousa K
KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTY Y MOIYJISALUA.

KpOMe TOI'0, B CTaTh€ AaHAIIM3HUPYETCA CBA3b MEKIY (bOHeTquCKOﬁ CHUCTEMOH KHTAMCKOTIO SI3BIKA U
KYJIBTYPHBIMHU IIPpaKTUKaMH, BKJIKO4as sABJICHUS OMOHHUMHUHA U SI3BIKOBOM HUI'PbI HA IIPUMCEPE KATaUCKHIX
HenoroBopok (B f515). Takxke paccMaTpHUBAIOTCS TPAMMATUYECKHE OCOOEHHOCTH KMTAHCKOTO 3bIKa
n HUX CBA3b CO CHGHI/I(l)I/IKOI;'I MBIIIIJIICHHA, B 4YaCTHOCTH ((OKPY)KHOﬁ croco0» MBIIJICHH A,
CBOMCTBEHHBIM KUTAMCKOW KOTHUTUBHON TPaIUIIUU.

B 3aknrouenun ACJIAaCTCA BBIBOJ O TOM, YTO A3BIK U KYJIbTYpa HCPA3ACIIMMBI, IIOOTOMY UX PA3CIIBHOC
PACCMOTPCHUC ITPpU IICPCBOAC ABJIACTCA HCAOCTATOYHBIM. B paMKax JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTMA O,Z[HOI71 nu3
KIIFOYEBbBIX KaTCFOpI/Iﬁ BBICTYIIACT JIMHI'BOKYJIbTYpP4, IMOHUMACMasA KaK KOMINICKC KYJIbTYPHBIX
(heHOMEHOB, 3aKpEIUIEHHBIX B S3BIKOBBIX Gopmax. B cdepe 0a30BBIX HAIMOHAIBHBIX IIEHHOCTEH
MCKIAY pOCCHﬁCKHM U KHUTAUCKUM O6IJ_ICCTBaMI/I O6Hapy)KI/IBaIOTC}I JIMIIb  OTPpaHUYCHHBIC
PaCXOKIACHUA,; B 00enx KYJIbTypax JOMUHUPYIOT TPAAUIUOHHO 3HAYNMBIC OPUCHTUPHI.

KiaroudeBnle c1oBa - JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTUS, TUHI'BOKYJIbTYPA, A3bIKOBAA KaApTHHA MHPA, pOCCHﬁCKaﬂ
JIMHTBOKYJIBTYPA, KUTAlCKas IMHTBOKYJIbTYpPa, KUTAWUCKO-PYCCKUI TIEPEBOI.

Abstract. This article analyzes the linguacultural aspects of Chinese—Russian translation. The
relevance of the topic stems from the necessity of accounting for cultural factors when translating
between Chinese and Russian, languages that belong to different typological systems and have
developed in different cultural environments.

The aim of the study is to identify the main difficulties arising in Chinese—Russian translation at the
phonetic, lexical, and grammatical levels, and to justify the need for parallel acquisition of linguistic
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material and cultural context to improve the quality of translation.

This article examines the mutual influence between Chinese cultural tradition and the Chinese
language from a linguacultural perspective. The comparison of Chinese and Russian linguacultural is
based on systems of national values and culturally specific vocabulary. The author analyzes the
classification of culturally marked lexicon proposed by E. V. Gruzhevskaya and provides examples
from Chinese and Russian cultures, including gastronomic nominations, calendar rituals, conceptual
universals, and abstract lexemes without direct equivalents in other languages (e.g., the Russian words
volya, toska; Chinese concepts Dao 1&, Qi &, Yin-Yang BAPH, Fengshui X./K).

Special attention is given to the difficulties of translating diplomatic vocabulary, idioms, and
metaphors. Concrete examples demonstrate that literal translation often leads to loss of meaning or
misunderstanding by the target audience. The study discusses translation strategies such as calquing,
lexical transformations, cultural adaptation, and modulation.

Furthermore, the article also analyzes the relationship between the phonetic system of Chinese and
cultural practices, including homonymy and linguistic play, as illustrated by Chinese xiehouyu
(enigmatic folk similes). Grammatical features of Chinese and their connection to Chinese cognitive
patterns are also considered, in particular the “circumferential” manner of thinking characteristic of
the Chinese cognitive tradition.

The conclusion states that language and culture are inseparable; therefore, examining them separately
in translation is insufficient. Within the field of cultural linguistics, one of the key categories is
linguacultural, understood as a complex of cultural phenomena enshrined in linguistic forms. In the
sphere of basic national values, only limited differences are found between Russian and Chinese
societies; traditionally significant reference points dominate in both cultures.

Keywords - linguoculturology, linguoculture, linguistic worldview, Russian linguoculture, Chinese
linguoculture, Chinese—Russian translation.

THE PHILOSOPHICAL FOUNDATIONS OF CHINESE TRANSLATION THOUGHT
(DAOISM, CONFUCIANISM) AS A TOOL FOR ANALYZING WESTERN TEXTS
®UJTOCOPCKHUE OCHOBAHHS KHTAWCKOM TEPEBOJIYECKONH MBICJIH
(JAOCHU3M, KOHO®YIIMAHCTBO) KAK HUHCTPYMEHT AHAJIM3A 3AIIAJHBIX
TEKCTOB

331 PaHb10ii, acIUpPaHT

Zeng Fanyue, PhD Student

Poccuiickuii yauBepcuteT apyx0bl Hapoa0B, MockBa, Poccust
RUDN University, Moscow, Russia
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AHHOTauMs. B mocnennue rojsl B TeOopuu mnepeBoja Bcé€ yaie oOCyXAaeTcss Heo0X0AUMOCTh
BBIXOJIUTh 3@ PaMKH 3alaJHbIX KOHIENIui. Tak MOXHO HCIIOJIb30BaTh KUTAHCKYIO (HIOCO(CKYyIO
TPaIULMI0, OCOOCHHO Ja0CHU3M U KOH(YIUAHCTBO. DTa TpaJULMs peIaraeT Majao UCIOIb3yeMbli
MHCTPYMEHT [UI aHajiu3a 3alajJHblX TEKCTOB. AKTYaJlbHOCTh pPa0OThl OIpenenseTcss 3ToH
notpebHocThI0. HeeBpomeiickue B3MIsAApl Ha MepeBOJ ocTaloTcss B TeHW. Ho naocusm u
KOH(QYIIMAaHCTBO BEKaMH BbIPa0aThIBAIM COOCTBEHHBIE MOJXO0/bl K MOHUMAHUIO CMBIC/IA, IMEHU U
TapMOHMH.

Ilenbs wuccrenoBaHUs COCTOMT B TOM, 4YTOOBI IMOKa3aTh NPHUMEHEHHWE IPHHLUIOB KUTalCKON
NIEPEBOTYECKON MBICIIM K aHAIM3Y 3allaJHbIX OPUTMHAIOB U UX NEPEBOJOB. JTO HE HaBS3bIBAHHE
Yy>KO! ONTHUKH, a PACIIUPEHUE CYHIECTBYIOLIEr0 aHAIMTUYECKOIO apceHara.

MarepuasioM SBJISIOTCS HECKOJIbKO THUIIOB 3amaiHbIX TekCToB. Hampumep, auanoru Ilmarona,
TpakTaTtbl ApuctoTtens, nponoBenn Melicrepa Oxxapra. Hanpumep, ctuxu Ywuibsama breiika u
Jlxona Kurca. Hanmpumep, Texctsl pezomtonuit OOH u nupexktus EBponeiickoro coro3a. Kpome Toro,
B Hacrosell paboTe BIepBbIe NpHBIEKAIOTCS (parMeHThl «boxecTBeHHONW Komemuu» JlaHTte
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Alurpepu, KOTOpBIE JEMOHCTPHPYIOT TNPUMEHHMOCTh JIa0CCKO-KOH(YIIMAHCKOTO MOJAX0Aa K
CPEAHEBEKOBOM €BPONENCKON MO33UU.

HoBusHa paboThl B TOM, YTO 1a0CCKO-KOH(YIIMAHCKUI MOAXO0] PEAKO MPUMEHSETCA K 3aragHoMy
Marepuany. J{aocu3m HCIOJIb3YeT MOHATUSL «ECTECTBEHHOCTH» (LI3bDKAHb) U «HeaesHue» (y BIM).
OTH OHATHS IIO3BOJILIOT 3aMeYaTh B 3aMmaJHbIX TCKCTaX MECTa, A€ CMBICIT YXOJUT OT 6YKB8,JIBHOI71
nepenaun. Hanpumep, npu nepeBojie IATOHOBCKOTO auaiiora «KpaTuim» HaoCCKUM B3IJIAd TAET
BO3MOXHOCTBb HE CIIOPUTH O TOYHOCTH I/IMéH, a UCKAaTh €CTECTBEHHBIN IIOTOK MBICIIH. HaHpI/IMep, npu
aHayin3e Kurtaiickoro mnepeBoaa (parmenra «Kpatuma» (384c—385a), rme Cokpar cnopurT c
I'epmorenom o npupojie UMEH, JTAOCCKUI MPUHIIMIT «II3BDKAHb» MO3BOJISIET OTOUTH OT (OpMaIbHON
OKBUBAJICHTHOCTU W MEPCAaThb HC CTOJIBKO aprymMeHTbI, CKOJIBKO CaMO IABHXCHUC COKpaTOBCKOﬁ
HPOHUU.

KondyimanctBo ynenser BHUMaHHE «HCTIPABICHUIO UMEH» (WKIH MHH) U putyany (m). OTH
IOHATHUA NOMOT'Aal0T OUCHHUTH 3TUUCCKYIO YMECTHOCTH IICPEBOAA. U onn IMMOKAa3bIBAIOT, COXPAaHACT
MNEpCBOA COLUAIBHBIC UCPAPXHUU OpUIrHHAIa WKW INCPECTPAUBACT HX. Haan/IMep, CJIOBa «BOXIb»,
WIHIIEPY, CTIPEJICeIaTelby JAl0T pa3Hblil aBTOpHUTET. Hanpumep, B OPHANIECKOM TEKCTE JUPEKTHBBI
EBpomneiickoro coro3a 3aMeHa CJIOBa «JIOJDKEH» Ha CJIOBO «PEKOMEHIYETCS» MCKAKAET HEePapXHIO
o0si3arenbeTB. C TOYKM 3peHHsl puTyalia 3To HeonmycTumo. Hanmpumep, npu nepeBoie 6nbinerckux
3arnoBeiel KoHpyuaHCKoe UcTpaBiieHne UMEH TpedyeT pemenus. Hanpumep, B «boxecTBeHHON
komemum» Jlanre (Ax, necHs I, ctpoku 1-3) oOpamenue «Nel mezzo del cammin di nostra vita»
TpeOyeT MpH MmepeBo/ie Ha KUTaWCKUH S3bIK BEIOOpA MEXKIY «HAIICH KU3HNY) U «OKU3HH YEIIOBEKaY.
Kondymnmanckoe «WKIH MHH» 3aCTaBIISIET TEPEBOTYMKA COXPAHUTH HEPAPXUIO: «HAIIA» BaKHEE
HEHTPAIIEHOTO «UEeIIOBEYECKas.

KawueBble cjioBa - 1a0cu3M, KOH(QYIIMAHCTBO, €CTECTBEHHOCTh, HCIIPABIICHHE UMEH, TIEPEBO/I.
Abstract. In recent years, translation theory has increasingly discussed the need to move beyond
Western concepts. One possibility is to draw on the Chinese philosophical tradition, particularly
Daoism and Confucianism. This tradition offers an underutilized tool for analyzing Western texts.
The relevance of this work is determined by that need. Non-European perspectives on translation
remain in the shadows, yet Daoism and Confucianism have for centuries developed their own
approaches to meaning, names, and harmony.

The aim is to demonstrate the application of Chinese translation principles to Western originals and
their translations. This is not about imposing a foreign perspective, but expanding the analytical
arsenal.

The material includes several types of Western texts: Plato’s dialogues, Aristotle’s treatises, Meister
Eckhart’s sermons, poems by Blake and Keats, UN resolutions, EU directives. Moreover, for the first
time, fragments of Dante’s “Divine Comedy” are used to show the Daoist Confucian approach to
medieval European poetry.

The novelty is that this approach is rarely applied to Western material. Daoism uses “naturalness”
(ziran) and “non action” (wuwei). These help notice places where meaning escapes literal
transmission. For instance, in Plato’s “Cratylus”, the Daoist view allows one not to argue about names
but to seek the natural flow of thought. When analyzing the Chinese translation of “Cratylus” 384c—
385a (Socrates arguing with Hermogenes), the Daoist principle of ziran moves away from formal
equivalence and conveys the movement of Socratic irony itself.

Confucianism emphasizes “rectification of names” (zhengming) and ritual (li). These assess the
ethical appropriateness of a translation and show whether it preserves or restructures social
hierarchies. For example, words like “chief”, “leader”, “chairperson” convey different authority. In
an EU directive, replacing “must” with “it is recommended” distorts the hierarchy of obligations —
from the perspective of ritual, this is unacceptable. Translating biblical commandments requires
Confucian rectification. In Dante’s “Inferno” (I, 1-3), “Nel mezzo del cammin di nostra vita” requires
a choice between “our life” and “human life”. Confucian zhengming forces the translator to preserve
the hierarchy: “our” is more important than the neutral “human”.

Keywords - Daoism, Confucianism, naturalness, rectification, translation.
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AnHotanus. CornacHo onpenenennto OOH (o «aeTbMu» MOHUMAIOTCS BCE JIMIa B BO3PACTE JI0
18 ner), nuua B Bo3pacte 10 18 jieT OTHOCATCS K 1I€7€BOM ayAUTOPUU PhIHKA IETCKOM JUTEpaTypBhI.
Jlerckast nuTepaTypa CO3JaeTcsi C OpPHEHTalueld Ha BOCIpUSATHE pebeHKa — OT MJajJeHla [0
noJipocTtka. Tak, AeTckas auTepaTypa MMEeT rpajalyio o Bo3pacty. [ns nereir oT poxkAeHUs 10
TPEX JIET — IOTCHIKH, CTUXHU, KHMKXKH-KAPTHUHKH; OT TPEX OO MECTU JIECT — CKa3KHW, KOPOTKHUEC
pacckassbl; OT MIECTH J0 JIEBSTH JIET — CKA30YHBIEC TIOBECTH, OACHU U CTUXH; C JIEBSITH JI0 TBCHAIATH
JIET — NOBECTH, NPUKIIFOUYECHHS], HAYYHO-TIONYJISIpHAs JIUTEPATYpa; OT 12 U crapuie — noApOCTKOBAs
npo3a. IlogpocTkoBast auTepaTypa OTHOCUTCS K JIETCKOM JuTepaType. B MupoBOoM H3gaTenbckomM
Kpyre MOAPOCTKOBasl Tpylma dYeTKO oOmpenensercs, u cQOopMHUpOBaiCS PpPHIHOK H3TAHUMH,
OPHMEHTHPOBAHHBIN Ha yuTaTeNel B Bo3pacte «13—18 ner».

[Ipu sTOM pycckasi IuTeparypa UMEET YHUKAJIbHBIN KYJbTYPHbI KOHTEKCT, TIPOHU3AHHBIA IPKUMU
YepTaMu PYCCKOTO $3bIKa, KYJIbTYpbl U COIMANBHON HCTOpUU. MHOTHE MPOW3BENEHUSI OTPaXKatoT
KYJIbTYpPHBIE CHMBOJII U 00pa3bl CTpaHbl, SBJSSICH HMHTEpPHpETaluell HalMOHAJIBHOTO ayXa M
KylnbTypHOTO Hacienus. [lepeBoqurkam, paboTalOMKMM B MHBIX KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTAX, 3a4acTyIO
CIIOXHO TMepeAaTh NepBOHaYaIbHBIA CMBICT 3TUX KYJIbTYPHBIX CUMBOJIOB M 00pa30B MpH MepeBo/Ie.
Kpome Toro, mompocTkoBas JuTeparypa MpeacTaBiseT co00W 0coObIii JKaHp B paMKax
JUTEPAaTypHOTO TBOPYECTBA, UYTO 3HAUUTENILHO YCIIOXKHSET IPOLECC ee MepeBoja. SI3bIKOBbIE U
KYJIBTYPHBIE Pa3JInyus SBISIOTCS BaXKHBIMU (DaKTOpamu, BIUSIOIIMMU Ha MEPEBOJ JUTEPATyPHBIX
npousBeaeHu. CTpyKTypa s3blKa U KYJIbTYpbI, KYJIbTYPHbIE CHUMBOJIbI, @ TaKK€ HCTOPUYECKUMN
KOHTEKCT Pa3HbIX SI3bIKOB U KYJIbTYpP UMEIOT OTPeIeNICHHBIE Pa3IniMsl, KOTOPbIE HAXOAT OTPAKEHUE
B S3BIKOBBIX CPEICTBaX BBIPAXKEHUS M IMPEACTABISAIOT COOOM OCHOBHYIO MpOOIEMY, C KOTOPOM
CTAJIKUBAIOTCS MEPEBOTUUKH. Pa3muuus B SI3bIKE U KYJIBTYPE Pa3HBIX CTPaH SIBISIFOTCS HEU30€KHBIMU
1 c(OPMUPOBATUCH MOCTEIIEHHO B XOJ€ JUIMTEIHLHOTO HMCTOPHUYECKOIO PAa3BUTHS. SI3BIK SIBIISETCS
HOCHUTENIEM KYJIbTYphl, YTO HAXOJUT SIPKOE OTPaKEHHE B PA3HOOOPA3HBIX S3BIKOBBIX CHCTEMAax
pasHbIX peruoHoB. [Ipu mepeBone Mpou3BeAEHUN PYCCKOWM JHUTEpaTypbl YHHKAIbHAs CTPYKTypa
SI3BIKA SIBJISIETCS MIEPBOM CEPbE3HON TPYAHOCTHIO B MIPOLIECCE MEPEBOIA.

Jlyis mepeBOAYMKOB HEOOXOJMMO HE TOJIbKO COXPaHUTh KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH U KOJIOPUT
OpUTHHAJILHOTO TMPOU3BEICHHS, HO M OOECIEeYUTh COOTBETCTBHE SI3BIKOBHIM OCOOCHHOCTSIM U
YUTATEICKUM TPUBBIUKAM LIEJIEBOM ayAuTOpHH. DTO TpeOyeT OT HUX IIyOOKOTO MOHHUMAHHUS
0COOEHHOCTEH BhIpa)KEHUS, CHHTAKCUYECKOHN CTPYKTYPBI M KYJIbTYPHOT'O KOHTEKCTA PAa3HbIX SI3BIKOB,
a TaKkKe ydyeTa crneuu(pHUKd BOCIPUATHS IMOJAPOCTKOBOM ayauTopuu. MccienoBaHue cTpaTeruit
IIEpEeBO/Ia IPOU3BEIECHUN PYCCKOM JIMTEPATYPBI ISl TIOJPOCTKOB HAa KUTANUCKHUM A3BIK B KOHTEKCTE
SI3bIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX PA3JIMUYUi MUMEET ONpPEEICHHYI0 Ba)XHOCTh JJIsi MOBBIIICHUS KauecTBa
MepeBoJia U MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIMH.

KurroueBnble cjioBa - pycckasi JquTeparypa Ui MOJPOCTKOB, A3BIKOBBIE U KYJIBTYPHBIE pa3iuyms,
CTpaTerusi nepeBoa.

CUMBHUO3 YEJOBEKA W HEWPOCETM B TIEPEBOJE ABTOPCKHX
OKKA3NOHAJIM3MOB (HA MATEPHAJIE POMAHA 1984)
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AHHOTanUsA. ABTOPCKHME OKKa3HMOHAIM3Mbl NPEACTABIAIOT CO00M OJHY M3 CaMbIX CJIOKHBIX
ACIICKTOB XYHOKCCTBCHHOI'O IEPCBOJA, MOCKOJIBKY OHHM BO3HHUKAIOT Ha HNCPCCCUCHUU SI3EIKOBOM
HI'Ppbl, aBTOPCKOT'O CTUJIA U KOHICHUTYAJIbHOTO COACPIKaHNA TCKCTA. Hx 3nauenune He HNCYCPIBIBACTCA
MpsIMOM CEMAHTHKOM: OHU (OpMUPYIOT aTMochepy NMpOU3BEAEHHUs, 3aJal0T €ro HUJEOJIOTUYECKOE
HAIpsOKCHUEC W HANPABJIAIOT YHUTATCIBCKYIO HHTCPIIPETAIUIO. B »tomM cmEBIcie nepeBoa
OKKa3HMOHAJIN3MOB HEN30EKHO BBIXOJHUT 3a paMKHU TEXHUYECKOU nepeaayn CMbICIIa U MPEBpaiacTCAa
B aKT MHTEPIPETALNH.

HGJ'IB HACTOAIICTO HCCICAOBAaHUA, PACCMOTPETH, KaKHUM 06pa30M B3aHMOHeﬁCTBHe YCJIOBECKa U
HGI\/'IpOCGTeBI)IX TEXHOJIOTUM BIHIET Ha nepeBOl AaBTOPCKHUX OKKAa3HMOHAJIM3MOB HW KaK 3TO
BSaHMOJIefICTBPIe OTpaXacTCd Ha BOCHPHUATUH XYHOKCCTBCHHOI'O TCKCTA. B HCHTPC BHUMAHUA
HaxXoJUuTCA HC CTOJIBKO IMPOTHBOIIOCTABJICHUE, CKOJBKO MMCHHO CUMOHMO3: IIOIIBITKA IIOHATH, I'JIC
3aKaHYMBAIOTCA BO3MOXHOCTH aJITOpUTMA U HAYMHACTCA 30HAa TBOPUYCCKOT'O PCUHICHWA ITIEPCBOJYNKA.
Marepuasiom aHanuza ciyxuT poMad Jxopmxa Opyamia 1984, B KOTOpOM sA3bIKOBasi MHHOBAIUSA
SIBJISIETCSL  CTPYKTYypooOpasyromuM  3meMeHToM. OKKa3uoHalIM3Mbl, Takue Kak Newspeak,
doublethink, thoughtcrime, ¢GyHKIIMOHUPYIOT HE KakK H30JMPOBAHHBIC CIMHMIIBI, a KaK YacTh
LIEJIOCTHOW CHCTEMBI, MOJACIIUPYIOIIECH OTPaHUYECHUE MBIIUICHUS YEPE3 S3bIK.

MeTtopaosornuecku paboTa ONMUPaETCsl Ha CPABHUTEIIBHBIA aHAJIN3: COTIOCTABIISIFOTCS TPAIUIIMOHHBIE
MEePEeBOUECKUE pelieHnus (Ha TMpUMEpEe PYCCKUX TEPEBOJIOB) M PE3yJIbTaThl, IMOJYYCHHBIE C
IIOMOIIIBIO HeﬁpOCCTeBBIX MO,I[GJ'IC?I. Ananus IIpOBOOUTCA C y‘IéTOM CEMaHTHYECKOH TOYHOCTH,
CJIIOBOOOPA30BaTEIBHOM CTPYKTYPHI M CTHIIMCTHYECKOTO A dekTa.

HOJIy‘leHHBIe PE3yJIbTaTbl IIOKA3bIBAIOT, YTO HCprOCCTH B ICJIOM YCIICIOIHO CIPaBJIAOTCA C
Hepez[aqeﬁ 0a30BOro 3HA4YCHUA, OJHAKO MCIIBITBIBAIOT 3aTpYAHCHHSA IIPH BOCIPOU3BCIACHUHN
CTHJIMCTUYECKON HaHpH)KéHHOCTI/I n I/I,I[COHOFI/I‘IBCKOﬁ Harpy3ku OKKa3HOHAJIN3MOB. B 1O *)e BpEMA
HUX HCIIOIL30BAHUE MOXKET OBLITh IPOAYKTHMBHBIM Ha 3Tall€ IOMCKa BAapHAHTOB, paCHIHpPss II0JIC
IIEPCBOAUCCKUX peI.HeHPIfI.

Taxum 06p830M, MNEepEeBOJA AaBTOPCKHUX OKKAZHMOHAIIM3MOB OKAa3bIBACTCA 06J'IaCTBI-O, rac 0Cc00EHHO
OTYETIIMBO MPOABIIACTCA H606XO,I[I/IMOCTB BSaHMOILefICTBPIH YCJIOBCKA U TEXHOJIOTHH. HeﬁpOCGTb
BBICTYIIAET HE KaK 3aMCHa ICPEBOAYUKY, A KaAK HWHCTPYMCHT, CIIOCOOHBII YCUIIUTL €Tro
AHAJIMTUYCCKUC U TBOPUYCCKHUEC BO3ZMOKHOCTH.

KiaoueBbie ciaoBa — ABTOpCKI/Ie OKKa3HMOHAaJIU3MBbI, Xy,HO)KeCTBeHHHﬁ IepeBoJ, MCPCBOJYCCKHUEC
CTpPAaTCruu, HeﬁPOCCTH.

Abstract. Authorial occasionalisms represent one of the most challenging aspect of literary
translation, as they emerge at the intersection of linguistic creativity, individual style, and conceptual
meaning. Their function extends far beyond direct semantics: they shape the atmosphere of the text,
encode its ideological tension, and guide the reader’s interpretation. For this reason, translating such
units cannot be reduced to a purely technical operation; it inevitably involves interpretation.

The objective of this study is to explore how the interaction between human translators and neural
network technologies influences the translation of authorial occasionalisms and how this interaction
affects the perception of the literary text. The focus is not on opposition, but rather on synergy, an
attempt to identify the boundary between algorithmic processing and creative decision-making.
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The research is based on the novel 1984 by George Orwell, where linguistic innovation plays a
structural role. Occasionalisms such as Newspeak, doublethink, and thoughtcrime function not as
isolated lexical items, but as elements of a coherent system designed to model the restriction of
thought through language.

Methodologically, the study relies on comparative analysis. Traditional human translations (in
Russian) are compared with outputs generated by neural network models. The analysis takes into
account semantic accuracy, word-formation patterns, and stylistic effect.

The findings suggest that neural networks are generally capable of conveying the basic meaning of
occasionalisms, but encounter difficulties when it comes to reproducing their stylistic intensity and
ideological load. At the same time, neural models can be effectively used as supportive tools, offering
alternative solutions and expanding the range of translation possibilities.

Thus, the translation of authorial occasionalisms appears to be a domain where the necessity of
human—machine interaction becomes particularly evident. Neural networks should not be viewed as
replacements for human translators, but rather as instruments that can enhance their analytical and
creative capacities.

Keywords — Authorial occasionalisms, literary translation, translation strategies, neural networks.
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1042250044 @rudn.ru

SESSION 6.1
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LINGUISTICS AND THE HUMANITIES — INTERDISCIPLINARY APPROACHES IN
RESEARCH AND TEACHING

Chair: Aigul M. Karakulova, PhD in Philology, Acting Associate Professor, Department of
Turkology and Language Theory, Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan

Moderator: Zhanna Ospanova, Institute of Foreign Languages, RUDN University (Russia), e-mail:
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STANDARDIZING CHINESE VOCAL TERMINOLOGY THROUGH AN LSP
FRAMEWORK: FROM ORAL FORMULAS TO PEDAGOGICALLY SOUND
PRINCIPLES

CTAHIAPTU3ALIUS KUTAMCKOM BOKAJIBHON TEPMUHOJIOT MU C ITIOMOIIBIO
CUCTEMBI LSP: OT YCTHBIX ®OPMYJI K NEJATOT'HYECKH OBOCHOBAHHbBIM
NPUHLOUIAM

Csn JlyuH, acnupanTt 1-ro roga

Xiang Luying, 1% year PhD Student

WHCTUTYT MHOCTpaHHBIX A3bIKOB, Poccuiickuil yHuBepcutet Apyx0bl Hapo10B, Mocksa, Poccust
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: 2762488863 @qg.com

Abstract. The oral transmission of Chinese vocal pedagogy has produced a rich yet ambiguous
terminological repertoire. Core expressions such as qi chén dantian ("breath sinking to the cinnabar
field") and dakai houlong ("open the throat") function as effective oral formulas in specific
pedagogical contexts but resist systematic verification, consistent interpretation, and cross-linguistic
rendering. This conceptual opacity impedes the professionalization of Chinese vocal education,
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particularly in multilingual settings where translatability and pedagogical consistency are essential.
Language for Specific Purposes (LSP) theory, with its insistence on structured terminological systems
and explicit concept-designation mappings within specialized domains, offers a productive
epistemological foundation for addressing this gap. The present study employs a conceptual-
theoretical methodology to examine how LSP-derived criteria can underpin a systematic
standardization of Chinese vocal terminology.

Three mutually reinforcing standardization principles emerge from the analysis. The principle of
scientificity requires each term to be anchored in verifiable physiological or acoustic mechanisms,
transforming opaque metaphors into empirically grounded concepts. The principle of pedagogical
operability mandates that any standardized term be decomposable into a structured instructional
sequence comprising mechanistic explanation, execution demonstration, guided practice, and error
diagnosis. The principle of cross-cultural translatability insists on definitional precision sufficient for
consistent multilingual rendering, a prerequisite for international teaching environments.

Taken together, these principles provide not a finalized glossary but a theoretical rationale—a set of
criteria for determining what qualifies as a "standard” term and a methodology for achieving that
standard. The framework preserves the pedagogical insight embedded in traditional oral formulas
while subjecting it to the empirical and structural rigor that modern vocal pedagogy demands. The
study contributes to the broader application of LSP theory beyond its conventional domains and
establishes a conceptual foundation for subsequent empirical work, including the systematic
compilation and classification of Chinese vocal terms and the development of LSP-informed teaching
materials.

Keywords - Language for Specific Purposes (LSP), Chinese vocal terminology, terminology
standardization, vocal pedagogy, oral tradition.

INTERPRETING CULTURAL CODES IN LANGUAGE EDUCATION: AN
INTERDISCIPLINARY APPROACH

WHTEPNIPETAIIASA KYJBTYPHBEIX KOJOB B S3BIKOBOM OBPA3OBAHUM:
MEKIUCIMIIIMHAPHBII TTOIXO/T

®anpb HlyTyH, acnupasT 1-ro roga

Fan Shutong, 1% year PhD Student

HNHCTUTYT HHOCTpaHHBIX SI3bIKOB, Poccuiickuii yHuBepcuTeT Apyx0bl Hapo10B, MockBa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: 1042254160@rudn.ru

Abstract. This article looks at the problem of how learners often don’t grasp vocabulary deeply
enough when studying a foreign language. Students frequently find it hard to understand culturally
loaded meanings of words, even after they’ve correctly picked up the basic meaning. Such difficulties
may come from the fact that in traditional teaching practice, cultural codes are either taught
separately, or students are expected to absorb them on their own without enough methodological
support. So it seems worth clarifying how the cultural component could be brought into teaching
more systematically. The aim here is to see what an interdisciplinary approach might offer in
vocabulary teaching, and to identify any possible didactic benefits it could have as supplementary
material that enriches existing methods and learning resources.

The research methodology is based on conceptual analysis and qualitative interpretation of linguistic
material. The notion of "cultural code™ is treated as a form of concentration of culturally significant
information that appears in vocabulary, metaphors, and symbolic expressions. The analysis is carried
out on Chinese language teaching material, focusing on lexical items whose meaning is shaped by
cultural context. A step by step approach is used: the first stage involves a linguistic description of
the meaning and usage; the second stage attempts to uncover hidden cultural meanings based on
context.

The analysis suggests that including cultural codes in the learning process may contribute to a deeper
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understanding of vocabulary. In some cases, this helps learners interpret figurative meanings more
accurately and establish connections between linguistic and cultural aspects. The article also discusses
possible conditions for implementing this approach, including the selection of teaching materials,
targeted interpretation, and context analysis.

The findings suggest that interdisciplinary integration can be seen as one factor affecting not only the
accuracy but also the depth of vocabulary understanding. Expanding the interpretation of linguistic
units beyond their immediate meaning in some cases helps develop more stable language competence
and improves learners' ability to navigate complex communicative situations.

Keywords - cultural code, interdisciplinary approach, vocabulary understanding, language education,
Chinese language.

AHHoTanus. B ctathu paccMaTpuBaercs npodiaema He0CTaTOYHON IITyOMHBI IOHUMaHUS JIEKCUKU
B Ipolecce 00y4eHHs] MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. YUalOIMEecs 4acTO MCIBITHIBAIOT TPYAHOCTH MpU
IIOHUMAaHWUKN KYJIBTYPHO 06yCJ’IOBJ’IeHHBIX CMBICJIOB JICKCHUK, HAX€ OHH YXKC IPAaBUJIBHO YCBOSAT
6a3oBoe 3HaueHue cioBa. [10100HbIE 3aTpyJTHEHHSI MOTYT OBITh CBSI3aHBI C TEM, YTO B TPAJAULIMOHHON
MIpaKTHKE MPEINoAaBaHUs, KyJAbTypHbIE KObI JINOO MPENoAA0TCs OTAEIBHO, MO0 MpeanoaraeTcs
UX CaMOCTOSITEIbHOE OCBOCHHME OOyJarolMMHCs 0e3 JTO0CTaTOYHONW METOAMYECKOl moanaepkku. B
9TOM CBS3HU MNpEaACTaBIACTCA IIGJ'IGCOO6pa3HBIM YTOYHUTHb BO3MOXHOCTU 0ojlee CHUCTEMHOTO
BKJIFOYEHHS KyJbTYPHOTO KOMIIOHEHTa B oOyueHue. [lenp nccneqoBaHus 3aKki04aeTcss B U3y4CHUH
MOTCHIHAIa MCKIUCHUIIIIMHAPHOTO MMOAX0Aa B IIPETIOJaBaHUHN JICKCUKH, 4 TAK)KE B BBIABJIICHUU €TO
BO3MOXHBIX JUAAKTUYCCKUX MPEUMYIICCTB KaK JOMOJHUTEIIBHOIO MaT€purajia, HaAIIpaBJICHHOI'O Ha
o0oraleHne CylecTBYIOINX METOI0B M YYEOHBIX MaTepHAaJIOB.

MGTO)IOJ'IOFI/IZ HCCIICO0OBaHMd OCHOBAaHAa Ha KOHICITyalbHOM aHalIu3€e U KaueCTBEHHOH
WHTEPIPETAINH S3BIKOBOTO MaTepHuaa. [IoHITHE «KyIbTYpHBIH KOJI» paccMarpuBaeTcs kKak (popma
KOHIICHTPAIIUU KYJAbTYPHO 3HAYMMOW MH(POPMAIMH, MPOSBIAIONIASCS B JIEKCUKE, MeTadopuke u
CUMBOJIMYECKUX BBIPAXKCHUAX. Ananns MIPOBOAWUTCA Ha MaATCpUaliC IPCroJaBaHUs KHATAaNCKOTO
sA3bIKa, C aKOHCHTOM Ha JICKCUYCCKUE CAWMHUIIBI, 3HAUYCHUC KOTOPBIX (I)OpMI/IpyeTCH 101 BIHUSIHUEM
KyJbTYPHOTO KOHTEKCTa. McrmoJib3yeTcsi MOATaHbIi MOAXOJ: Ha MEPBOM ATalle OCYIIECTBISAETCS
JIMHI'BUCTHUYECKOE OIIMCAaHUE€ 3HAUYCHUA U YHOTpe6J'IeHI/I5I, Ha BTOPOM OTall€ MNPCANIPHUHUMACTCA
IONBITKA BBIABJICHHUA CKPBITHIX KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB C OHOpOfI Ha KOHTCEKCT.

HpOBeHéHHBII;'I aHaJIM3 MO3BOJIICT MPCAIIOJI0XKUTH, YTO BKIIIOYCHUC KYJIBTYPHBIX KOJOB B ITPOLECC
00y4eHHMSI MOXKET CIOCOOCTBOBATh OoJiee riTyOOKOMY IMOHMMAHUIO JIGKCHKU. B psnme ciydaeB 310
IIOMOTracT O6y‘IaIOIHI/IMC$I TOYHEC NHTCPIPETUPOBATD IIEPCHOCHBIC 3HAYCHHUA U YCTaHABJIMBATh CBA3U
MCKAY SA3bBIKOBBIMU H KYJIbTYPHBIMU ACIICKTAMM. B cratpe Taxke paccMaTpuBarOTCA BO3MOXKHEBIC
YCJIOBUA pCain3allui JaHHOI'O IIOJAXO0/4, BKIIHOYas 0T60p yLIe6HBIX MaTr€purajioB, HaIpaBJICHHYIO
HHTCPpHOPCTALIUIO U aHAJIN3 KOHTCKCTA.

HOJ‘IY‘IGHHHC pe3yibTaThl IO3BOJIAIOT T'OBOPHUTH O TOM, YTO MCEKIUCHUIUIMHAPHAA HHTCrpalusd
MOXCT pacCMATpUBATLCA KaK OJIMWH U3 Q)aKTOpOB, BIUAKOIIKWX HE TOJBKO Ha TOYHOCTb, HO M Ha
FJIy6I/IHy IIOHHUMAaHUuA JICKCHUKH. PacmnpeHHe HHTCPIIPCTAINHN A3BIKOBBIX CAWMHHIL 3a ITPCACIIbI HMX
HCTIOCPECACTBCHHOI'O 3HAYCHUS B psAAC CIIYHacB CHOCO6CTByeT (bOpMPIpOBaHI/IIO 0oJee YCTOﬁqHBOﬁ
SI3BIKOBOM KOMIICTCHIIMHU W ITOBBIIIIACT CIIOCOOHOCTH O6y‘IaI-OH_[I/IXC}I OPHUCHTUPOBATLHCA B CJIOJKHBIX
KOMMYHUKATHBHBIX CUTYyalluAX.

KiaoueBnie cioBa - KyanypHLIfI KOn, MC)K,HI/ICI_II/IHJ'II/IHapHHﬁ nmoaxon, IOHUMAaHUC JICKCUKH,
oOy4eHune A3bIKYy, KHTAHCKUHN S3BIK.

IMPOCTPAHCTBEHHBIM KOJ PENPE3EHTAIIMM KOHIIENITA «KEHIIIUHA» B
XYAOKECTBEHHOM JUCKYPCE BTOPOM TIOJJOBMHBI XX BEKA
(CONOCTABUTEJBHBIN AHAJIN3 PYCCKOM, AHTJIMACKON N TAJI’KUKCKOHN
JIMHTBOKYJIbTYP)

SPATIAL CODE OF THE CONCEPT “WOMAN” IN THE 20TH-CENTURY LITERARY
DISCOURSE: A COMPARATIVE ANALYSIS OF RUSSIAN, ENGLISH, AND TAJIK
LINGUOCULTURES
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AnHoTanus. B wuccienoBatenbckoil paboTe paccMaTpuBaeTCs IMPOCTPAHCTBEHHBIM KOJ Kak
KJIFOUEBOM JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKUN WHCTPYMEHT pENpe3eHTAllMd KOHIENTAa <(OKEHIMHA» B
XYI0’KECTBEHHOM JUCKYypce BTOpOil mosioBuHBI XX Beka. [[pocTpaHCTBO B Xy0KECTBEHHOM TEKCTE
UCCIIEAyeTCsT KaK KOTHUTHBHO-IIEHHOCTHAs CTPYKTypa, OOBEKTHBHUpYIOLIAs HAIMOHAIBHO-
cnienn(puIecKre IPeACTaBICHUS O POJIH )KECHIIMHBI Yepe3 CUCTeMY BepOaIn30BaHHBIX CMBICIIOB.
Metononoruyeckass 0aza HccleOBaHMs OCHOBAHA HAa MPHUHIMIIAX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIHYECKOTO
aHaJln3a, TJe MPOCTPAHCTBEHHBIN KOJ IMOHUMAETCS KaK COBOKYIHOCTb CMBICIIOB, 3aKpPEIICHHBIX B
S3BIKOBOM KapTHMHE MHUpPA HCCIEIyeMbIX HapooB. BeiOop XpoHojormyeckoro mnepuoga (BTopas
nosoBuHa XX Beka) OOYCIOBJIEH HWHTEHCHMBHOW TpaHchopManyell IEeHHOCTHBIX MapajurM,
OTPAXKEHHBIX B S3BIKE XYI0KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUI. B IleHTpe BHUMaHUA — CEMaHTHKa
OCHOBHBIX JIOKYCOB («IOM», «IyTb», «4Yy)KO€ IMPOCTPAHCTBO») U HX KYJIbTYpHOE HAIIOJHEHUE,
BBISIBJICHHOE HAa MaTepuaie KOpIyca pOMaHOB PYCCKOM, aHTJIMICKON U TaJPKUKCKOM JIUTEPaTyp.
CpaBHHUTENBHBIA aHATU3 MTOKA3BIBAET, YTO MPH YHHUBEPCATHLHOCTH MPOCTPAHCTBEHHBIX OMIO3UIINM,
JIUHTBOKYJIBTYPHOE HAlOJHEHHE KOJIOB CYIIECTBEHHO BapbHpyeTcsi. B pycckoil JIMHIBOKYIbTYpe
MIPOCTPAHCTBEHHbBIE MapKePhl aHATM3UPYEMOTO MEpUOJia TATOTEIOT K 00pa3y «CakpajJbHOTO LIEHTPay
U POJOBOTO MPOCTPAHCTBA. AHTJIMIICKas TpaJullysl JAeiaeT akleHT Ha NPUBATHOCTH, aBTOHOMUU
JUYHOIO JIOKyca M TPaHHULAX HWHIUBHUIYAIBHOIO IIPOCTPAHCTBA. TapKUKCKas JHTeparypa
JEMOHCTPUPYET YCTOWYMBOCTh TPAJULMOHHBIX KOJIOB, TECHO CBSI3aHHBIX C MEPAPXUEH POJOBBIX
IIEHHOCTEH 1 crenu (UKo JTOKaTU3aliKi «CBOETO» MHUpa.

HccnenoBanne  0Ka3bIBa€T, UYTO  HNPOCTPAHCTBEHHBIM  KOJ  BBICTYMAeT  BaKHEHIIUM
JIMHTBOKYJIBTYPHBIM HHCTPYMEHTOM KOHLIENTYaJIM3allUd JKEHCKOTO MUPOBHJICHHMS. BpIsBICHHBIE
TpaHcopMalui  TO3BOJSIOT  OOBEKTHUBUPOBATh  HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHYIO  CHEHHPUKY
XYIO0KECTBEHHOTO TUCKypca M IOKa3aTh, KaK uepe3 BepOaM3aliio MPOCTPAHCTBEHHBIX 00pa3oB
(dbopMUpYIOTCS MPEACTABICHUS O MECTE KEHIIUHBI B CUCTEME KOOPAMHAT KaXI0M U3 HCCIeTyeMbIX
KYJIBTYP.

KuiroueBble c10Ba — NIPOCTPAHCTBEHHBIM KOJI, KOHLENT <«OKEHIIMHA», JMHIBOKYJIbTYPOJIOTHS,
XYJI0’KECTBEHHBIN JUCKYPC, COTIOCTABUTENbHBIA aHAIH3.

URBAN METAPHOR IN CHINESE ARTISTIC DISCOURSE
YPBAHUCTHUECKASI META®OPA B KHUTANCKOM XYJIOKECTBEHHOM
TUCKYPCE

HUrnarenko Anexkcanap BiaagumupoBuy, KaHauaaT GUIOIOTHUYECKUX HAYK, TOLIEHT
Alexander V. Ignatenko, PhD in Philology, Associate Professor

Poccuiickuil yauBepcurer aApyx0bl Hapoa0B, MockBa, Poccus

RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: ocean.alex@mail.ru

Annoramus. HacTtosmas paboTa MOCBAIEHA HCCIENOBaHMIO (eHOMeHa MeTadopH3aluu
rOpOJICKOrO TPOCTPAHCTBA KAK KyJIbTyPHO-CEMHOTHYECKON CHCTEMBI Ha MaTepHale poMaHa Ban
Aupn «Ilecup o Oeckoneunoit Tocke» (EZXNZ. (KARIKY , 1995). Uens uccnemosanus
3aKJII0YAeTCs B ONpeIe]eHUN HOTEHIHANa 00pa3HO-KOTHUTUBHEIX YPOAHUCTHUECKHMX TIEPEHOCOB B
npouecce MeTagopooOpazoBaHUs B paMKaxX —XyJO’KECTBEHHOTO [MCKypca Ha IpPHMEpE
penpesentanuu 1llanxas, a Takke B BBIBJICHHU BHYTPEHHEH (HOpMbI MeTaQOpLI B €€ CTPYKTYPHO -
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CTUJIIMCTHYCCKOM BOIUIOLICHUH. AKTyaJIbHOCTB HUCCiICaJ0BaHUA 06YCJIOBJI€H3. 3HAYUMOCTBHIO
MeTa(bOpH KaK JUCKYPCUBHOTO 5MOTHBHO-OLICHOYHOI'0 CPEACTBA, OKA3bIBAOIICTO CYHICCTBCHHOC
BJIMAHHUC Ha HNCPHCILIUI0 XYHOKCCTBCHHOI'O TCKCTa H (bOpMI/IpyIOH_ICI‘O KOTHUTHUBHBIC MOJCAN
BOCHPHUATHS ypOAaHHUCTUYECKOTO MpocTpaHcTBa. Metadopusanus B UCCIEJOBAHUN PACCMaTPUBACTCS
KaK HpO6JIeMa JIMHIBUCTUYCCKOT'O aHajlin3a XyIOXKCCTBCHHOI'O AUCKYpCa B 3CTETUUECKOU IMPOCKI MU
HAUOAVNCKYPCUBHOI'O W MHTCTPATHBHOTO MOACIUPOBAHHA A3bIKA, T'IAC XyIIO)KGCTBeHHI)If/'I AUCKYpC
MMOHUMAETCA KaK OCOOBIM CHOCOO ICTETUYECKOTO U 3THOKYJIBTYPHOTO MupoBUIeHUA. [lomoOHbIe
KOTHUTHBHO-YHUBEPCAJIbHBIE CBOICTBA MeTaQoOpbl KakK JIMHIBOACTETUYECKON YHUBEpCAUU U
crioco0a mpeoOpa3oBaHus 3HAHUH 00 OKPYKAFOIIEM MUPE MTPEAIIOJIAraroT 0CO0Y0 poiib MeTadopsl B
XYyJI0’KECTBEHHOM JMCKypce. B TO ke BpeMs HMHTeprpeTanus OKpYXKarolleld IEHCTBUTEIBHOCTU
MMPOUCXOAUT YEPEC3 KOHUCIITYAIN3aIUI0 U KaTCTrOpU3aluo, OATHUM U3 MEXAaHHU3MOB KOTOPBLIX MOXKET
cunTaTbcs MeTagopuueckuil mepeHoc. Tak, aucmepcuss HOAXOAOB M B3IJIAJOB IIpHBENa K
HEO0OXO0IMMOCTH JIETAIbHOTO M3ydeHUs: MeTadopbl KaK CpelCTBa PEUYeBOr0 BO3JEHUCTBHUSA, KOTOPOE
paccMaTpuBaeTCs C MO3UIMI pa3HBIX OTpaciied s3bIKo3HAHUA. B paMkax pabOTHI MOABEpraroTCs
AHAJIN3Y KIIHOYCBBIC KOTHUTHBHBIC XYJOKCCTBCHHBLIC MeTa(i)OpI/ILIeCKI/Ie MOJCIIN, pCIPEICHTUPYIOTUC
o0pa3 ropojaa, B TOM YHCJE: «TOpPOJ — KapTHUHA/TIOJIOTHO», «TOPOJ — MY3bIKa», «TOpOJ —
APXUTEKTYpa», «rOpOJ — TEKCT», «TOpOJ — JKEHIIWHA», «TOpPOJ — caay, «ropol — MalluHa
(MexaHu3M», «TOpoJ — 3alax», «ropoa — yiael/mMypaBeWHUK» u T.1. Metadopa B KauecTBe
CTUJIIUCTUKO-AUCKYPCUBHOI'O KOMIIOHCHTA TCKCTA BBICTYIIACT B AHAJIM3UPYCEMBIX MOJICIAX KakK
00BeKTUBUpPOBaHHAsT (GopMa HOMHUHAIMU (eHoMeHa ropoja. JlaHHas HOMHHAIUS TO3BOJIET
PEKOHCTPYHUPOBAThL W KOHLICITYAIN3UPOBATH CYHIHOCTH T'OPOJCKOI0 IPOCTPAHCTBA B KOHTEKCTC
YeJIOBEYECKOU KynbTyphl. OCHOBHBIE BBIBOJIBI MCCIIEIOBaHM: 1) KOTHUTHBHAA MeTadopa oOmamaer
MOTEHIIMAJIOM TPAHCIALUA MEHTAJbHBIX CTPYKTYp KOHKPETHOW OSTHOKYIbTYPHOW OOIIHOCTH,
¢bukcupys crenuduueckue CcrocoObl KOHIENTYyaIW3allMk JCUCTBUTENBHOCTH;, 2) MeTadopa
BBICTYIIA€T TMPOAYKTUBHBIM HMHCTPYMEHTOM HMHTEPMEIUATBHONW TOITHUKH XYJ0XKECTBEHHOTO
AUCKYpCa, oOecrieunBas CHHTE3 3HAKOBBIX CUCTEM Pa3siInYHbIX BUIOB HCKYCCTBA U UX Bep6ann3aumo
B TEKCTOBOW (popme; 3) KOTHUTUBHO-ypOaHUCTHYECKass MeTadopa B pOMAHE BBITMOJIHSACT (YHKITHIO
MOJICIMPOBAHKUSI HUCTOPUYECKOM, COLMAIBHOM U  KYJbTYPOJIOTHMYECKOM HICHTUYHOCTH Ha
XYyJI0’)KECTBEHHOM ypoBHE; 4) Meradopuieckne KOHCTPYKIMH CIIOCOOCTBYIOT OOBSCHEHUIO H
HHTCpHIpECTAlHU 3HAYUMOT'O UICTOPHUYCCKOI'O II€EPUOJa B KUT alcKoit HCTOPUH, JACJIasd €ro AJOCTYIITHBIM
U OCMBICJICHHBIM I YUTATCIIA. Taxkum 06pa30M, aHaJIn3 MeTa(bOpI/I‘IeCKI/IX MO,I[CJ'ICIZ B pOMaHe€ Ban
AHbBHU O3BOJISIET PaACKPBITh MEXaHU3MbI CEMUOTU3ALUN I'OPOJACKOro IIpOCTPaHCTBA U BBISABUTH POJIb
KOTHUTUBHBIX MeTaop KaKk HHCTPYMEHTA KyJbTYPHOW pEnpe3eHTallud H JUCKYPCUBHOM
WHTEpIpETAIlUU YPOAHUCTHYECKOHN pEeaTbHOCTH.

KiroueBble cjioBa - KyJIbTYPHO-OPUECHTUPOBAHHOC o6yquI/Ie, AHIJIOA3BIYHA CpE€aa B ICTCKOM cany,
KYJIBTYPHOC CTPYKTYPUPOBAHUC, MCKKYJIbTYPpHAsA KOMIICTECHTHOCTbD JOIIIKOJBbHHUKOB,
JIOKAJIM30BaHHAaiA aJarTalus.

Abstract. The present work is devoted to the study of the phenomenon of metaphorization of urban
space as a cultural and semiotic system based on Wang Anyi’s novel “The Song of Endless Longing”
(ERIZ. (KR , 1995). The purpose of the study is to determine the potential of figurative-
cognitive urban transfers in the process of metaphor formation within the framework of artistic
discourse using the example of the representation of Shanghai, as well as to identify the inner form
of metaphor in its structural and stylistic embodiment. The relevance of the research is due to the
importance of metaphor as a discursive emotive-evaluative tool that has a significant impact on the
perception of a literary text and forms cognitive models of perception of urban space. The study
considers metaphorization as a problem of linguistic analysis of artistic discourse in the aesthetic
projection of idiodiscursive and integrative modeling of language, where artistic discourse is
understood as a special way of aesthetic and ethnocultural worldview. Such cognitive-universal
properties of metaphor as a linguoesthetic universal and a way of transforming knowledge about the
world around us suggest a special role of metaphor in artistic discourse. At the same time, the
interpretation of the surrounding reality occurs through conceptualization and categorization, one of
the mechanisms of which can be considered metaphorical transfer. Thus, the dispersion of approaches
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and views has led to the need for a detailed study of metaphor as a means of speech influence, which
is considered from the perspective of different branches of linguistics. The work analyzes key
cognitive artistic metaphorical models representing the image of the city, including: “city —
painting/canvas”, “city — music”, “city — architecture”, “city — text”, “city — woman”, “garden city”,
“city — the machine (mechanism)”, “city — smell”, “city — beehive/anthill”, etc. Metaphor as a stylistic
and discursive component of the text acts in the analyzed models as an objectified form of nominating
the phenomenon of the city. This nomination makes it possible to reconstruct and conceptualize the
essence of urban space in the context of human culture. The main conclusions of the study: 1)
cognitive metaphor has the potential to translate the mental structures of a particular ethno-cultural
community, fixing specific ways of conceptualizing reality; 2) metaphor acts as a productive tool for
the intermediate poetics of artistic discourse, providing a synthesis of sign systems of various types
of art and their verbalization in text form.; 3) the cognitive-urban metaphor in the novel performs the
function of modeling historical, social and cultural identity on an artistic level; 4) metaphorical
constructions contribute to the explanation and interpretation of a significant historical period in
Chinese history, making it accessible and meaningful to the reader. Thus, the analysis of metaphorical
models in Wang Anyi’s novel makes it possible to reveal the mechanisms of semiotization of urban
space and to identify the role of cognitive metaphors as a tool of cultural representation and discursive
interpretation of urban reality.

Keywords - metaphor, urban metaphor, Wang Anyi, “The Song of Everlasting Sorrow”, Chinese
artistic discourse, perception.

JIMHTBOIIOOTUYECKHUE MEXAHHW3MbI PEINEINIMU A. II. YEXOBA B
MNPOU3BEJAEHUAX JIY CUHA

LINGUOPOETIC MECHANISMS OF A. P. CHEKHOV’S RECEPTION IN THE WORKS
OF LU XUN

An CsioumH, acimpast 1-ro roga

Yang Xiaoging, 1% year PhD Student
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AHHoTanus. B cTatbe paccMaTpuBaroTCs JIMHIBONIOATUYECKUE MeXaHU3MBbI perieniuu A. I1. Yexosa
B nipose Jly Cunst Ha marepuaiie paccka3oB Yexosa «Tocka» u «CMepTh UHHOBHHKA» U PAaCCKa30B
Jly Cuns «3aBtpa» u «Kyn Um3mn». AKTyalIbHOCTh TEMBI OTPEIEISIETCS HEOOX0IUMOCTBIO TIEPEUTH
OT TPAJULIMOHHOTO OMHCAHUS UJCHHO-TEMaTHUYECKOTO BIUSHUS PYCCKOM KJIIACCHKU Ha KUTAHCKYIO
TUTEpaTypy K aHamu3y TeX S3bIKOBBIX (opM, uepe3 KOTOpble 3TO BIMUSHHUE 3aKpEIUIIeTCsS BO
BHYTPEHHEH oOpraHuszaliy XyI0>KeCTBEHHOTO TeKCTa. TeopeThyeckoil OCHOBOW HCCIeIOBaHUS
CIIY’)KUT JIMHTBOTIOATHKA, IOHUMaeMas KaK aHaju3 CTUIMCTHYECKU 3HAYMMBbIX S3bIKOBBIX €IMHUIL B
WX CBS3U C UICHHO-XYHOKECTBEHHBIM COJEPKAHHUEM M ICTETUYECKUM 3PPEKTOM MpPOU3BEICHUS.
Taxoit moaxo1 0COOEHHO Ba)KEH JJIsl U3yUEHHS] MEKKYJIBTYPHON PELEMNIUu, TOCKOIbKY MO3BOJISET
paccMaTtpuBaTh BIUSHME HE Kak BHEIIHEE 3aUMCTBOBAaHHME MOTHBOB, a KaK YCBOGHHE U
npeoOpa3oBaHUe CIOCOOOB TEKCTOBOM OpraHU3AIHH.

Llenb cTaThbu - BBISIBUTH, KAKUM 00pPa30M 4E€XOBCKasi MOJie]h O0BEKTUBUPOBAHHOTO TOBECTBOBAHNS,
peYeBOii CIepP>)KaHHOCTH U KOCBEHHOTO M300payKeHUS «MAJIEHbKOTO YeJIOBEKa» TpaHC(HOPMUPYETCS
B xyaoxecTBeHHOU cucteme Jly Cuns. Ocoboe BHUMaHHE yaenseTrcs TpéM ypoBHSAM aHanu3a. Bo-
MEPBBIX, PACCMATPUBACTCS JIEKCUKO-CEMAHTUYECKasi OpraHu3allusi TEKCTOB: OLIEHOYHAs JIEKCHKa,
OBITOBBIC JIETAIH, TIOBTOPSIOIINECS 0003HAUEHUS COIIMAILHOTO TMOJIOKEHHUS TIEPCOHAXKA U CTIOCOObI
CO3/IaHUsI SMOILMOHAIBHOIO MOATEKCTa. BO-BTOPBIX, aHANIM3UPYETCs CHUHTAKCUKO-PUTMUYECKUM
ypOBEHB: KpaTkue (hpas3bl, TMay3bl, HEMOJHbIE KOHCTPYKIIMH, JTUAIOTHYECKHE PEIUIUKH U
COOTHOIIIEHUE TMOBECTBOBATEIILHON HEUTPAIbHOCTH C BHYTPEHHHM JpamMaTH3MOM CHUTyaluu. B-
TPETHUX, UCCIEIYeTCS HapPATUBHO-IMCKYPCHUBHBIN YPOBEHB: JUCTAHIIMS TIOBECTBOBATEIS, TPUHIIUIT
BHEIITHET0 HAONIO/IEHUs, OTPAaHUYCHHOCTh aBTOPCKOTO KOMMEHTApHsI U MEPEHOC TICHXOJIOTUYECKOM
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XapaKTEPUCTUKU B CUCTEMY JKECTOB, J€Tallell U peueBbIX peakiuil. ConocTaBieHUe IPOBOANUTCS C
Y4ETOM PA3IU4YMM MEKIY PYCCKUM U KUTAaUCKHUM JIMTEPATYPHBIM SI3BIKOM, a TAKXKE POJIM IIEPEBOAA
KaK IIOCPEIHUKA B BOCIIPUATUU YEXOBCKOU MTPO3bl KUTAHCKUMU ITUCATEISIMU.

[Ipennonaraercst mokasarb, uto peuenuus Yexoa y JIy CuHs HE cBOAMTCA K TEMATUYECKOMY
CXOJICTBY WJIM K 00IIIeMy MHTEpECY K Cyb0€ COIMAIbHO YHIKEHHOTO 4YenoBeka. OHa IposBIIIeTCs
IIPEKJE BCETrO0 B CIOCOOAaX SI3bIKOBOM OpPraHM3allii TEKCTa: B CIEP’KaHHOM MOBECTBOBATEJIbHOM
TOHAJILHOCTH, B 3KOHOMUU NIPSIMOI OIIEHKH, B HAIPSYKEHUU MEK/y BHEIIHE OYJAHUYHBIM OIIMCAaHUEM
U CKpBITBIM Tparudyeckum cojepkanueM. Bmecte ¢ TeM Jly CuHp He BOCIPOU3BOJIUT YEXOBCKYIO
MOJIEIb MEXaHWYECKH, a IIEPEOCMBICIMBAET €€ B KOHTEKCTE KUTAaHCKOW JIMTEpaTypHOU
MOJIEpPHU3ALMH, COCIUHSIS YEXOBCKYI0 OOBEKTHMBHOCTb C KPUTHKOM TpPaJAMIIMOHHOIO OOIIECTBA U
IIOMCKOM HOBOTO f3bIKa COBPEMEHHOM Npo3bl. Takoil pakypc AA€T BO3MOXKHOCTh TOYHEE ONMCATH,
KaK pyCcCKas KJacCU4ecKas TPaauLUsA BXOANUT B KUTAMCKUN TEKCT HE TOJIBKO Ha YPOBHE TEM, HO U Ha
YPOBHE XYyJI0KECTBEHHOM peun. HaydHas 3HAUMMOCTB CTaTbu COCTOUT B YTOYHEHUH METOIUKH
aHAIM3a PYCCKO-KUTAWCKUX JINTEPATypHBIX CBSI3€H: pELENIUs ONMUCBIBAETCS KaK TEKCTOBO
3a(UKCUPOBAHHBIM MpPOLECC MEXKYJIbTYpHOU TpaHCQOpMAlUKM S3BIKOBBIX, HAPPATUBHBIX U
ACTETUYECKUX MEXAHU3MOB.

KuoueBsble ciioBa - nuHrBoniosTrka; perenuus; A. I1. Uexos; JIy Cunb; kuTaiickas coBpeMeHHast
nuTeparypa.

SYNTACTIC COMPLEXITY OF RUSSIAN MEDICAL REVIEWS
CUHTAKCHUHYECKAS  CIHOXHOCTb PYCCKOSA3BIYHBIX  MEJUIWHCKHUX
OB30POB

12Ane-Jlamn Xycceiin Moxammen Bpucam, 3 kypc 6Gakanapmara / ‘TadmsitoBa Dan3apa
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23Kazan Federal University, Kazan, Russia
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Abstract. The current research deals with the analysis of the syntactic complexity of medical reviews.
Recently, this genre has gained popularity among the professional medical community because it
allows to get information about the latest medical breakthroughs in an accessible format. The
scientific novelty lies in conducting for the first time the study devoted to the investigation of the
syntactic structures of Russian medical reviews that would contribute to the theory of text
simplification. The material for the research was collected from a specialised medical site where the
Russian reviews of English academic articles are published. The topics of consideration vary from
pediatrics and dentistry to oncology and surgery. The compiled corpus consisted of 400 articles,
which guaranteed a 95% confident level of the obtained findings. Methods of text complexity analysis
helped receive relevant data related to four metrics that measure peculiarities of syntactic sentence
structure. Mean Hierarchical Distance evaluates the linear organization and shows the distance
between the head word and its dependents. Mean Hierarchical Distance specifies the vertical
arrangement of the text and shows how ideas are joined within the sentence-tree. Clausal density
shows the number of subordinating clauses typical for medical reviews that aim at highlighting details
of medical research. Noun phrase complexity indicates information density of the text and ensures its
precision and accuracy. The research results show that Russian medical reviews can be characterised
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by a profound degree of information density, as they include nearly four noun phrases packed within
a sentence. Structurally, these texts tend to employ a linear arrangement of the ideas with
approximately four or five words separating the head noun and its related words. On the other hand,
vertical organisation and clausal density stay at a moderate level to ensure text readability. Low
indices of standard deviation for all analysed metrics demonstrate that the features of syntactic
structure revealed in the course of analysis were not accidental but rather represent a highly regulated
and standardised system, reflecting strict genre rules that the authors follow to promote
comprehension and efficient processing of complex medical knowledge.

Keywords - medical discourse, complexity, medical reviews, syntactic structure.

JIMUHTBUCTUYECKHUE CTPATEI'MM PALHUOHAIMCTHYECKOI'O THUIIA B
TEKCTAX TYPUCTHUYECKOM PEKJIAMBI

LINGUISTIC STRATEGIES OF A RATIONALISTIC TYPE IN THE TEXTS OF
TOURIST ADVERTISING

Ben Pedax Paxma, actiupast 2-10 roja

Ben Rebah Rahma, 2" year PhD Student
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AHHOTaHI/[SI. Cratbsa MOCBALICHA AHAJIU3Y JIMHTBUCTHYCCKUX CTpaTel"I/Iﬁ PAMOHAJIUCTUYCCKOT'O THUIIA
B COBPpEMCHHOM TYPUCTHYCCKOM PCKIAMHOM TCKCTE. PaHI/IOHaJ'II/ICTI/I'-IGCKaSI pEKi1aMa, OCHOBaHHAasd Ha
YTWIMTAPHBIX ~CBOMCTBAX M  (aKTHUYECKOW WHPOpPMAIMKM O TYPUCTHYECKOM  IPOJIYKTE,
MPOTUBOTIOCTABIIICTCSI AMOIMOHAIBHOU (MTPOEKIMOHHOM). HecMoTpss Ha yCIOBHOCTH JaHHOTO
paszeneHuss U PaclpoCTPAHEHHOCTh CMEMIaHHBIX (opM, (OKYC HCCICTOBAHUS COCPEAOTOYEH Ha
BepOaNbHBIX CMoOco0ax TMO3WIMOHUPOBaHUSA. B paboTre cucTeMaTH3upyloTcs W TOJAPOOHO
paccMaTpUBAKOTCS YETBIPE OCHOBHBIE CTPATErUU PALMOHAIMCTUYECKOTO THUIIA: pOAOBasi CTpATETHUsL,
CTpaTerus MPEeUMYIIECTBA, CTPATErUsl YHUKAIbHOTO ToproBoro npemioxkerus (YTII) u cTparerus
MO3UIIUOHUPOBAHUSA. TeopeTuyecKue MojJoKeHUuss WITIOCTPUPYIOTCS KOHKPETHBIMU MTPUMEpPAMH U3
PEKIIAMHBIX MATCPUAJIOB IIO TYpU3MY B TYHI/ICG. Z[enaeTc;I BBIBOJT O TOM, YTO AJOMHWHHPOBAHHC
paL[I/IOHaJIPICTH‘IeCKoﬁ CTpaTCruu, 3(1)(1)€KTI/IBHO coqua}omeﬁ YTAUJIMTApPHBIC AOBOALI C 2JICMCHTAMU
AMOITMOHAIIBHOTO BO3JICHCTBUS, IMO3BOJISIECT YETKO AU HEepEeHIIMPOBATh TYPUCTHUYCCKUN TIPOIYKT Ha
KOHKYPCHTHOM PBIHKC U aAp€COBATh pallMOHAJILHBIC MOTHBAallUA I.[eJ'IeBofI ayJIUTOPUH.

KiaroueBble cioBa - PaduOHAIINCTUYCCKAA pCKilaMa, TypI/ICTI/I‘ICCKI/Iﬁ JUCKYPC, peKHaMHBIﬁ TCKCT,
CTpaTeTUH TO3UIIMOHUPOBAHUS, YHHKajdbHOE TOproBoe mpemiokenue (YTII), nuHrBHUCTHKA
PEKIIaMbl, KOMMYHUKATUBHBIC CTPATCTHU.

Abstract. The article is devoted to the analysis of linguistic strategies of the rationalistic type in
modern tourism advertising texts. Rationalistic advertising, based on the utilitarian properties and
factual information about a tourist product, is opposed to emotional (projection) advertising. Despite
the conventionality of this distinction and the prevalence of mixed forms, the research focus is on
verbal methods of positioning. The work systematizes and examines in detail four main strategies of
the rationalistic type: generic strategy, advantage strategy, unique selling proposition (USP) strategy,
and positioning strategy. Theoretical provisions are illustrated with specific examples from tourism
promotional materials for Tunisia. It is concluded that the dominance of a rationalistic strategy,
effectively combining utilitarian arguments with elements of emotional impact, allows for clear
differentiation of the tourist product in a competitive market and addresses the rational motivations
of the target audience.

Keywords - rationalistic advertising, tourism discourse, advertising text, positioning strategies,
unique selling proposition (USP), advertising linguistics, communication strategies.
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JUHIBOJUIIIOMATUYECKHUE CTPATETUH KOHCTPYHUPOBAHUS
BHEIITHENOJIMTUHYECKOTO UMH/UKA B BBICTYIUIEHWH . TPAMIIA HA 80-ii
CECCHUM T'EHEPAJILHOI ACCAMBJIEU OOH (2025): KEUC-CTAJU

LINGUISTIC AND DIPLOMATIC STRATEGIES FOR CONSTRUCTING A FOREIGN
POLICY IMAGE IN D. TRUMP'S SPEECH AT THE 80TH SESSION OF THE UN
GENERAL ASSEMBLY (2025): A CASE STUDY
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AHHOTaNUAA. AKTYaJIbHOCTh HCCIIEIOBAaHUSA OOYCIIOBJIEHA CTPEMHTEIIBHOW TpaHCchopManue
COBPEMEHHOTO JMIIOMAaTHYECKOTO JUCKypca B YCIOBUSX NH(PPOBON MeaMaTH3alMH |
MOTTYJIUCTCKON pUTOpUKH. [IporpaMmMHbIe BEICTYIIICHHS JInAepoB Ha muiomiankax OOH BeicTymaioT
KJIFOYEBBIM HMHCTPYMEHTOM MyOJNWUYHON IUIUIOMAaTHH W CTPATETHYECKOTO CHUTHAIM3HPOBAHUS,
HETIOCPEJICTBEHHO (OPMHPYs BOCHPUATHE HANWOHAIHHONW BHEIIHEH TOJUTUKA CMEIIAHHOW
MEXAyHapoqHoW  aynutopueit. Ilenb craTbm —  BBISIBUTD M CHCTEMATH3UPOBATH
JMHTBOIUTUIOMATHYECKHE CTPATETHH KOHCTPYHPOBaHUs BHemIHenomTHaeckoro umumka CLLIA Ha
Matepuaine BelcTymieHus npesuaenta J{. Tpamna na 80-it ceccunt I'A OOH (23 centsiops 2025 1.).

MeTo0MOTHYECKYI0O OCHOBY COCTaBWJIM KPUTHYECKHH JUCKYpC-aHAlIM3, KOHIENTyalbHas
MeTadopoIOTHsT M TParMaJMHIBUCTHKA. KOMIUIEKCHBI aHA M3 TEKCTa TIO3BOJIMI BBIIEIUTH ISATh
JOMUHHPYIOIMNX KOMMYHUKAaTHBHBIX cTpaternii. KoMmImuiekcHoe uccleoBaHHe —IO3BOJIUIIO
BBIJICIUTh TATh JOMUHHPYIOIIMX KOMMYHUKATHUBHBIX CTpaTeruid. TpaH3aKIMOHHBIA (pEHMUHT,
MapKHpyeMbIii Ou3Hec-ekcukoi (deal, investment, chemistry) u arpecCHBHOM KOJIMYECTBEHHOM
aprymenranueii ($17 trillion in eight months, 48 record highs), koHcTpynpyeT 00pa3 mparMaTuIHOTO
MEPErOBOPIINKA, CBOJSAIIETO IUIUIOMATHIO K u3MepuMmoil caenke. CrpaTerus mnepcoHaTIU3alUU
(cucTemaTuyeckoe cMeleHre ¢ HHCTUTYIMOHAIRHOTO We Ha nmepdopmartuBHoe I: | ended seven wars,
I'm really good at this stuff; runepOonm3anmsi TMIHBIX JOCTHXKEHHUI) GOPMUPYET UMUK JIUCpa-
WHULMATOpa, JEMCTBYIOHIETO B 00XO0J MHOTOCTOPOHHUX OIOPOKpPATHYECKHUX IPOILENYp.
Kondponranus c Mex1yHapoAHBIMU HHCTUTYTaMU pealIn3yeTcs Yepe3 HPOHUI0, OBITOBBIE JIeTallu (a
bad escalator and a bad teleprompter) u »&cTkyro onmo3uiuio action/empty words, JETHTUMUPYS
OJIHOCTOPOHHHUE pelIeHUs. AKCHOJOTUYECKUN (peMUHI CyBEepeHHTETa uepe3 MOJalIbHOCTb
noJpkeHcTBoBaHMs (must have the right to control their own borders) nHopmammu3yer
MPOTEKIIMOHUCTCKYIO  TMOBECTKY, a  CTpaTeruss KOHCTPYHPOBaHUS  yrpo3  HCIOJB3YEeT
MUJIUTApU30BaHHYI0O W KaTacTpodudeckyro Jekcuky (colossal invasion, green energy scam,
biological weapons) s 060cHOBaHUS KECTKMX MUTPAIIHOHHBIX U SJHEPTETHYCCKUX OIPaHUYCHUIMA,

YCTaHOBIIEHO, YTO JIaHHBIE TNPUEMBI BBITIOTHSAIOT (DYHKIUIO paHHEro JUILIOMATHYECKOTO
CUTHAJTM3UPOBAHUS, KOHBEPCUPYS BHYTPUIIOIUTUYECKYIO MOOMIM3AIMIO BO BHEUTHEMOIUTHUECKOE
no3uimonupoBanue. IIpsmas koHdpoHTanMOHHAsE puTopuka, 3(PpQekTHBHAS Ui BHYTPEHHEH
mobunuzanuu snektopata CIIIA, MoXeT BBI3bIBATh HETaTUBHYIO pPEIENIHUI0 B KYIbTypax,
OpPUEHTUPOBAHHBIX HA HEMPSAMYIO0 KOMMYHHUKaIMIO U coxpaHenue yuna (high-context cultures). 3to
CO37aéT PUCKHU IS MEXKKYIbTYPHOU TUIIOMAaTHYECKOW KOMMYHUKAIIMHM, HECMOTPS Ha MEAUIHYIO
BUPYCHOCTh BBICKa3bIBaHM. HapyiieHue TpaAMIIMOHHBIX JAWUIJIOMATHYECKHUX KOHBEHIUI
KOMIICHCUPYETCS BBICOKOW MEIMAaBUPYCHOCTbIO M MPSAMBIM OOpallleHHeM K 3JIeKTOpaTy, 4YTo
¢dopmupyer Bocmpustue CIIA kak Hempencka3yemMoro, HO KpalHe peHIMTeIbHOTO akKTopa.
Pe3ynbrarthl HccienoBaHWs BHOCAT CYIIECTBEHHBIM BKJIaJA B TEOPHIO JUHTBOIUILIOMATHH,
JEMOHCTPHUPYS MEXaHU3MBbl alalTallii JJIEKTOPATBHOW PUTOPUKU TOJ 33Ja4d MEKTyHAPOTHBIX
CTpaTEerHuecKuX KOMMYHUKALUN, U OONaJar0oT MPUKIAIHBIM MOTEHIIMAIOM JJs CHEIHAMCTOB B
00J1acTH JUIJIOMAaTHYECKOT0 MPOTHO3UPOBAHMUS M KpPOCC-KYJIbTYPHOTO aHaiu3a. B uacTHOCTH,
BBISIBIICHHBIE TMATTEPHBI TO3BOJIAIOT: (1) TPOTHO3MPOBATH BHEIIHEMOJUTUYECKHE WHHUIIMATHUBBI
aJIMMHHCTpPAIH Ha OCHOBE aHAIM3a MPEABBIOOPHON U TPOrpaMMHON PUTOPHKH; (2) pa3pabaThiBaTh
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CTpaTeTMd MEXKYJIbTYpHOW aJanTaluyd JUIUIOMATHYECKUX COOOLICHUH JUIi MUHHMH3ALUU
KOMMYHHMKATUBHBIX  PUCKOB; (3) HMHTErpupoBaThb KEWChl MOMYJIUCTCKOIO JHUCKypca B
oOpa3oBaTesibHbIE  NPOTPaMMBI N0  CTPATETMYECKUM  KOMMYHHKALUSAM,  JIEMOHCTPUPYS
HEOOXOMMOCTh y4€Ta CTHWJIMCTHYECKUX M MParMaTHYECKHMX OCOOCHHOCTEW COBpPEMEHHON
MOJINTUYECKON PUTOPUKH IPU aHAJIN3€ BHEUTHENIOIUTHUECKUX KYpPCOB.

KuroueBble ci10Ba — TMHIBOJUILIOMATHS, TOJUTUYECKUI AUCKYPC, BHEIIHETIOIUTUYECKUI UMUK,
KPUTHYECKHI NIUCKypc-aHau3, (peimunr, myOnuuHas auruiomarusi, owamsx Tpamm, OOH,
IparMaTuka yoexx1eHus, CTpaTernueckue KOMMYyHHUKaIUH.
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AnHoTtanus. Meauanuckype B XXI Beke nmpenctaBisieT co00i 01Hy U3 HanboJiee 3HaYUMbIX (OopM
nyonuyHo ~ KoMmyHuKaruu. OH  BKJIIOYAeT TEKCTHI, COOOIIEHHWs] W  BBICKA3BIBAHMS,
pacmpocTpaHseMble Yepe3 paszIMyHble KaHajdbl MacCoOBOM WH(OpMAIUuU: TeYaTHbIC W3JIaHUA,
TENIEBUJICHUE, WHTEPHET-TIIATGOPMBI, COIMAIBHBIE CETH, TOJKACTBI M JOKYMEHTaJIbHBIC
MenuanpoekTel. Ero crenuduka 3akimrodaeTcss B TOM, 4TO OH (DYHKIIMOHHUPYET Ha MEpPeceUeHUU
MH(POPMAITMOHHOM, OTIEHOYHOHW M BO3ICUCTBYIOMIECH (PyHKIIMI s3bIKa. B Menuaauckypcee coobITHEe HE
TOJBKO OIMCHIBACTCSA, HO M TIOMEIIAETCS B OINPEAeIEHHBI KOMMYHUKATHBHBI KOHTEKCT, TJIE
BOXHYIO pOJb WrpaloT BBIOOP CJIOB, CTPYKTypa ITOBECTBOBAHHS, WHTOHAIIWS, BHU3YaJIbHOE
COTIPOBOXCHUE W TMpEIojiaraeMas peakiusi ayIuTopuu. B CBA3U ¢ 3TUM 0COOYI0 aKTyaJlbHOCTH
MpUOOPETAIOT  HCCIAEAOBAHUS, B KOTOPHIX MEIUAIUCKYpPC pacCMaTpuBaeTCI B  paMKax
MParMaTHYECKOTO M AUCKYPCUBHOTO TIOIX0JIOB.

Hacrosimee wccnegoBaHue paccMaTpWBaeT KOHCTPYMPOBAHHUE COIMAIBLHOW pPEaIbHOCTH B
MEIIMaUCKypCce C TparMaTH4ecKod W JUCKYpCUBHOW TOodYeKk 3peHus. Llenmp wuccrnemoBanus —
MpOaHAIM3UPOBaTh, KaK MparMaTHYeCKUe W JUCKYPCHBHBIE MEXAaHHM3MBl HCIIOJB3YIOTCS B
MEIIMATUCKypCce Il KOHCTPYMPOBAHHS COLMAIBHBIX CMBICIIOB M BIMSHHS Ha BOCIPUSITHE
aymutopuu. JlaHHas uAesd COOTHOCUTCS C TMOJIOKEHUSIMH COIMAIBHOTO KOHCTPYKIIMOHH3MA,
COTJIACHO KOTOPBIM COIMaIbHAs PEaJbHOCTh HE SBIIACTCS OOBCKTUBHON M MOJTHOCTHIO 3aJaHHOM, a
cO37aeTcs W 3aKperisieTcs B Mpollecce KOMMYHUKAIMM. B 3TOM KOHTEKCTE MEIUaJUCKypC
BBICTYIIAeT KaK OAHA M3 (OpM MPOU3BOJICTBA CMBICIOB, TO €CTh CTPYKTYpa, CO3JaHHAs JIIOJbMHU,
KOTOpasi BIOCIEACTBHH BIMsET Ha mojei. [lockombky uepe3 oTOOp S3BIKOBBIX CPEJICTB, OILICHOK U
HappaTUBHBIX CTPYKTYP IUCKYpPC 3a/JaeT ONpeAeNieHHbIe CIOCOObI MOHHUMAHHS MPOUCXOISIIETO.
Takum 06pa3zom, S3bIK B MEAHAIUCKYPCE BBITIOIHAET SPKYIO0 KOHCTPYKTUBHYIO (DYHKIIHUIO, TOCKOJIBKY
crocoOcTByeT POPMUPOBAHUIO COIMATBHBIX POJIEH, IIEHHOCTEH U KOJIEKTUBHBIX MPEICTABICHHM.
HccnegoBanue OCHOBAHO Ha METOJIaX JTUCKYPCUBHOIO aHAJIN3a, TEOPETUUYECKOM U aHAIIUTHYECKOM
noaxone. Meroaonoruyeckas OCHOBA HCCIEAOBAaHUS COYETAeT MparMaTUYeCKUi aHaius,
JUCKYPCUBHBIM aHalW3, aHaJIW3 OLIEHOYHOTO $3bIKa W U3YYEHHE HApPaTUBHBIX CTpATETHil.
[IparmaTuyeckuii aHaJiu3 MO3BOJISET BBIABUTH KOMMYHUKATUBHBIE HAMEPEHUSI MEIUATEKCTa U €ro
MOTEHIMAJIbHOE BO3JCHCTBUE HA ayIUTOPHIO. JIMCKYpCUBHBIN aHaiW3 MO3BOJISIET pacCMaTpPUBATH
MEJMATeKCThl KaK dYacTb OoJiee IMIUPOKUX COIMATBHBIX TMPAKTUK, B KOTOPBIX CO3MAIOTCS U
BOCIIPOU3BOJIATCA 3HAUECHUSI, UIECHTUYHOCTH U COLMATIbHBIE POJIH.

Pe3ynbraTthl uCClEOBAaHUS TOKA3BIBAIOT, YTO MEAUAJAMCKYPC KOHCTPYHPYET COLMAIIBHYIO
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peanbHOCTh, BBIOMpAs OIpeneNeHHbIe JHMHIBUCTUYECKHE (OpPMBI M HappaTHBHBIE Mojenu. B
AUCKYPCE O PCAJIbHBIX NPCCTYINICHUAX KCPTBA 4aCTO MPCACTABIICHA MOCPECACTBOM SMOLMOHAIBHO
OKpAIlIEHHBIX OMUCAHHK, OMOTpaUUECKUX NeTajled W JIGKCHYECKUX CIAMHHII, T0TICPKUBAFOIINX
HEBUHHOCTb, YS3BUMOCTh WM TpareAuto. B To ke Bpems pacrpeiesieHue CyObEeKTHOCTH MOXKET
BJIMATH Ha BOCIIPUATHEC OTBETCTBCHHOCTU U MOPAJIbHYIO HHTCPIIPETALIUIO CO6LITPII>1. ITH MEXaHU3MBI
CO3/IAI0T HHTEPIPETANMOHHYIO pAMKY, KOTOPAasi HAllpaBJISIET IOHUMAaHUE Ay JUTOPUEH NPECTYIUICHUS,
JKCPTBBI U CONUAJIBHOTO KOHTCKCTA, B KOTOPOM IIPEACTABIICHO coOnITHE.

Takum 00pa3oM, Hccae10BaHuE IEMOHCTPUPYET, UTO NMPArMaTUYECKUil U AUCKYPCHUBHBIN 1OIX0/IbI
AKTyaJIbHbl W TNPOAYKTUBHBI I aHallM3da MCIAUAAMCKYpCa KaK IHIPOCTpaHCTBA, rA€ COoLHaJIbHasd
pPEATBHOCTh KOHCTPYUPYETCS CpEICTBAMHU S3bIKa. AHAIM3 CHOCOOCTBYeT OoJiee IIMPOKOMY
MOHUMAHHIO TOTO, Kak si36Ik CMU Bisier Ha oOIIECTBEHHOE CO3HAHUE M (OPMUPYET COLUATBHO
3HAYUMBIC MTPCACTABJICHUA.

KiroueBble ciioBa - MeQuaguCKypc, NparMaTWKa, JAUCKYPCHBHBIM aHalIW3, KOHCTPYHPOBAaHHE
COLIMAIBHON pealbHOCTH, MHTEPIIPETALIHS.

Abstract. Media discourse in the XXI century represents one of the most significant forms of public
communication. It includes texts, messages and utterances distributed through various channels of
mass information: printed publications, television, internet platforms, social networks, podcasts and
documentary media projects. Its specificity lies in the fact that it functions at the intersection of the
informational, evaluative and influential functions of language. In media discourse, an event is not
only described, but also placed into a certain communicative context, where the choice of words, the
structure of narration, intonation, visual accompaniment and the presumed reaction of the audience
play an important role. In this connection, studies in which media discourse is considered within the
framework of pragmatic and discursive approaches acquire particular relevance.

The present study considers the construction of social reality in media discourse from pragmatic and
discursive points of view. The aim of the study is to analyze how pragmatic and discursive
mechanisms are used in media discourse for the construction of social meanings and influence on the
audience’s perception. This idea correlates with the provisions of social constructionism, according
to which social reality is not objective and fully given, but is created and fixed in the process of
communication. In this context, media discourse acts as one of the forms of meaning production, that
is, a structure created by people, which subsequently influences people. Since through the selection
of linguistic means, evaluations and narrative structures, discourse sets certain ways of understanding
what is happening. Thus, language in media discourse performs a vivid constructive function, since
it contributes to the formation of social roles, values and collective representations.

The study is based on the methods of discursive analysis, a theoretical and analytical approach. The
methodological basis of the study combines pragmatic analysis, discursive analysis, analysis of
evaluative language and the study of narrative strategies. Pragmatic analysis makes it possible to
identify the communicative intentions of the media text and its potential impact on the audience.
Discursive analysis makes it possible to consider media texts as part of broader social practices in
which meanings, identities and social roles are created and reproduced.

The results of the study show that media discourse constructs social reality by choosing certain
linguistic forms and narrative models. In the discourse about real crimes, the victim is often
represented through emotionally colored descriptions, biographical details and lexical units
emphasizing innocence, vulnerability or tragedy. At the same time, the distribution of subjectivity
may influence the perception of responsibility and the moral interpretation of events. These
mechanisms create an interpretative frame that guides the audience’s understanding of the crime, the
victim and the social context in which the event is presented.

Thus, the study demonstrates that pragmatic and discursive approaches are relevant and productive
for the analysis of media discourse as a space where social reality is constructed by means of
language. The analysis contributes to a broader understanding of how the language of the media
influences public consciousness and forms socially significant representations.

Keywords - media discourse, pragmatics, discourse analysis, social reality construction,
interpretation.
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KASAYBUIIIBIH / KAZENGLISH / KA3SWHIJVIMII: JOKAJIbHBIA BAPHUAHT
AHI'VIMUCKOI'O A3bIKA U/ HJIN IICEBJIOJUAJIEKT KA3AXCKOI'O A3BIKA
KAZENGLISH: A LOCAL VARIANT OF ENGLISH AND/OR A PSEUDO-DIALECT OF
KAZAKH

CyabkapHaeBa Acusi PadaunoBna, xangunat Gumoiornyeckux Hayk, IOLEHT Kadeapsl, 3aB.
CEeKIIMEeH aHTJIMMCKOTO S3bIKa

Asia R. Sulkarnayeva, PhD in Philology, Associate Professor

Kazaxcranckuit ¢umman MIY wumenn M. B. JlomonocoBa, Acrana, Kazaxcran
Kazakhstan Branch of Lomonosov Moscow State University, Astana, Kazakhstan

e-mail: a-r-s-2008@yandex.ru

AuHoTanusi. OYHKIIMOHUPOBAHUE AHTIIUICKOTO s3bIKAa, KOTOPBIA CErOJHS pacCMaTpPHBAETCs Kak
JIMHTBa ()paHKa, paHee MPUBEIIO K €ro riI00aTbHON HHTEHCHBHOM SI3BIKOBO TUBEPCU(PUKAIINH, Tajice
— k cosmanuio kourenuuu World Englishes Paradigm (tepmunonorus b. Kaupy). Omnako o
Ka3aXCKOM BapHaHTe aHTIIHICKOTO si3bika — Kazenglish (3mech akiieHT Ha JaTHHHIE) — HE UMEJIOCh
CKOJIbKO-HHOY/Ib 3HAYMMBIX HCCIICAOBAHMN, KaK W HCCICIOBAHHHA O TCEBIOJAUAIEKTE (IHAIEKTe
Ka3aXxCKOTOo s3bIka) KazarbUmIIbIH (37€Ch aKIEHT Ha Ka3axCKou rpadwuke). J[1s pycckoro si3pika
UCTob3yeTcst TepMuH KasuHrmui (Ha Kupuininiie). IMEHHO 3TO TOJI0KEHHE SI3BIKOBOM CHTYAIMH O
KOHTAKTE Ka3aXCKOTO M aHTJIMICKOTO SI3BIKOB B Ka3aXCTAHCKOM SI35IKOBOM ITPOCTPAHCTBE SIBIISICTCS
OCHOBHOM MPEIMOCHUIKOM /ISl HAacTosIero uccuenoBanus. 1leap paboTel: 1) KpUTHYECKU aHATN3
3apy0eKHOM M OTEUECTBEHHON HAYYHOM JINTEPaTyphl O BAPHAHTAX aHTJIHHCKOTO sI3bIKa; 2) KPaTKOe
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onucanue ocodeHHoctei Kazenglish kak j10kaabHOro BapHaHTa aHTJIMICKOTO si3bIKa ¥ Ka3arbLIiibiH
KaK IICCBAOANAJICKTA Ka3aXCKOI'0 A3bIKAa B PE3YJIbTATC MHOT'OJICTHETO B3&I/IMO[[CﬁCTBI/I51 Ka3axCKoOIo n
AHTJIUHCKOTO S3BIKOB B SI3BIKOBOM (OM-, MOJIMJIMHTBAILHOM) W 3THOKYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE
Kazaxcrana.

MGTOI[OJIOFI/I‘ICCKB.SI 0asa HUCCIICA0BAaHUA OIMPACTCA Ha KOMILJIEKCHBIN IIoaAX0J W BKIIKOYHACT ABa
B3aUMOCBS3aHHBIX YpOBHs. llepBblil ypoBeHb — KpUTHYECKUH 0030p, XPOHOJOTMYECKUN aHaIM3,
T'€OJIMHIBUCTUYCCKUN aHaJInu3, TeMaTHn4YCcCKad Knaccmbmcaum[, aHaJIn3 YaCTOTHOCTH,
KBaHTUTATHUBHBIA aHain3. BTopoil ypoBeHb — METO/| CIJIONIHOM BBHIOOPKH AIMIMPUYECKHUX JTAHHBIX,
TCPMHUHOJIOTHYCCKAA XapaKTCpPpUCTUKaA, KOMIUIEKCHBIA aHalIN3 SI3BIKOBBIX (10705150018 IlCCKpI/IHTI/IBHblf;I
METOA.

Kputnueckuit ananus (pesyiabrar 1) HayyHOM auTepaTypbl O BapHaHTAaX AaHIVIMMCKOIO S3bIKa
II0Ka3ajl, 4TO HU B KaSaXCTaHe, HU 3a py6e>1<0M Kazuurmmm paHe€ HC CTAaHOBHWJICA MPCIMETOM
OTAENBHOTO (JMCCEPTAIMOHHOTO, MOHOTPadUYECKOTO) UCCIeN0BaHUs. ABTOpPbl 0O0OCHOBAIH
neUHHUIIMY TEPMHHOB «IceBIoauanekT, «Kasarpurmbia (ka3axckas rpaduka) / Kazenglish
(matunwnia) / Kasunrnum (kupusummna)» (pe3yastar 2). Takxke onucanbl 0COOEHHOCTH (heHOMEeHa
KaK JIOKQJbHOT'O BapUaHTa AHTIJIMUCKOTO S3BIKA M Kak IICEBAOHUAJICKTA Ka3aXCKOI'O A3bIKa,
0003HAaYeHBI €Tr0 XapaKTCPpUCTUKHU Ha YPOBHC A3bIK4d, B COLOUOJMHIBHCTHUYCCKOM PaAKypCEc H
ATHOKYJIBTYPHOM TIOJIe (pe3yibTaT 3).

KiroueBbie ciaoBa - Kazarbumubia, Kazenglish, Kasunrnumm, apuantonorusi, World Englishes
Paradigm, niceBnonanexT, i3pIKOBOM BapHaHT.

Abstract. The English language, currently considered a lingua franca, has led to its global, intensive
linguistic diversification, subsequently leading to the World Englishes Paradigm concept (conducted
by Braj Kachru). However, there has been no research on the Kazakh variant of English — Kazenglish
— being also perceived as a Kazakhstani pseudo-dialect (a new variant of the Kazakh language). This
linguistic situation regarding the language contacts between Kazakh and English in the Kazakhstani
linguistic space is the fundamental premise for this study. The objectives are as follows: 1) a critical
analysis (Scoping Review) of foreign and domestic researches about language variants, English in
particular; 2) a brief description of Kazinglish as a pseudo dialect and a local variant of English,
culminating in the long-term interaction of Kazakh and English in the sociolinguistic and
ethnocultural space of Kazakhstan.

The research methodological framework relies on a comprehensive approach and includes two
interconnected levels. The first level includes a critical review, chronological analysis, geolinguistic
analysis, thematic classification, frequency analysis, and quantitative analysis. The second level
includes a continuous sampling of empirical data, terminological characterization, a comprehensive
analysis of linguistic units, and a descriptive method.

The critical analysis (Result 1) of more than 200 researches on the English language varieties revealed
that Kazenglish has not previously been the subject of a research (either a dissertation or a
monograph) either in Kazakhstan or abroad. The authors substantiated the definitions of the terms
‘pseudo dialect’ and ‘Kazenglish’ (Result 2). They also described the characteristics of Kazenglish
as a local variant of English and as a pseudo dialect of Kazakh, outlining its key characteristics at the
linguistic, sociolinguistic, and ethnocultural levels (Result 3). The routcomes obtained confirmed the
relevance and novelty of this study, which may make a certain contribution to the World Englishes
Paradigm concept development, sociolinguistics, theory and practice of crosscultural communication,
and theory and practice of translation.

Keywords - Kazagylshyn, Kazenglish, variantology, World Englishes Paradigm, pseudo-dialect,
language variant.

A3BIKOBASA JIMYHOCTDB IIPEIIOJABATEJISA KAK KYJbBTYPHOE SBJEHUE U
COBOKYIIHOCTDb TPO®ECCUOHAJIBHO 3HAYUMBbIX KAYECTB JIMYHOCTH
THE LINGUISTIC PERSONALITY OF A TEACHER AS A CULTURAL PHENOMENON
AND A SET OF PROFESSIONALLY SIGNIFICANT PERSONALITY QUALITIES

120
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Poccuiickas akagemMus HApOJHOTO XO3SIMCTBA U rOCyIapCTBEHHOU ciyxObl mpu Ilpesunente PO,
Mocksa, Poccus

The Russian Presidential Academy of National Economy and Public Administration, Moscow, Russia
e-mail: linochka01l@yahoo.com

AHHOTaNUsA. fI3bIKOBas JMYHOCTH IIPENOJABATENSA KAK KYJbTYPHOE SIBJICHHE 3aHUMAET Ba)XKHOE
MECTO B COBPEMEHHOW I'yMaHUTApHOMN HayKe, 0OBEAUHSIS MOAXO0Abl JUHTBUCTUKH, KYJIbTYpPOJIOTHH,
IICUXOJIOTMH U COLIMOJIOTHH. JITaHHOE NMOHATHE OTPAXKAET HE TOJILKO YPOBEHb BIIAJICHUS A3BIKOM, HO U
CIOCOOHOCTh MHIMBHJIA OCMBICIIATH, HHTEPIPETUPOBATh U TPAHCIUPOBATH KYJIbTYPHBIE CMBICIEI B
MPOIIECCe PEUYEBOM JEATENBHOCTU. SI3BIKOBAsi JIMYHOCTH MpernojaBaTeis (GOpMUPYETCS B XOJE
COLMANIM3ALMNA U SBJISIETCS PE3YJbTaTOM CIIOKHOTO B3aMMOJCHCTBUS 4YEJIOBEKA C SI3bIKOBOM H
KYJIbTYPHOH Cpeloi, B KOTOPOW OH pa3BUBaeTcs U (QyHKIUMOHHPYET. B MccienoBaHusIX BBIIEISIOT
pa3HbIE TUIIBI PEYEBOM KYJIBTYPBI IIPENOAABATEINS.

B HayyHON TpaauuuM sI3bIKOBAsi JIMYHOCTh PACCMATPUBAETCS KAaK MHOTOYPOBHEBAsl CTPYKTYpa,
BKJIIOUaronasi BepOanibHO-CEMaHTHUECKUN, KOTHUTUBHBIM U IparMaTuueckuil ypoBHHU. BepbanbHo-
CEMaHTUYECKUN YPOBEHb XapaKTE€pPU3yeT CTENECHb BIAJCHUS SI3bIKOBBIMH CPEJICTBAMH, HOPMAMH MX
ynotpebaeHuss W OOrarcTBOM  cjoBapHOro 3amaca. KOTHMTHBHBI YpOBEHb OTpaxkaer
VHJIMBUIyAJIbHYIO KAPTUHY MUPA, CUCTEMY 3HAHUH, IPEICTABIICHUNA M KOHIIENTOB, 3aKPEIIJIEHHBIX B
sa3pike. IIparmMarnueckuii ypoBEHb CBSI3aH C KOMMYHHMKAaTMBHBIMM HaMEpPEHUSMH, LEISAMH,
YCTAaHOBKAMHM M CTpPATETMsIMM pPEUYEBOTO NOBEACHMS. Bce ykaszaHHbIE YpOBHM B3aMMOCBSI3AHBI U
(GbopMUPYIOTCS TTO/1 BIUSHUEM KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA.

KynpTypHas 00yclI0BIEHHOCTb S3bIKOBOM JIMYHOCTH IMPENOAABATENs MPOSBISAETCA B TOM, UYTO S3bIK
BBICTYIIACT HE TOJBKO CPEICTBOM KOMMYHHUKALlMH, HO U UHCTPYMEHTOM XpaHEHHs, Iepeladd U
BOCIIPOM3BOJCTBA KyJIBTYPHOIO oOmbITa. Yepe3 sA3BIK MHIAWBHUI YCBAaWBAE€T HOPMBI, LIEHHOCTH,
TpaIULMK U MOJIENIH TIOBEJCHNUS, XapaKTepHbIE sl ONPeAeIEHHOro o01ecTBa. SI3bIKk0Bast TMYHOCTb,
TakuM 00pa3oM, CTAHOBUTCSA HOCUTENEM KyJIbTYpHOU MaMATH U IOCPETHUKOM B IIpoLECcce Mepeiaun
3HAHUN MEXY TOKOJICHUSMHU.

HanuoHaneHO-KynbTypHas chenu@uka s3bIKOBOW JIMYHOCTH BBIPAXKAETCS B OCOOCHHOCTSIX
MUpPOBOCIPHATUS, OTpaKEHHbIX B sA3bIke. Jlekcuka, (¢paszeosorusi, peyeBble KaHPbl U
KOMMYHHUKATUBHbIC CTpPAaTerMM (DPUKCUPYIOT YHMKaJbHBbIE Y€PThl KYJIbTYphl, BKIIOYas CHUMBOJIB,
CTEPEOTUIIBl ¥ LIEHHOCTHBIE OPUEHTUPBI. B 3TOM KOHTEKCTE S3BIKOBas JIMYHOCTH BBICTYNAET KaK
(dopMa BbIpAKEHUS KOJIJIEKTUBHOM HIEHTUYHOCTH U KYJIbTYPHOU NMPUHAIICKHOCTH.

CoBpeMeHHbIe MPoLEecchl INo0aIn3auuy 1 HU(POBU3ALMN OKa3bIBAIOT 3HAYUTEIBHOE BIIMSHHE Ha
TpaHCc(hOPMAIHIO A3bIKOBOM JIMYHOCTH IIpenojaBares. BHepeHne HOBbIX CTaHAapTOB 00pa30BaHUs
1 TpeOOBaHUI OLIEHKU OKa3bIBAIOT BIMSHUE HA SI3bIKOBYIO JIMYHOCTb CTYJEHTA U KaK CJIEJICTBHE, Ha
A3BIKOBYIO  JIMYHOCTb  IIpenojaBaTesd. PacmimpeHue  MEXKyIbTYpHOIO — B3aMMOJICUCTBHS
CIOCOOCTBYET  pa3BUTHIO  OWJIMHIBM3MAa W NOJWJIMHIBU3MA, (OPMUPOBAHUIO  TMOKHMX
KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB U MOSBJIEHUIO HOBBIX ()OPM PeueBOro NOBEACHUS. SI3bIKOBas IMYHOCTh
IperoiaBaTeliss CTAaHOBUTCS OoJjiee aJanTUBHOW M CIOCOOHOM 3(P(eKTHBHO (YHKLHOHHPOBATH B
Pa3IMYHBIX KYJIBTYPHBIX IPOCTPAHCTBAX.

Taxum 00pa3zom, sI3bIKOBast TMYHOCTh KaK KyJIbTYPHOE SIBJICHUE MTPEJCTABISAET COO0M JMHAMUYECKYIO
CUCTEMY, OTPAKAIOILYIO B3aUMOACHCTBUE A3bIKA, MBILIUICHUS U KYJIbTYPbI, 1 UTPACT KIFOUEBYIO POJIb
B (DOPMUPOBAHUU UJIEHTHYHOCTH, KOMMYHUKAIIMH U Pa3BUTUU COBPEMEHHOI'O OOIIEeCTBa.
KuroueBrble ¢JI0Ba - A3BIKOBAst TMYHOCTD NIPENOIABATENS, HAyKa, KYJIbTYPA, HABBIKH, SI3BIK.

THE CURRENT SITUATION, CHALLENGES AND TRANSFORMATION PATHS OF THE
INTEGRATION OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE TECHNOLOGY INTO
PROFESSIONAL FOREIGN LANGUAGE TEACHING IN ART COLLEGES AND
UNIVERSITIES OF CHINA

TEKYIIASA CUTYALUS, BBI3OBbI U IIYTU TPAHC®OPMALIMUU MHTEI'PAIIMU
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KOJUVIEJA/KAX 1 YHUBEPCUTETAX KUTASA

Xyan JIymH, acnupanT 1-ro roga

Huang Liying, 1% year PhD Student

WHcTuTyT MHOCTpaHHBIX A3bIKOB, Poccuiickuil yHuBepcureT ApyxObl HapoaoB, MockBa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: 1286849643@qgqg.com

Abstract. Against the backdrop of the construction of "New Liberal Arts" and the digital
transformation of education, artificial intelligence (Al) is profoundly reshaping professional foreign
language teaching in Chinese higher art institutions. This study systematically examines the current
status, challenges, and transformation paths of integrating Al into the teaching practice of "foreign
language + art + AL" The study finds that the deep integration of Al with foreign language courses
in Chinese university art programs still lacks a theoretical foundation and urgently requires systematic
research to fill this gap. Current applications are mostly focused on using general Al tools for
superficial basic language training and content generation, while systematic curriculum design,
dedicated resources, and evaluation systems are severely lagging behind.

The core challenges identified include: the disconnect between general Al corpora and the art
terminology system; the separation between technological applications and real-world art contexts;
the conflict between standardized testing and art literacy cultivation; and the deficit in teachers' digital
literacy and interdisciplinary institutional barriers.

To overcome these difficulties, this research proposes a transformation path of constructing a "new
ecosystem of human-machine collaborative art foreign language education.” Specific strategies
include: developing specialized plans and interdisciplinary mechanisms through top-level design;
reconstructing a curriculum matrix integrating "foreign language + art + Al" and promoting human-
computer collaborative teaching models; implementing tiered and categorized teacher empowerment
programs to reshape teachers' role as "guides™; and establishing a diversified intelligent evaluation
system based on process portfolios. The ultimate goal is to enhance art students' language application
skills, intercultural communication abilities, and aesthetic creativity. This research provides
theoretical reference and practical pathways for foreign language teaching reform in Chinese higher
art education in the era of artificial intelligence.

Keywords - Artificial intelligence technology; Chinese higher education institutions; Art majors;
Foreign language courses; current situation, challenges, transformation paths.
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AHHOTauus. B craTthe paccMaTpuBaeTcsi COOTHOIIEHUE BEpOATbHBIX M HEBEPOAIbHBIX CTPATErUil B
MOJINTUYECKON KOMMYHUKAIIMH JKEHIIMH C LEJIbIO BBISBJICHUS CTENIEHU UX KOHIPY3HTHOCTH.

Llenb nccnenoBaHusi - CONOCTABIEHHWE PEUYEBBIX U HEPEUYEBBIX MATTEPHOB IOBEACHUS KEHIIUH-
nommTukoB Kazaxcrana m Poccun B pamkax myOauuHBIX WHTEpBbIO. OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS
SBJIETCA TOJUTHYECKass KOMMYHHUKAllMs C AaKIEHTOM Ha COOTHOIIEHHE BepOalbHOIO M
HeBepOATFHOTO MOBEICHHS KEHITMH-TIOTUTUKOB Poccnn n Kaszaxcrana. Ilpeamer uccnenoBanus -
COrJIaCOBAHHOCTh BEpOAJIbHBIX W HEBepOaJbHBIX CPEACTB KOMMYHHMKAUUMU B OQUIUAIBHBIX
BBICTYIUICHUAX JKEHILMH-TIOJUTUKOB M3 JABYX cTpaH. [l IOCTHXKEHUS NOCTaBICHHOW LENu
COIIOCTABJISIOTCS PEUb, XKECThl U MUMHKA JIBYX KEHIIIMH-TIOJIMTUKOB U3 BBIIIEYKAa3aHHBIX CTPaH.
ABTOpBI HCIOJIB30BATIM MEXKIUCUUIUIMHAPHBIA IOAX0J, B TOM 4YHClEe HaOJIIOACHHE, ONUCAHHE,
CpaBHEHME, a TaK)K€ pacyeT MHJEKCa KOHTPYIHTHOCTH. AHaJIM3 CPEACTB KOMMYHHKAIUU OBLI
MIPOBEJIEH C OMOPOM Ha TEOpHUI0 0a30BBIX AMOIMH A. DKMaHa W KiacCHU(PHUKALUIO >XecToB /I
Maxknuna. B kauecTBe mpakTHyecKoro Marepralia OblId HCIIOIb30BaHbl BUI€OMAaTEPHUaIbl HHTEPBbIO
nomoiHuka IIpesunenta PecnyOnuku Kaszaxcran — Awunel banaeBoit 1 MuHHCTpa KynbTYpbl
Poccuiickoit eneparuu — Onbru JIro6uMoBoii.

B xone nccnenoBaHust aBTOphI MPUIILIN K BBIBOY, YTO 00a MOJIMTUKA B UHTEPBBIO IEMOHCTPUPYIOT
BBICOKYIO CTETIEHb KOHTPOJIMPYEMOCTH HEeBEpOaIbHOro noBeAeHNs. Ha Ha B3risi1, NpUYUMHON TOMY
SIBJISIETCS BJIMSIHUE T€HIEPHBIX, COLMAIBHO U KYJIbTYpHO OOyCHIOBJIEHHBIX (hakTopoB. B Gomnbrieit
yacTu ()parMEeHTOB UHTEPBBIO HAOIIOAAETCS CPEIHSS WM BBICOKAs CTENIEHb COTJIACOBAaHHOCTH PeYH,
MHUMUKH U 3kecToB. UTHBIMU cTTOBaMH, 00€ HHTEPBbIOUPYEMBIE B ONPEIEICHHON CTENIEHHU aAalTUPYIOT
CBOE MOBEJCHHE K OKUJAHUSAM ayIuTOpUU. B crily ucTopudeckoil u KyabTypHOM OOLIHOCTH ABYX
cTpaH, kak B Kazaxcrane, Tak u B Poccun - B NOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE, COXPaHSAETCS
JOMHHHUPOBAHHUE CTEPEOTUITHBIX MTPEICTABICHUI O POJIM KEHIIKUH B OOLIECTBE.

HecMoTpst Ha BBICOKYIO CTENIEHb KOHTPOJIS BepOaJIbHBIX M HEBEPOATbHBIX CPEJICTB KOMMYHMKALIUY,
IIPOJEMOHCTPUPOBAHHYIO O0EUMHU HWHTEPBBIOUPYEMBIMH, AaBTOpaMH ObUIM  3a(PUKCUPOBAHBI
OTIENbHBIE DIM30[bl CHIDKEHHMS KOHTPYIHTHOCTH MEXKIY JKE€CTaMH, pedybldo M MHUMHKOU. Kak
IIPAaBUJIO, OJJOOHAs PACCOINIACOBAHHOCTh HAOIOAANIACh B AMMU30/aX, TJ€ pedb IljIa O MOJIUTHYECKU
JECIUKATHBIX TeMax. [0 MHEHMIO aBTOpOB, 3TO CBHUAETENBCTBYET O BHYTPEHHEM HAIPSLKCHUU
KEHIUH-TIOJUTUKOB M UX CTPEMJICHH KOHTPOJIMPOBATh COEpKaHue U (hopMy BbICKa3bIBaHUN. Tem
CaMbIM MOATBEPKAAETCS, YTO KECTHI MOAJAIOTCS KOHTPOIO B MEHBUICH CTEIIEHHU, YEM pedb, XOTs B
psiie KOHTEKCTOB TaKasl peryssiiiis BO3MOXKHA; IIPU 3TOM II0 )KECTaM U MUMHUKE MOXKHO CyIUTh 00
SMOLIMOHAJIBHOM COCTOSIHMM FOBOPSILETO.

B pe3ynbrare aHanu3a MHTEPBbIO XKCHIIUH-NIOJUTUKOB U3 Poccun u Kazaxcrana aBTOpsl NPUILLIA K
BBIBOJly, UYTO HeBepOaJbHbIE CpEACTBa KOMMYHHKALIUU, Hapsily ¢ BepOaJlbHbIMHU, CYIECTBEHHO
BIIMSIOT HA (JOPMHUPOBAHUE 1IEIOCTHOIO KOMMYHHKAaTUBHOTO coo01eHus. B npouecce uccnenopanus
CTaJIi OYEBMJHBI BBICOKAs M CPEAHsSl CTENEHb KOHIPYIHTHOCTH IIOBEACHHS IIOJIMTHUKOB, 4YTO
CBHUJIETEJILCTBYET 00 HAaMEPEHHOM KOHTpPOJIE PEYd, MHUMHMKH M 3KecToB. Oco0oro BHHMaHUS
3aCIY’)KUBAET TOT (DAaKT, YTO CTENEHb KOHI'PYIHTHOCTH 3aMETHO CHUKAETCS MPH OOCYXKAECHUU TEM,
BBI3bIBAIOLINX 3MOLIMOHAIBHOE HAINPSDKEHHE MOJIUTUKOB. /laHHOE 0OCTOSATENBCTBO MOJTBEPIKIACT
MHEHME MHOTHX YYEHbIX O TOM, YTO JOCTAaTOYHO CJIO)KHO KOHTPOJHUPOBAaTh HEBEpOAIUKy B
COCTOSIHUM BHYTPEHHEH HaNPsSKEHHOCTH YEJIOBEKA.

ITo MHeHHUIO aBTOPOB, UCCIIEIOBAaHUE COTJIACOBAHHOCTH BepOAJIbHBIX M HEBEpOAJIbHBIX CTpaTEruil B
MOJIMTUYECKOM  JHUCKYpCe MOXKET CIYXHTb HHCTPYMEHTOM  BBISBJICHHS OCOOCHHOCTEH
KOMMYHHMKaTUBHOTO TIOBEJEHMS, a TAaKXE OIPEIEICHNUs CTENEHU HWCKPEHHOCTU MOJINTUKOB
HE3aBHCHMO OT UX M€HIEPHON IPUHAUIEKHOCTH.

KiaoueBble c0Ba - HHAEGKC KOHTPYIHTHOCTH, BepOanbHas KOMMYHHKalusi, HeBepOaibHas
KOMMYHHMKAIUS, TeHAEP, TOIUTHUECKUN JUCKYPC.

SAIIUTHO-COBJIAJAIOIIEE TMOBEJEHHUE TIOJAPOCTKOB C PA3JIMYHOM
BUPTYAJIbHON WJIEHTUYHOCTBIO B KUTAE
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PROTECTIVE AND COPING BEHAVIOR OF TEENAGERS WITH DIFFERENT
VIRTUAL IDENTITIES IN CHINA

Ha Y3ubcn, aciupanrypa 1-ro rona

Na Chenxi, 1% year PhD student

WHcTuTyT MHOCTpaHHBIX A3bIKOB, Poccuiickuil yHuBepcureT ApyxObl HapoaoB, MockBa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia
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AHHOTanusA. B 3TOM cTarbe paccMAaTpUBAKOTCSA pa3JIMYMs MEXKIY IOKOJICHUSAMH B Pa3BUTUH
WNnrepnera B Kurtae u akimeHTHpyeTCs BHHMMAHHME HA CYIIECTBEHHBIX pa3IUUMIX MEXAY
MUJUIEHHanaMu (IU(PPOBBIMM MMMUIPAHTaMHU) U TOKoJeHHeM Z (uudpoBbIMU abopuUreHamH) B
MIOCTPOCHUU BUPTYAJIbHON MJIEHTUYHOCTH, MEXaHU3MAaX IMCUXOJIOTHYECKON 3allUThl U CTPATETHSX
npeojonenus.McenenoBanus mnokasaiu, 4YTO MUJUIEHUANbl CKJIOHHBI MPHUAEPKUBATbCS CTpATETUu
“3aIIMTHONM AayTEHTUYHOCTW, 3alluIlaThb CBOIO YaCTHYK JKHU3Hb, YCTaHaBIMBash YETKUE
MICUXOJIOTMYECKHE TPAaHULbl, U COXPAHATh HCTUHHYIO HAEHTUYHOCTb, KOTOpas B 3HAUUTEIbHOU
CTETNIEHU COOTBETCTBYET MX HPEJCTaBICHUSIM O ce0e B aBTOHOMHOM pPEXMME Ha OTpaHUYEHHBIX
OCHOBHBIX IIaTopMax. OMOLMOHANbHASA aJlanTalys MPeanoaraeT UCIojIb30BaHNE aBTOHOMHBIX
COIMAJIBHBIX CETEH, JEMOHCTPUPYIOUIMX CIECPHKAHHOCTh M MHTerpanuto.llokonenne Z, ¢ apyrou
CTOPOHBI, JEMOHCTPUPYET XapaKTEepPHbIE YEepPTHl ‘“TPaHHUI] MOOWJIHHOCTH ¥ MHOKECTBEHHBIX
OKCIEPUMEHTOB ¢ ujeHTHuKanued. OHM TOHMMAalT NPHUBATHOCTh Kak KOHTPOJb Haj
nHpopmanren, a He KaKk COKPBITUE, U CTPEMSTCS K ICHUXOJOTHYecKold Oe30MacHOCTH B IMOTOKE
uaeHTUPUKAIK, co3aaBasi AUPQPepeHInpPOBAHHbIE HJIEHTUYHOCTH Ha HECKOJIbKHX IIaTdopmax
(tTakux kak QQ, WeChat, Xiaohongshu, Weibo) u gopmbl kOHTEHTa, Takke KaK CXKUTAHHE TOCIIe
npouteHruss.OHU CO3JAIM CETh 3MOLMOHAIBHOM MOJIIEPKKH, KOTOpas OTHAAET NPEeANOYTEHHE
UU(POBBIM TEXHOJOTUSAM, M TPUBBIKIM K MIHOBEHHOMY CaMOBBIPAKEHHIO M TOJAEPIKKE
cooOmecTBa.PasHuiia Mexay HUMH OTpaXkaeT paszIMYHbIC MPOSBICHUS O00mero (Gpu3ndeckoro
pecypca 1M(ppoBON YCTOWYMBOCTH: YCTOWYHMBOCTh MHJIJICHHAJIOB MPOSBISETCS B CIHOCOOHOCTH
M30JIMPOBAaTh U OTAEISATH APYr OT APYra, B TO BpeMs KaK YCTOMYMBOCTh NOKOJIEHUS Z TIPOSIBIISIETCS B
CIOCOOHOCTH OBICTPO BOCCTAHABIUBATHCS U MHOKECTBEHHOM KOHTpOJIE.

Kurrouesnle caoBa - Muiennanel; [lokonenue Z; BupryansHas naeHTUYHOCTb; [Icuxonornyeckas
3amuTa; Pasnuuus Mexay NOKOJIGHHWsSMHU; 3aluTHas pealbHOCTh; [paHUIBI MOOWIBHOCTH;
Hudposas ycToiuuBOCTH; YIpaBieHHe KOHOUICHIINATLHOCTHIO; DMOLIMOHAIbHAS PEaKIIHS.

COIMO-ICUXOJIMHI' BUCTHYECKHE ACIIEKTBI B3AUMOXKENCTBUS
KYJbTYPHOI'O MAPKETHHTI' A B UDPOBOM NCITAHO®OHHMU:
NIAEHTUYHOCTDb U KOTHUTUBHASA OBPABOTKA KOHTEHTA

SOCIO-PSYCHOLINGUISTIC ASPECTS OF CULTURAL MARKETING INTERACTION
IN DIGITAL HISPANOPHONY: IDENTITY AND COGNITIVE CONTENT PROCESSING

!ConoBnesa Eprennss Biaaaummposna, 1 xypc maructpatypsl / 2Cuzosa FOumsa Cepreesna,
KaHIUAAT SKOHOMHYECKUX HAYK, TOLIEHT

Evgeniya V. Solovyova, 1% year master’s student / 3Yulia S. Sizova, PhD in Economics, Associate
Professor

L2WucTuTyT nHOCTpaHHBIX A3bIKOB, Poccuiickuii yHuBepcuTeT apykObl HapoaoB, Mocksa, Poccus
12|nstitute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

le-mail: 1273evgeniya@mail.ru

2e-mail: sizova-yus@rudn.ru

Abstract. The article examines aspects of the interaction of cognitive processes and linguistic identity
in the process of cultural marketing perception. The article analyzes the psycholinguistic features of
the cultural code, as well as local linguistic features. All of the above increases cognitive fluency and
emotional response among native speakers. The article demonstrates the mutual dependence of the
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linguistic connection with self-identification, which can be reflected through cultural marketing.
Keywords - Hispanophony, digital diplomacy, content management, soft power, localization,
cultural identity, globalization, regional dialects.

AHHoOTanusl. B crarbe paccMaTpuBarOTCsl aclEKThl B3aWMOJEHCTBUS KOTHUTUBHBIM IMPOLECCOB U
SI3BIKOBOM HACHTUYHOCTU B IHPOHECCC BOCHPHUATUA KYJIBTYPHOI'O MApKCTHUHTA. B cratne
IMpoaHaJIM3UPOBAHBI TICUXOJIMHIBUCTHUYCCKHUEC YCPThI KYJIBTYPHOI'O KOJ4, a TAaKKC pPaCCMOTPCHBI
JIOKQJIBHBIC  A3BIKOBBIC  YCPTHI. Bcé MNEPCUUCIICHHOC TIIOBLIIIACT KOTHUTUBHYIO 6CI‘JIOCTI),
OMOIMOHAJIIBHBI OTKJIMK CpCAn Hocurenen s3pika. Ctares ACMOHCTPHUPYET B3aMMHYIO 3aBUCUMOCTD
SI3BIKOBOM CBSI3U C caMOWJIEHTH(UKaIMel, KoTopasi MOKET OBITh OTpakeHa 4epe3 KYJIbTYpHBIN
MapKETHHT.

KuroueBrble cioBa - rcnianodonusi, nudpoBasi AUMIIOMATHUS, YIIPABI€HNE KOHTEHTOM, MATKas CUIIa,
JIOKaJIM3anus, KyJadbTypHasd HWACHTUYHOCTD, rno6am/13am/1${, PEruoHaJIbHBIC TUAJICKTDI.

KPU3UCHASI JIEKCUKA KAK WHCTPYMEHT PEYEBOI'O BO3JEHCTBHS B
3ATOJIOBKAX HEMEIIKWX UHTEPHET-U3JAHUI

CRISIS VOCABULARY AS A TOOL OF SPEECH INFLUENCE IN THE HEADLINES OF
GERMAN ONLINE PUBLICATIONS

Kupees Imutpuii bopucoBuy, acniupant 1-ro rona

Dmitry B. Kireev, 1% year PhD student

WHcTuTyT MHOCTpaHHBIX S3bIKOB, Poccuiickuil yHuBepcuTeT ApyxObl HapoaoB, MockBa, Poccus
Institute of Foreign Languages, RUDN University, Moscow, Russia

e-mail: dkireew@mail.ru

AnHoTanus. Macmtabuple TpaHc(hOpMaIMOHHBIE TIPOLIECCHI B COBpeMeHHOW ['epmanum -
CTPYKTypHasi MepecTpoiika SKOHOMMKH, YHEPreTUYeCKHil KPU3HUC, MUTPALMOHHBIE BBI3OBBI, POCT
OLIYUICHUS YSI3BUMOCTH B 00mIecTBE - (HOPMUPYIOT ONArOMpUATHYIO TOYBY JAJS aKTHBH3AI[UU
KPU3HUCHOM PUTOPUKH B MEAHANPOCTPAHCTBE. B 3THX yCcIOBUAX 3ar0JI0BKM HOBOCTHBIX MaT€pHaJIOB
UTPaIOT KIIOYEBYIO POJib, 3a7aBasi SMOIMOHAILHO-OIICHOYHYIO MIEPCIIEKTUBY BOCHPUSITHS TEKCTA U
y4acTBYs B GOpMHUPOBAHUN HOBOW MOJUTUKO-COIIUAILHOM peaibHOCTH.

Lenb uccrnenoBanus - NPOAHAIU3UPOBATh (DYHKIUU KPU3MCHOM JIEKCHKH B 3aroJIOBKaX HEMELKHX
uuppoBeix CMU u BBISIBUTH POJIb JIEKCUKO-CTHJIMCTUYECKUX W PHUTOPUYECKUX NPUEMOB B
(hopMHUPOBAaHUM KPU3UCHOTO MEIUAAUCKypca.

MatepuanoM MOCITYKUJIH 3aroJIOBKH IOJUTUYECKHX M COIHUAIbHO-3KOHOMHUYECKUX HOBOCTEH
BEIYIIMX HEMEIKUX uMHTepHeT-u3manuii: Der Spiegel, Die Zeit, Siiddeutsche Zeitung, Deutsche
Welle u Tagesschau 3a 2024-2025 rr. B kadecTBe penpe3eHTaTUBHBIX JIGKCUUECKUX MapKepoB
KpPU3HMCHOTO MeauamucKkypca otoopansl jekceMbl: Krise, Sicherheit, Migration, Wandel, Druck. B
paboTe MPUMEHSIOTCS METOJbI JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOTO, KOHTEKCTYaIbHOTO U CTUJIIMCTUYECKOTO
aHaJlnM3a, a TaKXKe JIEMEHTHI IUCKYpC-aHaIn3a.

AHanu3 mokaszal, 4TO KIIIOYEBBIE JIEKCEMbI KpU3HCAa PETYISPHO COMPOBOMKIAIOTCS YCTOWYUBBIM
HA0OpPOM PHUTOPUYECKUX MPHUEMOB, YCHIMBAIOIMIMX HMX BO3ICHCTBYIONIMI mMOTeHHMal. Tak, B
3arosioBke «Konjunktur in der Krise - Gibt es 2025 Hoffnung fiir die Wirtschaft?» nexcema Krise
npoTuBoniocTapnsieTcss moHaTuio Hoffnung, dopmupys aHTUTE3y «KpH3UC - HAAEKAA», UTO
aKIEHTUPYET HEOMpPENeIEHHOCTh OSKOHOMHYECKOW cuTyanmuu. Metadopa moOCIeA0BaTEIHHO
KOHIIETITyaTU3UPYET aOCTPAKTHBIE SABIEHUS KaK (U3NYecKre 00bEKTHI, IT0ABEPraroIInecs 1aBICHUIO
(MHOTOUHCIIEHHBIE 3aroJioBku ¢ jekcemoi Druck), Torma kak rumepbosia mpuaaér cOOBITHUAM
WCKITIOYUTENBHBIN MacITal, a SMUTETHl OKPAIIMBAIOT UX YCTONYMBO HETAaTUBHOM o1ieHKoi. Ocoboro
BHHUMAaHUS 3aCIY’KUBAET TOT (DaKT, YTO JIa)kKe CJIOBA C HEUTPAIBHOM WIIM MO3UTUBHON CEMaHTHKOM -
Wandel u Reform - B coBpeMeHHOM MeAMaNpOCTPaHCTBE (PYHKIIMOHUPYIOT KaK MapKePhl yrPO3bl.
[IpoBenéHHbIi aHATN3 MO3BOJISIET 3aKIIOYUTH, YTO KPU3HMCHAs JIEKCHKAa B 3aroJIOBKaX HEMEIKHUX
uuppoBeix CMU peanusyeT HE CTONBKO HOMHUHATHUBHYIO, CKOJIBKO OIEHOUHYIO (YHKIIHIO.
Hcnonb30BaHue BBIMICYNOMSHYTBIX JIEKCEM B COUYETAHHMH C KOHKPETHBIMU CTHIIMCTHYECKHUMH

125


mailto:dkireew@mail.ru

npuéMaMi COCOOCTBYET SMOLMOHAIN3AIMHA HOBOCTEH, aKTyalIlM3allid HETaTUBHBIX KOTHUTHUBHBIX
(GpeiiMOB M YCHIICHUIO PUTOPUYECKOTO BO3JICHCTBUS HA aJipecara. ITO MO3BOJISET paCCMATPUBATh HX
KaK CUCTEMHBIN HHCTPYMCHT KOHCTPYUPOBAHUA OGH.[CCTBGHHOFO BOCIIpUATUA. BriaBienue JaHHBIX
MEXaHU3MOB CHOC06CTBy€T Pa3sBUTUIO MCTOJOB KPUTHUYCCKOI'O YTCHHUA MCIUATCKCTOB U 60H€€
FJIyGOKOMy IIOHUMAHUIO JIMHTBUCTHUYCCKUX OCHOB (bOpMI/IpOBaHI/ISI 06LLI€CTB€HHOI‘O MHCHUSL.
KuioueBble cjioBa - kpusucHas jiekcuka, Hemenkue CMU, pedeBoe Bo3eicTBHE, METUATUCKYPC,
PUTOPHUYECKHUM IPUEM.

Abstract. Large-scale transformational processes in modern Germany - the structural restructuring
of the economy, the energy crisis, migration challenges, and the growing sense of vulnerability in
society - are creating favorable conditions for the intensification of crisis rhetoric in the media space.
In these conditions, the headlines of news materials play a key role, setting an emotional and
evaluative perspective on the perception of the text and participating in the formation of a new
political and social reality.

The purpose of the study is to analyze the functions of crisis vocabulary in the headlines of German
digital media and identify the role of lexico-stylistic and rhetorical techniques in the formation of
crisis media discourse.

The material was based on the headlines of political and socio-economic news from leading German
online publications: Der Spiegel, Die Zeit, Suddeutsche Zeitung, Deutsche Welle and Tagesschau for
2024-2025. The following lexemes were selected as representative lexical markers of crisis media
discourse: Krise, Sicherheit, Migration, Wandel, Druck. The paper uses methods of lexico-semantic,
contextual and stylistic analysis, as well as elements of discourse analysis.

The analysis showed that the key lexemes of the crisis are regularly accompanied by a steady set of
rhetorical techniques that enhance their impact potential. Thus, in the headline "Konjunktur in der
Krise - Gibt es 2025 Hoffnung fir die Wirtschaft?", the Krise lexeme is contrasted with the concept
of Hoffnung, forming the antithesis “crisis - hope", which emphasizes the uncertainty of the economic
situation. Metaphor consistently conceptualizes abstract phenomena as physical objects under
pressure (numerous headlines with the Druck lexeme), while hyperbole gives events an exceptional
scale, and epithets color them with a consistently negative assessment. Special attention should be
paid to the fact that even words with neutral or positive semantics - Wandel and Reform - function as
threat markers in the modern media space. The analysis allows us to conclude that the crisis
vocabulary in the headlines of German digital media implements not so much a nominative as an
evaluative function. The use of the above-mentioned lexemes in combination with specific stylistic
techniques contributes to the emotionalization of news, the actualization of negative cognitive frames
and the strengthening of rhetorical influence on the addressee. This allows us to consider them as a
system tool for constructing public perception. The identification of these mechanisms contributes to
the development of methods of critical reading of media texts and a deeper understanding of the
linguistic foundations of public opinion formation.

Keywords - crisis vocabulary, German media, speech impact, media discourse, rhetorical device.

ICUXOJIOTHUYECKAS PEKOHCTPYKIIUS MEXKYJbTYPHONH AJANTAIIANA
KUTAUCKUX CTYAEHTOB B POCCHUHU

PSYCHOLOGICAL RECONSTRUCTION OF INTERCULTURAL ADAPTATION OF
CHINESE STUDENTS IN RUSSIA

'Ban ®@»ii, acriupanT 1-ro roga / T'e6oB Bukrtop BacuiabeBuy, K. 6MOI. H., K. TICUX. H., IOIICHT
Wang Fei, 1% year PhD student / 2Victor V. Glebov, PhD in Biology, PhD in Psychology, Associate
Professor
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AHHOTanus. B ycroBusx yriryOoleHUs: KUTaiiCKO-POCCUHCKOTO 00pa30BaTEILHOTO COTPYTHUYECTBA
npobiemMa ajganTaluy KUATAHCKUX CTYAEGHTOB TpHOOpeTaeT BcE OOJNBIIYI0 aKTyaJbHOCTb.
TpaguuuoHHas 3amajHas Kpocc-KyJbTypHash IICHXOJIOTHS paccMaTpuBaeT aJanTaluio  Kak
IIACCUBHBIN IPOLECC IMPEOJOJIEHNS «KYIbTYPHOI'O WIOKa», YTO HE B IIOJHOM Mepe OoTpaxaer
CyObEKTHYI0O AaKTHBHOCTh JIMYHOCTU. Hacrosimias cTaTbs HampaBieHa Ha TEOPETHYECKYIO
PEKOHCTPYKIMIO MEXaHU3MOB a/IallTallui KUTAHCKUX CTYAEHTOB B Poccuu Ha OCHOBE Mapaaurmbl
POCCUIMCKON ICUXOJOTMH «CUCTEMAa — JEATENbHOCTb». TE0pEeTHUYECKYI0 OCHOBY COCTAaBJISIOT
npunun cyosektnoctu C. JI. Pyounmireitna, reopus nesarensHoctd A. H. JIeoHTheBa 1 CUCTEMHBIM
noaxon b. @. JlomoBa. OCHOBHBIEC PE3yabTaThl MCCIAEAOBAHUS 3aKIIIOYAIOTCS B cleayromieM. Bo-
IIEPBBIX, NHOCTPAHHBIE CTYACHTHI SIBJISIOTCS. HE ITACCUBHBIMU PELMIIMEHTAMU CPEbl, & aKTUBHBIMU
CyObeKTaMH JesATeNIbHOCTH. BO-BTOPBIX, BEIYIIMMH BUIAMH JESATEIBHOCTH, OIOCPEAYIOIIUMHU
a/lanTaluio, BBICTYNAOT yueOHasi U KOMMYHUKATUBHAs JEATENIbHOCTh. B-TpeThbuX, ajanTaiuoHHas
CUCTeMa KUTAHCKUX CTYIACHTOB CTPYKTYpHUpOBaHa Ha TpPU B3aMMOCBS3aHHBIX YPOBHSI:
MCUX0(U3HOJIOTHUECKHUM, MCUXOJIOIMUECKUH U COLMaIbHO-TICUXOJornyeckuil. Takum oOpazom,
MEXKYJIbTypHasl ajanTalus KUTAHCKUX CTYIEHTOB IpeACTaBiseT coOOi mpoliecc pa3BUTHS, B
pamMKax KOTOPOTrO JIMYHOCTb IOJ PEryasuuedl CHUCTEMHBIX ICUXOJOTHYECKUX JEeTePMHHAHT
MIOCPEJCTBOM aKTUBHOM JI€ATENBHOCTH MPEO0IEBAET MEKKYIBTYPHbBIE TPOTUBOPEUUS U JOCTUTAET
JMHAMHYECKOTO PAaBHOBECHSI.

KitoueBble c1oBa - KUTalCKHe CTYIEHTBI, MEXKYJIbTYpPHAsl aJanTalus, CyObeKTHOCTb, TEOPHUS
NesITeNbHOCTH, CUCTEMHBIN TOJIXO/.
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Charof Rachidov

Camapkanjackuii rocynapcTBeHHbl yHuBepcuteT wumeHu Illapoda Pamumposa, Camapkang,
V30ekucran

I'Université d'Etat de Samarcande nommée d'aprés Charof Rachidov, Samarcande, Ouzbékistan
e-mail: zarifa.eshmurodova@gmail.com

Résumé. Cet article réanalyse les caractéristiques grammaticales de la classe verbale en francais et
en ouzbek dans une perspective comparative et typologique. L'étude examine les catégories verbales
telles que le temps, le mode, le ratio, la personne et le nombre, ainsi que le réle fonctionnel des formes
négatives et des auxiliaires. Les résultats de I'analyse montrent que la nature agglutinante de lI'ouzbek
et la nature flexionnelle et analytigue du francais engendrent des différences structurelles
significatives dans le systéme verbal.

Mots-clés - verbe, catégorie grammaticale, temps, mode, langue agglutinante, langue flexionnelle,
linguistique comparée.
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Beaymme/Modérateurs:

CxopoaymoBa Cogust UBaHoBHa, 3 Kypc OakanaBpuara, IHCTUTYT HHOCTpaHHBIX s13b1KOB, PY JIH
(Poccwust), e-mail: sofiaskorodumova@yandex.ru

Sofia Skorodoumova, la 3e année de bachelor, Institut des langues étrangeres, RUDN université,
Moscou, Russie, courriel: sofiaskorodumova@yandex.ru

1. «L’IDENTITE CULTURELLE COMME AVANTAGE CONCURRENTIEL DES
MARQUES RUSSES APRES LE DEPART DES MARQUES INTERNATIONALES»

Myp3araneea IOanana BopucosHa, 3 kypc 6akanaBpuata / 2Capkucsin I'asine ApmanoBHa, 3
Kypc 6akanaspuara / *Karepmanosa ®atuma AsmxanoBHa, 3 kypc 6akanaspuata / “T'ycea Panca
I'puropseBna, crapmuii npenojaBarenb Kadeapbl HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB M MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHHKaIIUA

! Yuliana B. Murzagaleeva, la 3e année de bachelor / 2Gayane A. Sarkisyan, la 3e année de
bachelor / ®Fatima A. Kagermanova, la 3e année de bachelor / *Raisa G. Guseva, maitre de
conférences au département des langues étrangeres et de la communication interculturelle
1234MexmyHapomHBIX ~ SKOHOMHYECKMX  OTHOMIEHMM, (DHHAHCOBHI  yHHBEPCHTET  MpH
[IpaBurensctBe PO, Mocksa, Poccus

1234 Université financiére auprés du Gouvernement de la Fédération de Russie, Moscou, Russie
courriel: myb295@mail.ru

2courriel: 237927 @edu.fa.ru

Scourriel: 235925 @edu. fa.ru

Résumé. Apres le départ des marques internationales du marché russe en 2022, le paysage de la
consommation en Russie a connu une transformation structurelle. Cette situation a modifié I’offre
disponible, mais elle a aussi ouvert de nouvelles possibilités pour les entreprises nationales. L’objectif
de cette étude est d’analyser comment I’identité culturelle peut devenir un avantage concurrentiel
pour les marques russes dans un contexte de substitution des marques étrangéres, de rationalisation
de I’achat et de développement des exportations.

La recherche s’appuie sur I’analyse de données sociologiques et économiques, notamment par le
VTsIOM et le Centre russe d’exportation, ainsi que sur 1’étude d’exemples de positionnement de
marques régionales. Selon le VTsIOM, 65 % des Russes estiment que le départ des marques
internationales n’a pas affecté leur famille, tandis que 61 % consideérent que les marques russes ont
remplacé les marques occidentales. Ainsi, le consommateur russe devient plus pragmatique : 92 %
des acheteurs en ligne utilisent les places de marché, et les critéres d’achat les plus importants sont le
prix, les avis, la qualité et la commaodité.

Dans ces conditions, I’identité culturelle apparait comme un facteur stratégique. Les marques qui
expriment « 1’ame russe » mobilisent des références a la nature, aux territoires, aux symboles
nationaux et aux motifs traditionnels. Cependant, I’efficacité de cette approche ne réside pas dans la
reproduction directe du folklore, mais dans son adaptation au design contemporain, au récit de marque
et aux attentes d’un consommateur moderne. L’identité devient alors un élément esthétique, mais
aussi un instrument de confiance, de différenciation et de fidélisation.

Les résultats montrent que la croissance durable des marques russes repose sur trois piliers : la qualité
du produit, ’intégration d’un code culturel authentique et le développement d’une infrastructure
d’exportation. En 2025, plus de 900 entreprises russes ont participé a des salons internationaux avec
le soutien du Centre russe d’exportation, réalisant plus de 8 000 rencontres B2B et générant un
potentiel d’exportation supérieur a 83 milliards de roubles. Les exemples de « Sibérie sauvage » et
de la certification « Produit de Iakoutie » confirment qu’une identité nationale bien valorisée peut
devenir un capital durable.
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Mots clés - identité culturelle; marque russe; comportement du consommateur; exportation; avantage
concurrentiel

2. «CULTURE CRITIQUE DE L’INTELLIGENCE ARTIFICIELLE: EST-ELLE BIEN
DEVELOPPEE AUPRES DES ETUDIANTS RUSSOPHONES?»

!Ckopoaymosa Copus MBanoBua, 3 xypc Gaxamaspuara / Kozapenko Osbra MuxaiijioBHa,
KaHauaart I‘COI‘pa(bI/I‘IeCKI/IX HayK, JOLCHT Ka(beI[pI)I TCOPHHU U MPAKTUKU HHOCTPAHHBIX A3BIKOB
1Sofia 1. Skorodoumova, la 3e année de bachelor / ?Olga M. Kozarenko, candidat en sciences
géographiques, professeur associé au Département de théorie et pratique des langues étrangéres de
I’Institut des langues étrangeres de 1’Universit¢ RUDN

L2 uctutyT nHOCTpaHHBIX A361K0B, Poccuiickuii yHHBEpCUTET IpyKObI HapoaoB, Mocksa, Poccus
L2Institut des langues étrangéres, RUDN université, Moscou, Russie

Ycourriel: sofiaskorodumova@yandex.ru

Résumé. L'article explore le niveau de formation de la culture de la pensée critique des étudiants
russophones lors de leur travail avec l'intelligence artificielle générative (IAG). L'objectif de I'étude
est de déterminer si les étudiants sont capables d'évaluer de maniére critique les réponses de I'lA.
Méthodes: analyse de la littérature scientifique, sondage en ligne aupres des étudiants, analyse
statistique des données. L'étude a révéle que la culture de la pensée critique dans le travail avec I'TAG
est au stade de la formation active; les étudiants sont en partie des «consommateurs critiques» de
I'information, ce qui confirme I'nypothese de I'étude.

Mots cles - pensée critique, intelligence artificielle générative, étudiants russophones, confiance a
I'A.

3. «LES UNIVERSITES FRANCAISES DANS LE CONTEXTE DE L’EDUCATION
GLOBALE»

'HaroeBa AcusT 3aaumxanoBHa, 3 kypc 6akanaBpuara / °XaycroBa Bukropus Biagumuposna,
3 kypc OakamaBpumata / °I'yceBa Pamca I'puropbeBHa, crapmmii npenojgaBatenb Kadeapsl
HHOCTPAHHBIX A3bIKOB U MC)KKy.]'IBTypHOfI KOMMYHUKAIIUN

1Assiat Z. Nagoieva, la 3e année de bachelor / 2Viktoria V. Khaustova, la 3e année de bachelor /
3Raisa G. Guseva, maitre assistant au département des langues étrangéres et de la communication
interculturelle

1’2’3M6)K,HYHapOI[HbIX 3KOHOMHNYECCKUX 0THOH.I€HI/II>1, DunHaHCOBBIN YHUBCPCUTCT IIpU HpaBI/ITeJIBCTBe
P®, Mocksa, Poccus

L23Université financiere auprés du Gouvernement de la Fédération de Russie, Moscou, Russie
Ycourriel: nagoeva2006 @mail.ru

2courriel: vkhaustova7 @gmail.com

Résumé. Dans le contexte de la mondialisation croissante et de I’internationalisation de
I’enseignement supérieur, les universités francaises occupent une place importante dans I’espace
éducatif mondial. Cette position s’explique par la combinaison d’une longue tradition académique,
d’une forte réputation institutionnelle et d’une participation active aux processus éducatifs et
scientifiques internationaux. Le systéme d’enseignement supérieur francais se distingue par sa
diversité institutionnelle, incluant les universités publiques, les grandes écoles, les centres de
recherche et les établissements spécialisés, ce qui lui permet de s’adapter efficacement aux défis
globaux.

L’un des principaux facteurs d’intégration des universités francaises dans 1’espace éducatif
international est leur implication dans des programmes et initiatives de coopération. La France figure
parmi les pays les plus attractifs pour les étudiants internationaux, ce qui témoigne de ’ouverture et
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de la qualité de son systeme éducatif. Le développement de formations en anglais, des diplémes
conjoints et des partenariats académiques renforce la mobilité internationale et les échanges
interculturels. La participation au processus de Bologne joue également un rdle clé en facilitant la
reconnaissance des diplomes et la comparabilité des systémes eéducatifs.

Par ailleurs, la recherche scientifique constitue un élément central du développement des universités
francaises. Celles-ci participent activement a des projets internationaux, souvent interdisciplinaires,
portant sur des enjeux globaux tels que le développement durable, la transformation numérique et les
mutations socio-économiques. Les collaborations avec des centres de recherche et des entreprises
internationales permettent de créer des réseaux académiques solides et d’intégrer les avancées
scientifiques dans les programmes d’enseignement. L implication dans des programmes européens
et internationaux favorise 1’accés aux financements, le partage des connaissances et le développement
de I’innovation. De plus, I’'intégration des étudiants dans les activités de recherche des les premicres
années d’études contribue a développer leur esprit critique et leurs compétences analytiques.
Cependant, les universités francaises font face a plusieurs défis, notamment la concurrence accrue sur
le marché éducatif mondial, la nécessité de la transformation numérique et 1’adaptation des
formations aux exigences du marché du travail. En réponse, elles développent de nouvelles approches
pédagogiques, renforcent I’interdisciplinarité et encouragent des formats d’apprentissage innovants.
Ainsi, les universités frangaises apparaissent comme un modele dynamique, conciliant traditions
académiques et ouverture internationale dans un contexte global en constante évolution.

Mots clés - mondialisation de 1’éducation, universités frangaises, mobilité académique, coopération
internationale, innovation educative.

4. «ANGLICISMES DANS LE DISCOURS SCIENTIFIQUE FRANCOPHONE SUR
L’INTELLIGENCE ARTIFICIELLE»

'A6anun Erop Cepreesuu, 3 kypc 6axanaBpuata / 2Ko3apenko Oabra MuxaiiioBHa, KaHIUIaT
reorpauueCKUX HayK, JOIECHT Kadeapbl TEOPHH U MPAKTUKHA WHOCTPAHHBIX S3BIKOB

'Egor S. Abanin, la 3e année de bachelor / ?Olga M. Kozarenko, candidat en sciences
géographiques, professeur associé au Département de théorie et pratique des langues étrangeéres de
I’Institut des langues étrangeres de 1’Universit¢ RUDN

12 MrctuTyT MHOCTpaHHBIX A3bIKOB, Poccuiickuii yHuBEpcHTET ApykObI HapoaoB, Mocksa, Poccus
L2|nstitut des langues étrangeres, RUDN université, Moscou, Russie

Ycourriel: egorabanin2 @gmail.com

Résumé. Cet article traite le probléme d’utilisation d’anglicismes dans les articles scientifiques
francophones sur D’intelligence artificielle, publiés dans la revue « Alsic »
https://journals.openedition.org/alsic/. Le but de ce projet de recherche est de comprendre dans quelle
mesure le discours scientifique anglophone menace la langue frangaise de science. D’apreés les études
effectuées, on a constaté que la domination de la langue anglaise dans le discours scientifique francais
n’était pas évidente. Par contre, leur usage facilite le processus de la compréhension.

Mots clés - intelligence artificielle, anglicismes, apprentissage, enseignement, langue.

5. «LA FISCALITE INTERNATIONALE VUE PAR LES JEUNES ENTREPRENEURS
FRANCOPHONES D’HAITI ET D’AFRIQUE SUBSAHARIENNE : OBSTACLE PERCU
OU LEVIER MECONNU ?»

'®penepux Jexmxn Haiixa, 3 xypc Gakanaspuarta / “I'ycepa Paumca I'puropneBna, crapmiuii
npenoaaBaTeiib Ka(benpm HHOCTpPAHHBIX A3BIKOB U MC)KKYIIBTYpHOfI KOMMYHUKalluN

!Leddjy Nayhah Frederic, la 3e année de bachelor / ?Raisa G. Guseva, maitre assistant au
département des langues étrangéres et de la communication interculturelle
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L2Mesx myHapOIHBIX SKOHOMHYECKHX OTHOIMIEHUH, DuHAHCOBBIH yHUBEpcUTeT Npu IIpaBuTenbCTBE
PO

L2Université financiére auprés du Gouvernement de la Fédération de Russie, Moscou, Russie
Ycourriel: leddjyf@gmail.com

Résumé. Dans I’espace francophone, la jeunesse entrepreneuriale représente I’'un des moteurs les
plus prometteurs du développement économique. Haiti, le Sénégal, la Coéte d’Ivoire et le Cameroun
abritent une génération de jeunes entre 18 et 30 ans qui s’engagent dans des activités commerciales
souvent transfrontalieres, malgré un environnement institutionnel complexe et des ressources
limitées. Parmi les obstacles qu’ils rencontrent, la fiscalité internationale occupe une place a part :
peu enseignée, rarement accessible, elle est tantbt ignorée, tantdt redoutée.

Cette communication cherche & comprendre la maniére dont ces jeunes entrepreneurs percoivent les
mécanismes de la fiscalité internationale TVA a I’exportation, conventions fiscales bilatérales,
risques de double imposition et dans quelle mesure cette perception influence leurs décisions
d’exporter ou d’étendre leurs activités au-dela des frontieres nationales. Le sujet me touche de prés :
originaire d’Haiti, j’ai pu observer combien I’incertitude fiscale peut paralyser des initiatives pourtant
prometteuses.

L’objectif est double : identifier les principales barrieres fiscales ressenties par les jeunes
entrepreneurs du Sud francophone, et examiner si un accompagnement adapté formation, conseil ou
soutien institutionnel est susceptible de modifier ce rapport a la fiscalité.

La méthodologie repose sur une enquéte mixte menée aupres de 90 jeunes entrepreneurs agés de 18
a 30 ans, répartis entre Haiti, le Sénégal, la Cote d’Ivoire et le Cameroun, avec un groupe de
comparaison constitué de jeunes entrepreneurs francais, belges et québécois. Un questionnaire en
ligne en francgais a permis de collecter des données quantitatives. Quinze entretiens semi-directifs
conduits a distance ont complété ce dispositif pour approfondir les représentations individuelles.

Les résultats préliminaires font apparaitre un déficit d’information marqué dans les contextes haitien
et africain : environ 68 % des répondants de ces zones déclarent ne jamais avoir entendu parler des
conventions fiscales bilatérales. La complexité administrative et la crainte de redressements figurent
en téte des freins cités. En revanche, les jeunes bénéficiant d’un accompagnement structuré
incubateurs, réseau consulaire, formations en ligne tendent a percevoir la fiscalité comme un cadre
gérable, voire stratégique.

Ces résultats invitent a repenser la place de la fiscalité internationale dans les cursus francophones,
particuliérement dans les pays du Sud, et a envisager des dispositifs d’information mieux adaptés a
la jeunesse entrepreneuriale.

Mots clés - fiscalité internationale, jeunes entrepreneurs, francophonie économique, Haiti, commerce
transfrontalier.

6. «LA PRESERVATION DE LA MEMOIRE HISTORIQUE SUR L'EXEMPLE DES
VILLES : VERDUN ET RZHEV»

"Mapun Muxana AjekcanapoBuy, 3 Kypc OakanaBpuara / 2Koaapemco OJiabra MuxaiiJioBHA,
KaHAuaaTt reorpacbnqecm/lx HAyK, JOLCHT Ka(l)e,[{pbl TCOPHUU U MPAKTUKU HHOCTPAHHBIX A3BIKOB
IMikhail Ilyine, la 3e année de bachelor / 2Olga M. Kozarenko, candidat en sciences géographiques,
professeur associ¢ au Département de théorie et pratique des langues étrangéres de I’Institut des
langues étrangéres de 1’Universit¢ RUDN

L2 MucturyT nHOCTpaHHBIX A3bIKOB, Poccuiickuil yHuBepcuTeT ApykObl HapoaoB, Mocksa, Poccus
12|nstitut des langues étrangeres, RUDN université, Moscou, Russie

Ycourriel: gekerck@yandex.ru

Résumé. Cet article compare la fagon dont la France et la Russie préservent la mémoire de deux
grandes batailles : Verdun (1916) et Rzhev (1942-1943). L'objectif est de comprendre pourquoi ces
deux pays se souviennent difféeremment d'événements pourtant tres violents I'un et l'autre. Les
méthodes utilisées sont l'analyse historique et I'étude des sources culturelles (livres, films, musées).

132


mailto:leddjyf@gmail.com
mailto:gekerck@yandex.ru

L'étude montre que la mémoire de Verdun a été construite tres tot, tandis que celle de Rzhev est restée
longtemps oubliée avant de réapparaitre récemment.
Mots clés - mémoire historique, Verdun, Rzhev, bataille, France, Russie.

7. «PERCEPTION DES ETUDIANTS DE L'IMPACT DE L'IA SUR L'ENVIRONNEMENT»

'Buakosa Japusa Uropesna, 3 kypc 6akanaspuara / 2Koszapenko Oabra MuxaiiioBHa, KaHIuaaT
reorpauuecKux HayK, JOUEHT KadeaAphl TCOPUH U MPAKTUKH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB

!Darya 1. Vilkova, la 3e année de bachelor / 2Olga M. Kozarenko, candidat en sciences
géographiques, professeur associé au Département de théorie et pratique des langues étrangeres de
I’Institut des langues étrangeres de 1’Universit¢ RUDN

L2 luctutyT MHOCTpaHHBIX A3BIKOB, Poccuiickuii yHHBepCUTET ApyKObI HapoaoB, Mocksa, Poccus

L2Institut des langues étrangéres, RUDN université, Moscou, Russie

Ycourriel: 1132233718@rudn.ru

Résumé. L’objectif de cette étude est de comprendre ce que les étudiants savent réellement de
I’impact environnemental de I’intelligence artificielle (IA), afin de déterminer comment les informer
et les sensibiliser a ce probléme. Les méthodes de recherche incluent une analyse d’articles
scientifiques sur ’empreinte écologique de I’ A, une enquéte par questionnaire aupres de 84 étudiants
du premier cycle universitaire, ainsi qu’une analyse quantitative des données recueillies. L’étude a
permis d’évaluer le niveau de connaissances des étudiants concernant les conséquences écologiques
de I'TA, notamment en matiere de consommation d’eau et d’énergie et la perception de leur propre
responsabilité écologique. Des pistes d’action concreétes sont proposées pour améliorer la
sensibilisation des étudiants universitaires.

Mots clés - intelligence artificielle, environnement, développement durable, consommation d'énergie,
enseignement superieur.

8. «DE GAULLE ET SON IDEE NATIONALE : UN HERITAGE POUR LA FRANCE
D’AUJOURD’HUI »

Ulamsuna Jlapbs BukropoBna, 3 kypc Gakamaspuara / “Kozapenko Ousbra MuxaiijioBHa,
KaHIuaaTt reorpa(bI/IquKI/Ix HayK, JOLCHT Ka(bellpbl TEOPHHU U IMPAKTUKN HHOCTPAHHBIX A3BIKOB
!Darya V. Lyamzina, la 3e année de bachelor / 2Olga M. Kozarenko, candidat en sciences
géographiques, professeur associé au Département de théorie et pratique des langues étrangeres de
I’Institut des langues étrangeres de 1’Universit¢ RUDN

12 WHCTUTYT MHOCTpaHHBIX S3BIKOB, Poccuiickuii yHuBepcuteT ApykObl Hapo 0B, MockBa, Poccus
L2|nstitut des langues étrangeres, RUDN université, Moscou, Russie

Ycourriel: lyamzinadaria@gmail.com

Résumé. L’article examine I’héritage politique de Charles de Gaulle, en particulier son « idée
nationale » fondée sur la grandeur, I’indépendance et la souveraineté de la France. L’objectif de cette
recherche est de comprendre dans quelle mesure cette idée reste pertinente pour la France
contemporaine, face aux défis de la mondialisation, a la crise identitaire, au réle de I’Union
européenne et de ’OTAN. A partir de ’analyse de sources scientifiques et médiatiques, nous
montrons que 1’héritage gaullien, bien que constamment réinterprété, constitue encore un référent
majeur du débat politique francais.

Mots clés - Charles de Gaulle, idée nationale, souveraineté de la France, gaullisme, politique
étrangére, Europe, OTAN, mondialisation, identité.
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